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წინამდებარე მონოგრაფია „რობერტ ბერნსი და ქართული სინამ- 

დვილე“ ეხება ლიტერატურულ პარალელებს, გავლენებს, მსგავსებებს. და 
თავისებურებებს შოტლანდიელ პოეტის რობერტ ბერნსისა და მე-19 საუ- 

კუნის 20-30-იან წლების ქართველ მწერალთა (ალ. ჭავჭავაძე, გრ. ორბე- 

ლიანი, ნ. ბარათაშვილი) შემოქმედებაში. 

ეს არის ქართულ ენაზე შესრულებული პირველი ნაშრომი, რომე- 

ლიც გარკვეულ წარმოდგენას შეუქმნის ქართველ მკითხველს რ. ბერნსის 

მხატვრულ აზროვნებასა და მსოფლმხედველობაზე. 

რედაქტორი: გულნაზ ხუხუა 
პედაგოგიურ მეცნიერებათა დოქტორი, 

პროფესორი 

რეცეჯზენდები: ლუარა სორდია 

ფილოლოგიურ მეცნიერებათა დოქტორი, 

პროფესორი 

ემა კილანავა 

ფილოლოგიურ მეცნიერებათა კანდიდატი, 

დოცენტი



რეღდაქტორისაგან 

საერთაშორისო კულტურული ურთიერთობები მსოფლიო გლობალი- 

ზაციის და დემოკრატიზაციის ცივილიზებული საშუალებაა. სიტყვის 

ხელოვნება ცივილიზებული საშუალებაა. სიტყვის ხელოვნება ხიდია ერებს 

შორის ურთიერთ გაცნობა-დაახლოებისა და გამდიდრება-განვითარების 

გზაზე ამიტომ მიილტვოდნენ ქართველი მწერლები საზლვარგარეთ – 

ევროპისაკენ და ახერხებდნენ კიდევაც კავშირს ეპოქის შესატყვისად. 

დღეს, როცა საქართველო დაღგა ლღემოკრატიზაციის შეუქცევად 
გზაზე, კიდევ უფრო მნიშვნელოვანია კულტურულ-ლიტერატურული ურ- 
თიერთობები. თამრიკო სოხაძის წინამდებარე მონოგრაფია – ,რობერტ 

ბერნსი ქართულ სინამდვილეში“, სწორედ ამ მისიას ემსახურება. თუ 

გავითვალისწინებთ იმ გარემოებას, რომ ეს ნაშრომი პირველი ცდაა ქარ- 
თულ ლიტერატურათმცოდნეობაში შოტლანდიელი პოეტის მონოგრაფიული 

შესწავლისა, იგი შეიძლება მივიჩნიოთ უფრო გაღრმავებული კვლევის 

საფუძვლად. 
წიგნში გაშუქებული ქართველი რომანტიკოსების (ალ. ჭავჭავაძე, 

გრ. ორბელიანი, ნ. ბარათაშვილი) მიმართება რ. ბერნსის პოეზიასთან ფი- 

ლოსოფიურ, ეროვნულ, სოციალურ ჭრილში, რაც ამ ორი სხვადასხვა 

ეროვნების პოეტების მსოფლმხედველობრივ სიახლოვეზე მიუთითებს,. ნაშ- 

რომში გამოკვლეული პრობლემა კიდევ ერთხელ გვარწმუნებს, ქართული 

რეალიზმი კარჩაკეტილად კი არა, ევროპულ მხატვრულ აზროვნებასთან 

კავშირში ვითარდება.



შესავალი 

ხალხთა შორის კულტურულ-ლიტერატურული ურთიერთობა, საერ- 

თაშორისო წრებრუნვაში ჩართვა, ეროვნული მწერლობის დაწინაურების 

ერთ-ერთი ფაქტორია.ა ქართული ლიტერატურა იმთავითვეე ჩაერთო 

მსოფლიო ლიტერატურულ პროცესში, თვითონ დაუკავშირდა აღმოსავლურ 

და ბიზანტიურ, ხოლო შემდეგ დასავლეთ ევროპის ლიტერატურულ სამ- 

ყაროსა და საერთაშორისო მხატვრული აზროვნების არენაზე დაიმკვიდრა 

თავი. „ქართველი ერისათვის უცხო იყო ვიწრო ეთნიკურ ნაჭუჭში ჩაკეტ- 

ვა, კულტურული პარტიკულარიზმი, მხატვრულ-ლიტერატურული კარჩა- 

კეტილობა. ქართველი ხალხი მუდამ იჩენდა ღრმა ინტერესს მსოფლიო 

ლიტერატურული პროცესისადმი ყოველ კონკრეტულ ეპოქაში. იგი აქ- 

ტიურად იყო ჩართული მსოფლიოს მოწინავე კულტურებთან ურთიერთო- 

ბაში და ცდილობდა, არ ჩამორჩენოდა ეპოქისეულ ·სიახლეებს“.1 

ცნობილია, რომ მხატვრული აზროვნების ყოველ დარგსა და სფე- 

როში, სხვადასხვა ეროვნულ მწერლობას შორის არსებობს განვითარების 

საერთო კანონზომიერებანი, კლასიკური, ამაღლებული, უცვლელი და მარა- 

დიული, დროითა და სივრცით შეუზლუდავი მხატვრული აზროვნების 

საერთო კრიტერიუმები, რაც აერთიანებს მსოფლიოს ხელოვანთ. 

საკუთარ ძირებზე აღმოცენებული ეროვნული ღდღა სოციალური 

უსამართლობით, უწესრიგობით, უთანხმოებით და სიბნელით გამოწვეული 

წუხილი, მელანქოლია, მაგრამ ძლიერი სულით დაძლეული და კაცობრიო- 

ბის სიყვარულის ზენიტამდე ამაღლებული ოპტიმიზმი განარჩევდა მუდამ 

ღირსეულ შემოქმედს, რომლებიც მათ შემდგომ თაობათა ლამაზ მეგზუ- 

რებად რჩებიან აწ და მარადის. 

როგორც ი. ა. კომენსკი იტყოდა, „დიადი საქმის ძიება მუდამ იყო, 

არის და იქნება ნებაღართული“, ამდენად ჩვენც ვბედავთ, შევიჭვრიტოთ 

მხატვრული აზროვნეის საუფლოში და დღევანდელი გადასახედიდან 

წარმოვაჩინოთ ორი ქვეყნის შემოქმედთა ნააზრევი, მისწრაფება და სურვი- 

ლები. მით უმეტეს, როცა ენობრივი ბარიერის გამო არც ისე ადვილად 

ხელმისაწვდომია უცხოელი მახლობელის შემოქმეღება· და, თუნდაც იმი- 

ტომაც, რომ სხვათა ცოდნა-გამოცდილებასთან შედარების გარეშე შეუძლე- 

ბელია შეაფასო საკუთარი მიღწევები, წარსულის გარეშე გაიგო აწმყო და 

განჭვრიტო მომავალი. 

' გ. ციციშვილი – ქართველი ხზალხის ლიტერატურული ურთიერთობანი სხვა ერებთან და 
მათი შესწავლა ჩვენს დროში. წიგნში: ეპოქა და ლიტერატურა, თბ., 1986, გვ. 17. 
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მე·18 საუკუნის ევროპული პოეზიის თვალსაჩინო წარმომადგენლის 

რობერტ ბერნსის შემოქმედებასთან მიმართებაში ქართველი რომანტი- 

კოსების (ალ. ჭავჭავაძე, ნ. ბარათაშვილი, გრ. ორბელიანი) წარმოჩენა, 

ვფიქრობთ, ხელს შეუწყობს საქართველოს ევროპიზაციის პოლიტიკის 

წარმატებით გატარებას და ხალხთა კულტურულ-მეგობრული ურთიერთო- 

ბის გაუმჯობესებას.



! თავი 1I 
§1.1. რობერტ ბერნსი ეპოქის კონტექსტში 

რ. ბერნსის მშობლიური შოტლანდია (ძველ კალედონია) XI საუკუ- 

ნემდე დამოუკიდებელ სახელმწიფოს წარმოადგენდა. XI საუკუნის ბოლოს 

კი ინგლისელებმა მთლიანად დაიპყრეს შოტლანდია და თავიანთი იურის- 

დიქცია გაავრცელეს ამ უდიდესი და უძველესი კულტურის ქეეყანაში. კო- 
ლონიურ მდგომარეობაში ჩავარდნილი სახელმწიფო უმძიმეს სოციალურ- 

ეროვნულ და პოლიტიკურ ვითარებაში აღმოჩნდა. მოიშალა სახელმწიფო- 

ებრიობა, ეროვნული კულჯტურა, შეფერხდა საზოგადოებრივი განვითარება, 

მაგრამ სულიერად გაუტეხელმა და თავისუფლებისმოყვარე პატრიოტებმა 

დამპყრობლებს მალე აჩ3ვენეს სამართლიანობის ძალა და ეროვნული გმი- 

რის უილიამ უოლესის მეთაურობით ინგლისელი დამპყრობლები გაძევე- 

ბულ იქნენ შოტლანდიიდან შოტლანდია დამოუკიდებელ სახელმწიფოდ 
ცნეს და სამეფო ტახტი ჰატრონმა დაიბრუნა. უოლესის სიკვდილიდან 10 

წლის შემდეგ ინგლისელებმა ისევ სცადეს შოტლანდიის დაპყრობა, მაგრამ 

ამჯერად რ. ბრიუსი ანადგურებს მომხდურებს და შოტლანდია ისევ ინარ- 

ჩუნებს დამოუკიდებლობას. გარეშე მტრებზე გამარჯვებულ შოტლანდიას 

შინააშლილობა ურყევს ძირს, რითაც სარგებლობს ინგლისის მეფე, 1707 

წელს შოტლანდია სამუდამოდ კარგავს დამოუკიდებლობას და დიდი ბრი- 

ტანეთის ნაწილი ხდება. 

1745 წელს შოტლანდიური კლანის მეთაურები – ფერმერები და 

მათი მეპატრონეები შეეცადნენ დიდი ბრიტანეთის სამეფო ტახტზე დაესვათ 

მარიამ სტიუარტის შთამომავაული შოტლანდიელი მეფე – მარიამ სტიუ- 

არტისა, რომელიც თავის დროზე ინგლისის დედოფალმა, ელიზავეტამ სიკვ- 

დილით დასაჯა. ტ.»ხტისათვის ბრძოლაში, რომელსაც თავისუფლება უნდა 

მოეტანა შოტლანდიისთვის, ჩაებნენ ბერნსის წინაპრებიც, მაგრამ ეს ბრძო- 

ლა მათი დამარცხებით დამთავრდა. დამოუკიდებლობის დაკარგვასთან ერ- 

თად, შოტლანდიურმა ენამ დაკარგა სახელმწიფო ენის სტატუსი და კვლავ 

დიალექტად იქცა. იგი ააღორძინა და სამწერლო ენად აქცია XVIII საუ- 
კუნის შოტლანდიის დიდმა ეროვნულმა პოეტმა რ. ბერნსმა. 

მკელევართა აზრით, სწორედ მე-18 საუკუნეში თავისუფლებადაკარ- 
გულ შოტლანდიაში დაიწყო კულტურული ალღმავლობა პოლიტიკურ 

ასპარეზზე ხელმოცარულმა ერმა მთელი თავისი შესაძლებლობანი მეცნი- 

ერებისა და კულტურის სფეროში გამოავლინა. ედინბურგის უნივერსიტეტი 

ევროპული აზროვნების ერთ-ერთ მთავარ ცენტრად იქცა. 

ინგლისურ მუშტს შოტლანდიელმა სწავლულებმა სიბრძნე, გონი- 
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ერება და ინტელექტი დაუპირისპირეს. შოტლანდიური კულტურის აღორ- 

მინებისა და განვითარების პროგრამაში შოტლანდიური ფოლკლორის თავ- 

მოყრა და სისჯტემაში მოყვანა შეიტანეს და პრაქტიკულად განახორციელეს. 

მე-18 საუკუნის დასაწყისში ედინბურგის ცტიპოგრაფმა უოტსონმა 

გამოსცა თავისი ფოლკლორული კრებული „,საუცხოო კრებული სახუმარო 

და სერიოზული შოტლანდიური სიმღერების,ი როგორც ძველ, ისე 

ახლისა“ – სამი ტომი, რომელიც შოტლანდიელთაგან ერთგვარი გამოწ- 

ვევა იყო მათი, რომლებიც ცდილობდნენ შოტლანღიაში თაეიანთი პოლი- 

ტიკის გატარებასა და შოტლანდიელებისათვის ინგლისური ენისა და კულ- 

ტურის თავზე მოხვევა.· ამ კრებულის ავტორი წინასიტყვაობაში წერ- 

და რომ – „ეს შრომა არის პირველი მცდელობა ჩვენს მშობლიურ 

შოტლანდიურ კილოზე შექმნილი საუკეთესო ლექსებისა და სიმღერების 

შეკრებისა და გამოცემისა“. ავტორმა ზვდმიწევნით შეისწავლა თურ- 

მე ყოველივე ის, რაც შოტლანდიურ ენაზე დაწერილა XVII საუკუნის 

შუა წლებიდან და უფრო ადრეც, დიდებული „ბალადღებით“ დაწყებული 
და ხალხური სიმღერებით, კომიკური წერილებითა და ეპიტაფიებით დამ- 

თავრებული. ყველაზე სახუმარო ეპიტაფია ეკუთვნის XVII საუკუნის 

მესიტყვეს გაბბი სიმფსონს, რომელსაც შემდეგში ბაძავდნენ შოტლანდიელი 

პოეტები. ამ ზომას რამზემ ,,სტანდარტული გაბბი უწოდა. სწორედ ამ 

ზომითაა დაწერილი ფერგისონის საუკეთესო პოემები და რამზეს ლექსები. 

ამ ზომას მიმართავდა რ. ბერნსიც. 

უიტსონის ,საუცხოო კრებული“, 1706-1711 წლებში რომ გამოიცა, 

შოტლანდიური ხალხური ტრადიციების ,აფეთქების საფუძვლადღ იქცა. 

მასიურად იწყო გამოცოცხლება შოტლანდიურმა პოეზიამ შოტლანდი- 

ელებმა ნაციონალისტ-იაკობინელებმა რომლებიც შოტლანდიის სამეფოს 

აღდგენაზე ოცნებობდნენ, მშობლიურ ენაზე დაიწყეს წერა. 

უიტსონის მიერ საფუძველჩაყრილი საქმე განაგრძო XVIII საუ- 

კუნის 30-იანი წლების ბრწყინვალე ახალგაზრდა ლიტერატორმა ალლან 

რამზემ. ინგლისურ კულტურაზე აღზრდილი რამზე ბრუნდება მშობლიურ 

ედინბურგში და მთელი შემართებით დგება შოტლანდიური კულტურის 

აღორძინებსა და განვითარების სამსახურში-ი ამ ენერგიულმა და 

პატრიოტული შეგნებით აღტყინებულმა მამულიშვილმა ირგვლივ შემო- 

იკრიბა ახალგაზრდა ლიტერატორები, მხატვრები და მუსიკოსები მაღალი 

საზოგადოებიდან ღა ხელი მიჰყო შოტლანდიური სიძველის შესწავლასა 

და შეკრებას, გახსნა ანტიკვარიატებისა და წიგნების მალაზია, დაიწყო 
„სამაგიდო ალმანახის“ გამოცემა, რომლის 4 ჟტომიდან პირველი ტომი 

გამოვიდა 1724 წელს. მანვე დაწერა ,,კეთილი მწყემსი“· რის გამოც მას 
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„შოტლანდიელი პორაციუსი“ უწოდეს. გარდა ამისა, მან გამოსცა ადრე- 

ული შოტლანდიური პოეზიის დიღებული კოლექცია ,მარადმწვანე თაი- 

გულის" სახელწოდებით რომელშიც მოთავსებული იყო 1600 წლამდე 
შექმნილი შოტლანდიური ლექსები. წინასიტყვაობაში რამზე წერდა, რომ 

შოტლანდიური პოეზია სხვისი მიბ·)::!ვით კი არ შეიქმნა, არამედ მშობ- 

ლიური ფესვებიდან იყო ამოზრდილი და თავისი ხალხის სულისკვეთებას, 

მის ეროვნულ თვითმყოფადობას გამოხატავდა. 

ჯეიმს ჯონსონი სამშობლოს სიყვარულით ალღძრულ ორღლღანისტ 

კლარკისთან ერთად შეუდგა უძველესი შოტლანდიური ბალადებისა და 

სიმღერების შეგროვებას. მათ აქტიურობას ხელი შეუწყო ბერნსის გაც- 

ნობამ. რომლებთანაც ერთად შეადგინა „შოტლანდი·ური მუ·სიკალური 

მუზეუმი“ – ძველი და ახალი სიმღერების კრებული და ხელმისაწვდომი 
გახადა მასებისათვის. 

შოტლანდიისათვი პოლიტიკურად უმძიმეს პერიოდში სამწერლო 

ასპარეზზე გამოდის ამ ქვეყნის ღირსეული შვილი, უნიჭიერესი პოეტი რ. 

ბერნსი. ინგლისელი კოლონიზატორების მიერ დათრგუნული ქვეყნის ღირ- 

სეული შვილები სულიერად არ ეცემოდნენ, შესაძლებლობის მაქსიმუმს 

აკეთებდნენ ეროვნული მეობის, ენისა და კულტურის გადასარჩენად. უბად- 

რუკმა რეალურმა სინამდვილემ შექმნა საფუძველი შოტლანდიური რომან- 

ტიზმის აღმოცენებისათვის. რუსეთის ცარიზმის მიერ ამავე მდგომარეობაში 

მყოფი საქართველოს მწერლებიც· შოტლაწღიელებივით, კალმით და 

ხმლით იბრძოდნენ ეროვნულ-სოციალური განმათავისუფლებელი იდეების 

განხორციელებისათვის. 

ჭეშმარიტი მწერალი თავისი ეპოქისა და ქვეყნის სარკეა. ასეთ მწე- 

რალთა რიცხეს მიეკუთვნება შოტლანდიელი პოეტი რ. ბერნსი. იგი სრუ- 

ლიად ნათელი ეროვნული და პოლიტიკურ-ესთეტიკური მრწამსით გამოვიდა 

ლიტერატურულ ასპარეზზე. მისი გაბედული და აქტიური დამოკიდებულება 

თავისი თანამედროვეობისადმი გამომდინარეობდა მისი შეგნებული პოზიცი- 

იდან. არსებულ მწარე სინამდვილეს, ეროვნულ და სოციალურ უსამართლო- 

ბას ვერ ეგუებოდა პოეტის მებრძოლი სული და ბრძოლის, აქტიური მოქმე-. 

დებისაკენ, ეროვნული თავისუფლებისა და დამოუკიდებლობის აღდგენისაკენ 
მოუწოდებდა საზოგადოებას გმირული წარსულის წიალიდან ამოსულ 
პოეტს სულს უხუთავდა მისი თანამედროვე რეალობა და იდუმალების სამ- 
ყაროში ეძებდა ჰარმონიას, სულიერ წონასწორობას, მაგრამ მისთვის ერთა- 

დერთი საუფლო მაინც მისი სამშობლო იყო. 
თავისი პოეტური და მოქალაქეობრივი ლირსების გამო რ. ბერნსი 

XVIII საუკუნიდან დღემდე პოეტური სიტყვის დიდოსტატთა შორის მოი- 
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ხსენიება. მისი დიდი ნიჭი და ლვაწლი ლირსეულადაა დაფასებული. უდი- 

დესმა რომანისტმა უოლტერ სკოტმა იგი ვერგილიუსს შეაღარა. ჯორჯ 

ბაირონმა ბერნსს უკვდავი პოეტი უწოდა. ,„,დღეს ვკითხულობდი 

ბერნსს, – წერს ბაირონი, – რა გამოვიდოდა მისგან, არისტოკრატი რომ 

ყოფილიყო შესაძლებელია ჩვეს დაგვრჩენოდა მისი ლექსები მეტი 

რაოდენობით, გაცილებით უფრო დახვეწილი, მაგრამ ნაკლები სიძლიერის, 

რომლებიც უკვდავებას ვერ დაიმსახურებდნენ“-ო. 

რალფ უოლდო ემერსონს მიაჩნია, რომ ბერნსის პოეზია უშუალო, 

პოეტურად ამაღლებული და ამავე დროს ფილოსოფიურად განზოგადე- 

ბულია. 

ესეისტი ი. ვ. ეგერერის აზრით რ. ბერნსის პოპულარობამ XX 

საუკუნეში გადააჭარბა შექსპირის პოპულარობასაც. რასაც მოწმობს მისი 

პოეტური ქმნილებებს 23 ენაზე შესრულებული თარგმანები და პოეტის 

ცხოვრებასა და შემოქმედებაზე დაწერილი უამრავი ნარკვევი და შეფასება. 

მკვლევარები ცდილობდნენ, გაერკვიათ – რა იყო იმის საფუძველი, 

რომ უფრო და უფრო მძაფრდებოდა მის მიმართ ხალხის სიყვარული და 

ინტერესი. „ალბათ ის, – შენიშნავდა კრიტიკოსი ფორთვორთი, – რომ 

მის პოეზიას ადამიანური ცხოვრების ყოფიერება განსაზღვრავს“.2 

სხვები ბერნსის წარმატებას ხალხურ პოეზიასთან მისი კავშირით 

ხსნიდნენ. 

კრიტიკოსი მარია რიგელი ბერნსის შესახებ თავის ნაშრომში (Cჩგ- 

I2CI6I 5CCICII 1976) აღნიშნავს: ,ღიდღი მსგავსებაა ბერნსისა და სტერნის 
იუმორსა და სენტიმენტალურ გამონათქვამებს შორის".3 

ბერნსის შემოქმედების შესახებ კრიტიკოსი ვოლფ ვითმანი წერდა: 

„ვინც შშეეხება მის წიგნს, იგი შეეხება იმ ადამიანის შინაგან სამყაროს, 

რომელიც ძალზე ამაღელვებელია: შეუძლებელია იმ გრძნობისაგან თავის 

დაღწევა, რომელსაც აღძრავს ბერნსის წერილების წაკითხვა“. 

ბერნსს გენიოსად მიიჩნევდა იან კამპელი. იგი წერდა, რომ 

ბერნსმა თავის თავი მსოფლიოს ამცნო სულელ, გაუთლელ გენიოსად. არ 

უნდა დაგვავიწყდეს, რომ იგი იყო მისი საზოგადოებრივი წრის მიერ აღი- 

არებული პიროვნება ეირმირში. მას, როგორც გულღია ადამიანს, უყვარდა 

მხიარულება და საზეიმო განწყობილება, იგი სათანადოდ ჭვრეტდა ცხოვ- 

რებისეულ სიღრმეებს და ჰქონდა დიდღი ძალა, ემართა საზოგადოებრივი 

აზრები საზოგადოების საკეთილდლღეოდ. 

”ფ···რთეორთი. რ. ბერნსი. ოქსფორდი, 1980, გე. 33. 

?მარია რიგელი (Cჩხი0+X3CIC §CCICხ ი L. 1969), გვ. 18. 
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როგორც დევიდ მარისონი“შ აღნიშნავს, ,პოეტების არც ისე მცირე 

რაოდენობის საქმიანობას წარმოადგენს სიტყვათა მანიპულაცია, მაგრამ 

არინ პოეტები რომლებიც ჩვეულებრივი ენს გამოყენებით ქმნიან 

დიდებულ თხზულებებს. ისინი იწყებენ თავიანთ შემოქმედებას მშობლიური 

ენის ლექსიკით, იდიომებითა და რითმებით. რ. ბერნსი ამ პოეტებს 

მიეკუთვნებაო. 

თომას კროუფორდი სვამს კითხვას, როგორ შეძლო ასეთმა კაცმა 

უ კვდავების მოპოვება, როცა მრავალი „ლიტერატორი“ პოეტი გაქრა ხალ- 

ხის მეხსიერებიდან, მიუხედავად მათი აღიარებისა“.5 

რ. რაიტ-კოვალოვა წერს: ,არ მეგულება პოეტი, რომელსაც ასე 

ახლოს იცნობდნენ და მღეროდნენ ორი საუკუნის განმ·)ვლ·(····ბაში·“·6 რ. 

ბერნსის პოეტური ძალა და სინაზე ატყვევებდა ვორდსვორდსაც. მან ორ- 

განულად შეითვისა ბერნსისეული მოთხოვნები, ლექსის უბრალოება და 

ბუნებრიობა, მისი ირონიული და შეურიგებლური, უ კომპრომისო დამო კი- 

დებულება გაზვიადებულობის და ხელოვნურობის მიმართ. იგი ქება-დიდე- 

ბას უძლვნიდა ბერნსის პოეტურ ნიჭს, მოქალაქეობრივ აქტივობასა და 

ჭეშმარიტ მამულიშვილობას. მიუხედავად იმისა, რომ ვორდსვორთი ბო- 

ლომდე ვერ ჩაწვდა ბერნსის რევოლუციურ ესთეტიკას, იგი თავს ესხ- 

მოდა ბერნსის უსამართლოდ მოსყიდულ კრიტიკოსებს. 

ბრიტანული ოფიციოზისათვის მიუღებელი შოტლანდიელი პოეტი 

იქცა მლიქვნელთა, თვალთმაქც და ლაფდამსხმელთა დევნის ობიექტად. 

ჟურნალისტი გიფფორდი, პროფესორები: მოზერი, კონინგხემი და სხვები 

ჩირქს სცხებდნენ ბერნსის წმინდა სახელს, ბრალს სდებდნენ ამორა- 

ლობასა და ღალატში. 

მიუხედავად პოლიტიკურად საშიში ვითარებისა, ვორდსვგორდი აშკა- 

რად დადგა სიმართლის მხარეზე. მან ბერნსი აღიარა უდიდეს პოეტად და 

თავისი უბედური ქვეყნის – შოტლანდიის ღირსეულ მამულიშვილად. იგი 

ასე მიმართავს მას: ,მე თავს ვხრი და ვკანკალებ შენი დიდი, შოუდრე- 

კელი და ამაყი სულის წინაშე“. („რ. ბერნსის საფლავთან”). 

ინგლისის სამრეწველო გადატრიალებამ ახალი უბედურება, მასე- 

ბის სიღატაკე და შიმშილი, უსამართლობა და ზნედაცემულობა მოუტანა 

ქვეყანას, რამაც რომანტიკული განწყობილება შემოიტანა ლიტერატურაში. 

ვორდსვორტმა გარკვეული გაკვეთილები მიიღო ბერნსისაგან, რის გამოც 

· დევიდ მარისონი, რ. ბერნსი, ლონდონი, 1974, გვ. 9. 
' თომას კროუფორდი, ეპისტოლეები, ლონდონი, 1976, გვ. 16. 
%+. რაიტ-კოვალოვა. რ. ბერნსის ლექსები და შოტლანდიელი პოეტები, 1976, გვ. 13. 
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ამ დიდი პოეტისაღმი მადლიერების გრძნობა სიკვდილამდე არ განჩელებია. 

ტურგენევი ნეკრასოვისადმი მიწერილ წერილში წერდა: «7I VცCიC!! 

II2IIC0C,7L, MI0 ILI IჩIIICLIხ 8 800+09ი! 01 I)·C[)IICII M C 11211C1I212L1(CII1(CM 6”1!0[1·"·· 

I)Cიდ80)/"!'Iს CIC0. ((წ8|1|IC – ე10 MMC01 II 00,/ILLIILML: II0)”·"I"))·7 

ქართულმა კულტურამ, ბუნებრივია, ბერნსის შემოქმედებაში მონა- 

თესავე სული დაინახა. ამიტომ მისი პოეზია ძალზე ახლობელი გახდა 

ქართველთათვის. თამარ ერისთავის მიერ ბერნსის ქართულად ამეტყვლებ- 

ლი ლექსები მაშინვე იქცა ჩვენი პოეზიის კუთვნილებად. არც ქართუ- 

ლი ლიტერატურათმცოდნეობა და პუბლიცისტიკა დარჩენილა ვალში პოე- 

ტის წინაშე, ვ· ჭელიძე არის ის კრიტიკოსი, რომელმაც პირველმა შეა- 

დარა ბერნსი ვაჟას. ის წერს: „შედარების მოყვარულნი ბერნსის ხსენებაზე 

უსათუოდ ვაჟა-ფშაველსაც გაიხსენებენ ხოლმე და შეეცდებიან მსგავსება 

მონახონ ამ ორ დიდ პოეტს შორის. ასეთი შედარების ერთგვარი საფუძ- 

ველი მართლაც არსებოსს„ არა იმდენად ის, რომ ორივე პოეტი მთის 

შვილია. „არც ის არის მთავარი, რომ ორივეს განუყოფელი თანამგზავრი 

სიღატაკე იყო და მთელი სიცოცხლის მანძილზე ერთ ხელში გუთანი 

ეჭირა, ხოლო მეორეში – კალამი. ლუკმა პურისათვის ბრძოლა უხდებო- 

დათ და მათი გაუტეხელი სული ერთი წუთითაც არ მორჩილდებოდა 

ბედს“, კიდევ ბევრი მსგავსების ჩამოთვლა შეიძლებოდა – ამბობს ავტორი, 

მაგრამ ყველაზე არსებითად მაინც ის მიმაჩნია, რომ ორივე პოეტის შე- 

მოქმედებას ერთი წყარო კვებავდა, ორივეს ქნარი ერთსა და იმავე თემას 

ემსახურებოდა.8 

რ. ბერნსის დიდებაზე მეტყველებს – მწერს რ. რაიტ-კოვალოვა, ის 

ათასობით წიგნები რომლებიც მსოფლიოს უამრავ ენაზეა თარგმნილი და 

რომლებიც გლაზგოს ბიბლიოთეკაშია დაცული.? 

ყოველივე ამის შემდეგ რა გასაკვირია, თუ ბერნსის დაბადების დღე 

შოტლანდიელთა ეროვნული დღესასწაულია. 

მან გაიარა მეტად რთული და წინააღმდეგობებით აღსავსე 

ცხოვრების გზა. პოეტს ბავშვობიდანვე დაჰყვა მატერიალური სიდუხჭირე 
და ფიზიკური სისუსტე, მაგრამ ბოროტი წუთისოფლისათვის არასოდეს 

მოუხრია ქედი, არასოდეს უკმევია გუნდრუკი „ამა ქვეყნის ძლიერთათ- 

ვის“. პირიქით, მას ,განუსაზღვრელად უყვარდა შოტლანდიელი ხალხი და 

ღრმად განიცდიდა მის ავსა და კარგს. მან თავისი ბასრი სატირით გაა- 

” ტურგენევი, წერილები, გვ. 25. 
ქ· ჭელიძე, რ. ბერნსი, თბ., 1954, გვ. 7. 

?რ. რაიტ-კოვალოვა, რ. ბერნსის ლექსები, პოემები, შოტლანდიური ბალადები, 1976, გვ. 23. 
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მათრახა თავისი თანამედროვე საზოგადოების მაღალი ფენების ,ბრწყინვა- 

ლე წარმომადგენლები“ , მათი სიბრიყვე "სიმკაცრე, მუქთახორობა და 

თვალთმაქცობა. ბერნსმა პატიოსან შრომას უმღერა დიდების ჰიმნი. კაცურ 

კაცობას და ადამიანურ ღირსებას შეასხა ქებათა ქება“.ო 

რ. ბერნსი დაიბადა მატერიალურად ლღარიბ, მაგრამ სულიერად 

მდიდარ, ინგლისელ დამპყრობთა წინააღმდეგ მებრძოლი შოტლანდიელის 

– უილიამ ბერნსის ოჯახში, სადაც შრომა და წიგნი მეფობდა. ბერნსის 

დედა – აგნესა ხალხური სიმღერებით თავის ძეს უღვივებდა მშობლიური 

შოტლანდიის სიყვარულსა და პატივისცემას უილიამ ბერნსის ვაჟიშვი- 

ლებმა რობერტმა და ჰილბერტმა ადრე ისწავლეს კითხვა: როცა რობერტი 
შვიდი წლის გახდა, ხოლო ჰილბერტი ექვსისა, მამამ ოჯახში მოიწვია 

ახალგაზრდა მასწავლებელი ჯონ მერდოკი, რომელმაც დიდი პედაგოგიური 

ზემოქმედეა მოახდინა განსაკუთრებით რობერტზე. მან ბავშვებს გააცნო 

არა მარტო კლასიკოსთა რჩეული ნაწარმოებები, ამასთანაეე ასწავლა მათ 

ინგლისური ენა და ლექსთა გამომეტყველებითი დეკლამირება. 

რობერტი და მისი ძმა აქტიურად იყვნენ ჩაბმული შრომით საქ- 

მიანობაში, მამას ეხმარებოდნენ სამეურნეო საქმეებშიი ხოლო შრომით 

დალლილები სალღამოს, ვახშმობის შემდეგ წიგნებს კითხულობდნენ. ,,ბერნ- 

სის ოჯახში ყველა წიგნს კითხულობდა “- იგონებდნენ თურმე მათი მე- 

ზობლები. 

მამა განსაკუთრებით იყო დაინტერესებული რობერტის განათლებით. 

1775 წელს მას ·აგ·ხაენი·ს კერკოსვალდის მიწათმცოდნეობის სკოლაში, 

რომელსაც ამთავრებს წარმატებით, მაგრამ მისი სტიქია პოეტური მუზა 

იყო. ,რითმი და მელოდია იქცა ჩემს გულისთქმად“ – აცხადებს იგი. მას 

სიყვარული და მუზა ერთად ეწვია პირველი ლექსიც ჯინის სიყვარულით 

შთაგონებულმა დაწერა. შემდეგ უკავშირდება იგი განათლებულ ადამი- 

ანებს, კითხულობს ბიბლიას, კლასიკოსებს და ყალიბდება პოეტად. მასზე 

განსაკუთრებული ზემოქმედება მოახდინა რ. ფერგისონის წიგნმა. 
ბერნსი თავის ლექსებს დასაწყისში ძირითადად ინგლისურ ენაზე 

ქმნიდა,ა შოტლანდიურად კი - სახუმარო ლექსებსა და მეგობრებისადმი 

მიწერილ წერილებს წერდა. ფერგისონის წაკითხვის შემდეგ მიხვდა, რომ 

მას უნდა ეწერა თავის მშობლიურ ენაზე, რომელ ენაზედაც წერდა ფერ- 

გისონი საოცარი ჟლერადობის, მსუბუქ, მელოდიურ და ნათელ ლექსებს. 

ბერნსს სახელი და დიდება მოუტანა მისმა პირველივე წიგნმა, რომლის 

600 ეგზემპლარი ხელმომწერებს დაურიგდათ, ხოლო 200 ცალი იმავე 

'0 4 ბერნსი. თარგმანი თ. ერისთაეისა. წინასიტყვაობა, თბ., 1959, გვ. 8. 

12



დღეს გაიყიდა. 
' მაგრამ სწორედ მაშინ, როცა დიდება ეწვია, იძულებული გახდა 

იგი ავ სიმამას არიმორას განრიდებოდა, რომელმაც ძალით ლღაურღვია 

ცოლ-ქმრობის საქორწინო კონტრაქტი და უკვე აღიარებულ პოეტზე სა- 

ჩივარი აღძრა საეკლესიო საბჭოსა და სასამართლოში. I7გე წლის 3 

სექტემბერს ჯინას ბერნსისაგან ტყუპი ქალ-ვაჟი – რობერტი და ჯინი 

შეეძინა მამობით აღფრთოვანებული ბერნსი შეგობრების რჩევით იმავე 

წელს ედინბურგში მიემგზავრება, სადაც ახალი ტრიუმფალური წარმატე- 

ბები ელოდა თურმე. აქ სწავლულები და პოეტები, ფილოსოფოსები და 

საზოგადო მოღვაწეები ერთმანეთს ეჯიბრებოდნენ ბერნსისაღმი პატი- 

ვისცემაში. კალედონიის „გონებამახვილთა კლუბმა” რორგანიზაცია გაუ- 

კეთა წინასწარ გამოწერას და ბერნსის ლექსების ორტომეული გამოიცა 

ედინბურგის საუკეთესო ტიპოგრაფიაში უილიამ უელსის რედაქტორობით. 

სანამ ეს ტომეულები გამოიცემოდა, ბერნსი ყოველ საღამოს ლექსე- 

ბით გამოდიოდა საზოგადოების წინაშე. 

ყოველ შმის გამოსვლას აღტაცებაში მოჰყავდა მსმენელი. მან გან- 

საკუთრებით აღაფრთოვანა თურმე 15 წლის უოლტერ სკოტი. აქ მიღე- 

ბულ შთაბეჭდილებას უკვე აღიარებული მწერალი შემდეგში ასე იგო- 
ნებს: „მე ვიხილე ნამდვილი ვერგილიუსი, მე მაშინ ყველაფერს დავთ- 

მობდი მის გასაცნობადო“. 

1787 წლის 2) აპრილს გამოვიდა ბერნსის ლექსებისა და პოე- 
მების კრებული (2 ტომად) 2000 ეგზემპლარი, 1500 ც. ხელმომწერებს 

გადაეცა, 500ც. კი ორ დღეში გაიყიდა. 
ამავე წლის 23 აპრილს გამომცემლობის დირექტორმა პრიჩმა 

საავტორო უფლების ხვლშეკრულება გააფორმა ბერნსთან 100 მინად. 
აქედან ბერნსს მხოლოდ 300 ფუნტი ერგო, მაგრამ ესეც საკმარისი 

აღმოჩნდა, რომ ღარიბ პოეტს უკვე ,მდიდრად ეგრძნო თავი. იგი ღირ- 

სეულად დაბრუნდა ოჯახში სადაც ელოდებოდნენ დედა, და-ძმები და 
უცნობი შვილები. განვლილ დროს დაეცხრო ჯინის მშობლების რისხვა, 

მაგრამ ეს „შეწყალება“ ბერნსისათვის მიუღებელი იყო. მან ჯინის თანხ- 

მობით ოფიციალურად აღადგინა „დარღეული“ ქორწინება. 

მშვიდობისა ღა სიყვარულის, თავისუფლებისა და ზნეობის მომ- 

ღერალი პოეტი უსაზღვროდ შეიყვარეს თანამემამულეებმა (და არა მარტო 
მათ). 

ლიტერატურის ისტორიაში ბერნსი შევიდა როგორც პრერომან- 

ტიზმის ბრწყინვალე წარმომადგენელი. ეროვნულმა და სოციალურმა უსა- 

მართლობამ ბერნსში გამოიწვია აწმყოსადმი უკმაყოფილება, მწარე სინამ- 
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დვილის რომანტიკული განცდა, სასურველი სამყაროს იღეაში წარმოსახვა. 

რ. ბერნსმა შექმნა რომანტიკული განწყობის პოეტური შედევრები, რითაც 

დასაბამი მისცა ინგლისურ რომანტიზმს. ინგლისელი რომანტიკოსების – 

ბაირონისა და შელის შემოქმედების იდეური საწყისები სწორედ ბერნსის 

პოეზიის წიაღში აღმოცენდნენ. სიცოცხლეშივე ლეგენდად ქცეული ბერნ- 
სის ლექსები თავიდანვე გაითავისა მშვიდობის და თავისუფლებისმოყვარე 

მსოფლიოს პროგრესულმა საზოგადოებამ. ამის მიზეზი იყო ბერნსის შე- 

მოქმედებიდან მომდინარე იდეების თანხვდომა სხვადასხვა ხალხის ეროვ- 

ნულ ინტერესებთან (თ. ერისთავი). 

ბერნსის პოეზია გამსჭვალულია შეურიგებელი პროტესტით მმარ- 

თველი კლასების კოლონიური სახელმწიფოების და საერთოდ ყოველგეარი 

სოციალური და ეროვნული ჩაგვრის წინააღლმდეგ. იგი თავის პოეზიას 

მიზნად უსახავს მშობლიური ხალხის სამსახურს. 

რ. ბერნსი ყოველგეარი ჩაგვრისა და უსამართლობის წინააღმდეგ 

მებრძოლი, სამართლიანობის, პატიოსნების, სიყვარულისა და მეგობრობის 

მომღერალი პოეტია. იგი მთელი მგზნებარებით გამოეხმაურა საფრანგეთის 

რევოლუციას. ლექსი ,,თავისუფლების ხე“ მან უძღვნა რევოლუციით მო- 

პოვებულ თავისუფლებას, აღტაცება გამოთქვა ბასტილიის დაცემის გამო, 

რომლის ადგილას თავისუფლების ხე – ახალი სიცოცხლე აღმოცენდა. ამ 

ლექსში მას ხოტბა შეასხა ფრანგ ვაჟკაცებს და მოუწოდა თანამოძმეთ 

თავისუფლებისათვის ბრძოლისაკენ რომელშიც მან ნათლად გამოხატა 

თავისი ეროვნული და სოციალური მსოფლმხედვვლობა. 

“აყი6 I6( 25 ხI2მV, მს!ძ ნ)10C101X 0V 
5სI6 ი1გი! IIII5 წ2L-წმო)0ძ I06, Iიმი, 

#.იძ ხI1II6(6 VV6”II §51იდ, გიძ 06L9Iძ 106 ძეV 
1I)0I 81VC§ V5 11ხ611V/ ი1მი””. 
“(I)C IL66C 01 IIხ6ILV" . 
მაშ, ვუმღეროთ სანუკვარს და სანეტაროს, 

ამ ხეს _ჯერაც ჩვენს მიწაზე არყოფილს, 

და ვუსურვოთ ძველ ბრიტანეთს მეგობარო, 

ჩვენც გვაგემოს მისი ტკბილი ნაყოფი. 

(„თავისუფლების ხე“ – თარგ. თ. ერისთავისა). 

ბერნსს თავისი თანადგომა ფრანგი რევოლუციონერებისადმი მარტო 

ლექსით არ გამოუხატავს. მან რამდენიმე ზარბაზანი იყიდა და გაუგზავნა 

მათ. ზარბაზნები საზღვარზე დააკავეს, ხოლო პოეტს, რომელიც უკვე 

სახელმწიფო მოხელე იყო, სასტიკი საყვედური აკმარეს, თუმცა ოფიციო- 

ზისათვის იგი სიკვდილამდე ,არასაიმედო“ პირად დარჩა. 
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ბერნსის“ მრავალმხრივი და მრავლფეროვანი შემოქმედებისათვის 

ღამახასიათებელია ეროვნული, სოციალური, ზნეობრივი, სატრფიალო-სა- 

მიჯნურო და სხვა მოტივები. ცხოვრებისა და გრძნობების სფეროში არ 

დარჩენილა პრობლემა, რომელსაც თავისი კალმით არ შეხებოდეს პოეტი, 

რომელზედაც არ ეთქვას თავისი ბრძნული სიტყვა, ლექსები, პოემები, 

სატირულ-იუმორისტული ნაწარმოებები. პროზაული ჩანაწერები ერთ ღიდ 

მიხანს ემსახურებიან. ეს მიზანი იყო დამოუკიდებელი და თავისუფალი 

შოტლანდიის მშვიდობა და ბედნიერება. ღარიბი ფერმერის ბიჭუნას დაუ- 

ყონებლივ ეწვია ღიდი მუზა, სახელი და დიდება, მაგრამ ბედმა სწორედ 

მაშინ უმუხთლა, როცა უკვე უნღა დამტკბარიყო თავისი ნიჭისა და 

შრომის ნაყოფით. მეხუთე ვაჟი იმ დღეს მოევლინა ქვეყანას, როცა სნეულ 

პოეტს უცაბედი სიკვდილი ეწვია. თავისი ხანმოკლე, მაგრამ უაღრესად 

შინარსიანი სიცოცხლე 37 წლის ასაკში დაასრულა. 

რ. ბერნსით გატაცება და მისი ლექსების სხვათა ენებზე აჟღერება, 

მისი ნათელი გონებით. უღალატო პატრიოტული სულისკვეთებით, თავი- 

სუფლებისა და დამოუკიდებლობისაკენ სწრაფვით, – მისი შემოქმედებითი 

გენიით იყო 'განპირობებული. 

§1.2. რომანტიზმის მსოფლმხედველობრივი საფუძვლები 

რომანტიზმი, როგორც მხატერული მეთოდი, ლიტერატურათმცოდ- 

ნეობში განსაკუთრებულ და მნიშენელოვან მშოგლენადაა მიჩნეუ- 

ლი, რომლის შესწავლის გარეშე შე·უძლებელია XIX-XX საუკუნის, საერ- 

თოდ, ხელოვნებისა და, კერძოდ, ლიტერატური·ს განვითარების კანონზო· 

მიერებათა გარკეევა, მწჩერლის მსოფლმხედველობისა და პოზიციის გან- 

საზლვრა. ეს ლიტერატურული მიმდინარეობა არის იდეური და მხატვ- 

რული მოძრაობა ევროპულ და ამერიკულ კულტურაში, რომელმაც XVIII- 
XIX საუკუნეების მიჯნაზე იჩინა თავი. იგი, როგორც საერთო ევროპული 

მოვლენა, თითქმის ერთდროულად აღმოცენდა ევროპის წამყვან ქვეყნებში: 

საფრანგეთში, გერმანიაში, ინგლისში, ასევე რუსეთსა და საქართველოში 

და გამოვლინდა თავისი ეროვნულ-სპეციფიკური და საერთო ტიპოლო- 

გიური ნიშნებით რომანტიზმის წარმოშობა და განვითარება დიდ სოცია- 

ლურ-პოლიტიკურ ძვრებთან არის დაკავშირებული. მას დასაბამი მისცა 

საფრანგეთის ბურჟუაზიულმა რევოლუციამ (1789-1794 წლებიდან), რო- 

მელსაც მოჰყვა ფეოდალური წყობის რლვევა და კაპიტალისტური ურ- 

თიერთობების დამკვიდრება. 

ამ რევოლუციამ დიდი გავლენა მოახდინა ევროპის სხვა ქვეყენების 
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სოციალურ-პოლიტიკურ ცხოვრებასა და საზოგადოებრივ ცნობიერებაში, 

რევოლუციის გამარჯვებას მოჰყვა საზოგადოების ორ ნაწილად – ძველ 

და ახალი წყობილების აპოლოგეტებად დაყოფა. ფაქტიურად ხალხი 

ფეოდალური მონობიდან კაპიტალისტური ძალმომრეობის მონობაში აღმოჩ- 

ნდა. ბურჟუაზიული საზოგადოების არსებობის საყრდენი გახდა ფული. 

შექმნილმა ვითარებამ ბიძგი მისცა რომანტიზმის წარმოშობას. 

პროგრესულად მოაზროვნე რომანტიკოსები – შელი, ბაირონი, 

ჰიუგო. ჟორუ სანდი საფრანგეთის რევოლუციას მიიჩნევდნენ XIX საუ- 

კუნის მოწინავეე კულტურის საწყისად. ჰიუგო წერდა: XIX საუკუნის 

პოეტები და მწერლები საფრანგეთის რევოლუციის პირმშოები არიანო. 

საფრანგეთის ბურუუაზიული რევოლუციის პერიოდში ეკონომიური 

და პოლიტიკური თვალსაზრისით ყველაზე ჩამორჩენილ ქვეყნად გერმანია 

ითვლებოდა. გერმანული ბურჟუაზია იმდენად სუსტი იყო, რომ ვერ 

მოახერხა ფეოდალური წყობილების რღვევა. გერმანიის მეფე და თავად- 

აზნაურობა არ დაუპირისპირდა საფრანგეთის რევოლუციას. გერმანელი 

ხალხი საფრანგეთის საზლვარზე შემოსულ ფრანგ რევოლუციონერთა 

არმიას თავიდან დიდი ალფრთოვანებით ხვდებოდა, მაგრამ ფრანგთა გამა- 

თავისუფლებელმა ომმა თანდათანობით დაპყრობითი ხასიათი მიილო, რაც 

მძიმედ დააწვა გერმანიის ეკონომიკას. სამაგიეროდ, ხელი შეუწყო მის 

ეროვნულ თვითგამორკვევას, რამაც თავისი გამოვლინება პოვა ფრანგების 

წინააღმდეგ მიმართულ 1809V” წლის აჯანყებაში. რუსეთ-საფრანგეთის ომ- 

ში ნაპოლეონის დამარცხებამ გერმანელებს ფრანგ დამპყროჯლებთან ანგა- 

რიშის გასწორების საშუალება მისცა. გერმანელი ხალხი ჩაება ეროვნულ- 

გამათაგისუფლებელ მოძრაობაში„ მაგრამ წარმატებასს აფერხებდა ის 

გარემოება, რომ ამ დროს გერმანია პოლიტიკურად დანაწვერებული იყო, 

რის გამოც ბურჟუაზიის წიაღში ჯერ კიდევ შენარჩუნებული იყო ფეო- 

დალური გადმონაშთები. ამიტომ ძალზე ნელა მიმდინარეობდა კაპიტალიზ- 

მის განვითარების პროცესი. ამ სოციალურ-პოლიტიკურმა და ეროვნულმა 

პროცესებმა თავისებური გავლენა მოახდინეს საერთოდ გერმანულ კულტუ- 

რაზე, კერძოდ, გერმანული რომანტიზმის წარმოშობაზე. 

გერმანული რომანტიზმის პროგრესულ რევოლუციურ ტენდენციას 

არ ჰქონია მტკიცე სოციალურ-პოლიტიკური საყრდენი. პირიქით, კონსერ- 

ვატიულ-რეაქციულმა ტენდენციამ იჩინა თავი უმრავლესობის მხატვრულ 

აზროვნებაში, ამიტომ რომანტიზმი წარმოიშვა გერმანიაში XVIII საუკუნის 

90-იან წლებში, მაგრამ იგი მთავარ ლიტერატურულ მიმდინარეობად იქცა 

XIX საუკუნის 1 ნახევარში. რომანტიზმს იდეოლოგიური და მხატვრული 

თვალსაზრისით საფუძველი შეუქმნა წინამორბედმა ლიტერატურულმა მოძ- 
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რაობამ, რომელ·საც ეწოდებოდა ,„.ქარიშხალი და შეტევა“. 

აღნიშნულიდან გამომდინარე, გერმანულმა რომანტიზმმა განვითარების 

სამი ეტაპი განვლო: პირველი ეტაპი მოიცავს I1795-1806 წლებს. პირველი 

გერმანელი რომანტიკოსები იყვნენ ავგუსტ ვილჰემი„ ფრიდრიხ შლეგელი, 

ტიკი და ვაკენროდერი. მათ შექმნეს ლიტერატურული ორგანო .· L- 

LICVM“ და ლიტერატურული წრე, რომელთა გარშემო გაერთიანდნენ თანა- 

მოაზრენი. ყველა ესეი თფიხტესა და შელინგის იდეალისტური ფილოსო- 

ფიის მიმდევრები იყვნენ, მათი ლიტერატურული გემოვნება ყალიბდებოდა 
ანტიკურ-კლასიკური მწერლობის გაელენით, შემდეგში კი იფარგლებიან 

თანამედროვე ზხელოვნებით. სოციალურ-ისტორიული პირობებიდან გამომდი- 

ნარე, მათ ეუფლებათ რომანტიკული განწყობილება, რომელიც თაეს იჩენს 

შემოქმედებაშიც. 

„რომანტიზმი – წერს შლეგელი – ეს არის შემოქმედებითი ფილო- 

სოფია თავისუფლების იდეისა და რწმენის შესახებს რომელიც ცხად- 

ყოფს. რომ ყოველ არსებაზე უფლობს ადამიანური სული და, რომ სამ- 

ყარო არის ხელოვნების ქმნილება“." ან კიდევ: „რომანტიზმის მთავარი 

ძარღვია პოეტის სუბიექტური ნება – თავისუფალი, უსასრულო და ერ- 

თადერთი, რომლის კანონს ემორჩილება ყოველივე···|2 

გერმანული რომანტიზმის მეორე ეტაპი დაიწყო 1806 წელს და 
გრძელდებოდა 1830 წლამდე. იგი დაემთხვა ნაპოლეონ ბონაპარტის შემო- 

სევას და მის წინააღმდეგ გააფთრებული ბრძოლის პერიოდს. ხალხთა 

მასები ჩაებნენ ეროვნული და სოციალური უსამართლობის წინაადმდეგ 

აქტიურ ბრძოლაში. ნაპოლეონის დამარცხების შემდეგ რეაქციული ძალე- 

ბის მიერ მასების რევოლუციური მოძრაობა ჩახშობილ იქნა. ქვეყანაში 

ახალმა პრობლემებმა იჩინა თავი, რაც თვისებურად აისახა რომანტიკოს 

მწერალთა მხატვრულ აზროვნებაში. 

ეროვნულმა პრობლემამ, პიროვნებისა ღა საზოგადოების ურთიერთ- 

დამოკიდებულების საკითხმა მნიშვნელოვანი ადგილი დაიკავა რომანტი- 

კოსთა შემოქმედებაში, ეს განსაკუთრებით დაეტყო (XVIII საუკუნის 90- 

იან” წლების რომანტიკოსებისაგან განსხვავებით) ჰოფმანის, კლაისტის, 

არნიმასა და ბრენტანოს, ეიხენდრირფისა და შამისეს შემოქმედებას. სა- 
ხალხო მოძრაობის ეპოქაში რომანტიკოსებისათვის ნიშანდობლივი გახდა 

ფოლკლორისადმი დიდი ინტერესი. ისინი გატაცებით აგროვებდნენ და გა- 

მოსცემდნენ ხალხური შემოქმედების ძეგლებს, წიგნებს, სიმღერებს, ზღაპ- 

" საზღვარგარეთის ლიტერატურის ისტორია, 1 ს. მოსკოვი, 1972, გვ. 28. 
' იქვე, გვ. 29 
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რებსა და ა.შ. ამ საქმეში განსაკუთრებით გამოიჩინეს თავი მაშინ თურმე 

იოჰან არნიმმა და კლემენს ბრენტანომ. მათ გამოსცეს ხალსური შემოქ- 

მედების ორტომეული სახელწოდებით «9V)ICCIIხ!! 90L Mმ)ხVIMIMXI (C,,შესა- 

ნიშნავი რქა ბავშვისა“), ასევე გამოიცა ზლღაპრების კრებული ,,საბავშვო 

ღა საოჯახო ზღაპრები“-ს ტომეულები შმების – იაკობ და ვილჰელმ გრი- 
მების რედაქტორობით. 

გერმანელი რომანტიკოსების შემოქმედებას ნოყიერი ნიადაგი შეუქმ- 

ნა ხალხურმა ზეპირსიტყვიერებამ. მათ კიდევ თავის მხრივ განავითარეს 

და სრულყვეს ხალხური ფოლკლორული დტრადიციები. მასთან შეაზავეს 

რომანტიკული სუბიექტივიზმ-· გრმნობის და გონების ჰარმონიული 

შერწყმით თავისუფლება მისცეს და წინა პლანზე წამოსწიეს „,მე'. 

გერმანული რომატიზმის მესამე პერიოდად ითვლება 1830 წლის 

შემდგომი მწერლობა, რომლის დამახასიათებელი ნიშანია რომანტიკული 

ტენდენციებისაგან გერმანული ლიტერატურის თანდათანობით გათავისუფ- 

ლება და ახალი ლიტერატურული მიმდინარეობის – რეალიზმის ჩამოყა- 

ლიბება. 

ინგლისურმა რომანტიზმმა თავი იჩინა XVIIს) საუკუნის 70-იანი 

წლებიდან. მის აღმოცენებას ბიძგი მისცა XVIII საუკუნის 50-იანი წლების 

ინგლისის აგრარულ-სამრეწველო ,უხმო რევოლეციამ“ და ჩრდილო ამერი- 

კის შტატებში ეროვნულ-გამათავისუფლებელმა ომმა (1773-1778 წწ.). 

ინგლისის აგრარულ-სამრეწველო გარდაქმნებს მოჰყვა რადიკალური 

ცვლილებები. საზოგადოეის მდიდრებდ ლდა ლღარიბებად დაყოფა, 

ანტაგონისტურ-კლასობრივი დაპირისპირება, სოციალური და ეროვნული 

ჩაგვრის გაძლიერება, რელიგიური დეევნა ირლანდიასა ლა შოტლანდიაშიც. 

თავის მხრივ გამოიწვია ბუნტი ინგლისის მუშათა კლასის, შოტლანდიისა 

და ირლანდიის ფერმერებში. ჩამოყალიბდა სხვადასხვა განმათავისუფლებე- 

ლი სამასამდე ორგანიზაცია, პარტიები, დაჯუფებები, დემოკრატიულ-რევო- 

ლუციური ძალები; შოტლანდიელ რესპუბლიკელებს ედინბურგში უწოდეს 

აკონვენტი. საფრანგეთის ბურჟუაზიული რევოლუციის გამოძახილის 

საფუძველზე მთელ რიგ ევროპულ ქვეყნებში და ამერიკაშიც გააქტიურდა 
სოციალურ-ეროვნული მოძრაობები თუმცა ამ რევოლუციებზე დამყარე- 

ბული იდეალური ილუზიების – სოციალური თანასწორობის, თავისუფ- 

ლების, ძმობისა და მეგობრობის იდეების მსხვრევას მოჰყვა პესიმიზმი, 

უპერსპექტივობა და სულიერი აშლილობა, რამაც მყარი საფუძველი 

შეუქმნა ხელოვნებაში რომანტიზმის ასახვა-განვითარებას. 

XVIII საუკუნის 60-70-იან წლებში იწყება ინგლისელი მუშათა 
კლასის პირველი გამოსვლები, რამაც ხელი შეუწყო მოწინავე მიმდინარე- 
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ობათა აღმავლობას ინგლისური საზოგადოების აზროვნებასა და ლიტე- 

რატურაში. რაც აისახ” ინგლისელ რომანტიკოსი მწერლების შემოქ- 

მედებაში. მუშათა კლასის წიაღში ჩნდება „დემოკრატიული პარტია“, რო- 

მელსაც სათავეში ედგნენ „რესპუბლიკელები“ და წვრილი ბურჟუაზიული 

ფენის წარმომადგენელი რევოლუციონერ-ფილოსოფოსები. აგრეთვე ჩამო- 

ყალიბდა ,ლონდონის კორესპონდენტთა საზოგადოება“. ისინი მიმოწერას 

აწარმოებდნენ ფრანგ რევოლუციონერებთან. შემდეგ ისე ამაღლდა მათი 

პოლიტიკური იმიჯი„ რომ მათ “შეუერთდნენ დემოკრატიული ძალები, 

რომლებსაც უკვე გააჩნდათ თავიანთი მდიდარი პერიოდული ორგანოები, 

რომლის დანიშნულება იყო მასების პოლიტიკური შეგნების ამაღლება და 

დარაზმვა თავისუფლებისათვის საბრძოლველად. შოტლანდიაშიც ანალო- 

გიური სიტუაცია შეიქმნა. ქ. ედინბურგში შოტლანდიელ რესპუბლიკელთა 

ორგანიზაცია ,,კონვენტის“ სახელწოდებით მოქმედებდა. 

„ლონდონის კორესპონდენტთა საზოგადოებაში“ შედიოდნენ გამო- 

ჩენილი პოეტები, სატირიკოსები, პროზაიკოსები, ფილოსოფოსები, როგო- 

რებიც იყვნენ ტ. სპენსი, ჯ». მონტგომერი, დ. თედუოლსი, პ. პინდარე, 

ეილიამ გოლვინი და სხვა. 

შეუძლებელი იყო ჭეშმარიტი პოეტები შეგუებოდნენ იმ უსამარ- 

თლობას და არ გამოეხატათ თავიანთი დამოკიდებულება უბადრუკი სინამ- 

დვილისადმი. ეს ყველაზე მკვეთრად და ლირსეულად გააკეთა შოტლან- 
დიელმა პოეტმა რ. ბერნსმა მან გაბედულად ამხილა ბურჟუაზიული 

„ბრიტანეთის თვითმპყრობელური რეჟიმი და უწინასწარმეტყველა გარდა- 

უვალი მარცხი, სამართლიანობისა და თანასწორობის გამარჯვება: ,,მოვა 

დრო, ქვეყნად გაქრება შულლი და კაცი კაცთან დაძმობილდება'. 

შემდეგში ბერნსის მაგალითს მიჰყვა პირველი ინგლისელი რომან- 

ტიკოსი უილიამ ბლეიკი – თუმცა იგი ეერ ამაღლდა ბერნსისეულ პოე- 

ტური შემართების დონემდე. მაგრამ ძალები არ დაუშურებია სამართ- 

ლიანობისათვის სიტყვიერ ბრძოლაში, რამდენადაც ეს შესაძლებელი იყო 

უსასტიკესი ცენზურისა და ტერორიზმის პირობებში. არსებული დაუნდობ- 

ლობის გამომხატველია მისი წრფელი სიტყეები: ,ბიბლიის დაცვა თვით- 

მკვლელობას უდრიდაო“. 
მიუხედავად აღნიშულისა, ბლეიკმა„ მოახერხა საკუთარ პოეტურ 

სამყაროში დაეფიქსირებინა თავისი შეურიგებელი და მტრული დამოკი- 

დებულება ბურუუაზიული საზოგადოებისადმი. ბერნსის თავისულებისა და 

დამოუკიდებლობის იდეებით ნაკვებმა ბლეიკმა დიდი სულიერი საზრდო 

მისცა შემდგომი ხანის მწერლებს, როგორებიც არიან: უილიამ მორისი, 

ბერნარდ შოუ, უოლტ უიტმენი, მერგდიტ ჰარდი, ლონგფელო, დიკენსონი, 
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ფროსტი, სენდბერგი და სხვა. „კაროლ გვინით“ ბლეიკმა გააკეთა ის, რაც 

მანამდე ბერნსმა ,,თავისუფლების ხე“-თი„ ხოლო შემდეტგ სრულყვეს 

ბაირონმა და შელიმ თავიანთ ,ჩაილდ ჰაროლდ“-ში და ,კაროლ მაბ“-ში,!3 

ამრიგად, ლიტერტურათმცოდნეობაში ბლეიკი ითვლება ინგლისურ 

ლიტერატურაში ახალი შემოქმედებითი მეთოდის, რომანტიკული ესთე- 

ტიკის დამამკვიდრებლად. 

საქართველოში რომანტისმი სრული სახით გაფორმდა მე-I9 საუ- 

კუნის დასაწყისიდან 30-იან წლებამდე. კრიტიკოსი გ. აბაშიძე საქართვე- 
ლოში რომანტიზმის ალმოცენებასს ევროპული რომანტიზმის გავლენით 

ხსნის. იგი წერს: ,თუ დავუკვირდებით ჩვენი ლიტერატურის მსვლელობას, 

ვნახავთ რომ იგი კვალდაკვალლ მისდევდა ევროპის ლიტერატურას“... 

„ნიადაგი, რომელიც ქართულ რომანტიზმს ასაზრდოებდა – განაგრძობს გ. 

აბაშიძე - იყო მე-19 საუკუნის დამდეგს შექმნილი ახალი პოლიტიკური 
ვითარებით გამოწვეული გაურკვევლობა. კ. კეკელიძის აზრით, რომან- 

ტიზმის პირველი ნიშნების აღმოცენება ქართულ მწერლობაში განპი- 

რობებული იყო ქართული ფეოდალური კლასის სოციალური ბატონობის 

რყევით. „სავაჭრო კაპიტალის ელემენტების შემოჭრით სოციალური ბა- 

ტონობის ბაზის შერყევამ მბრძანებელ კლასს სულის სიმშვიდე დაუკარგა 

და ფეოდალურ ლიტერატურაში გამოიწვია რომანტიზმის ელემენტები“. 

უნდა შევნიშნოთ, რომ რომანტიზმის ელემენტებს ჩვენ გარკვევით ვამჩნევთ 

ქართულ მწერლობაში, თუ ადრე არა, XVIII საუკუნის მეორე ნახევრიდან 

მაინც, განსაკუთრებით კი რუსულ ლიტერატურაში. 

ეროვნული თავისუფლების დაკარგვა, ნაცნობებსა, მეგობრებსა და 

ნათესავებთან დაშორება პოლიტიკური ძალაუფლების შესუსტება და 

სოციალური მდგომარეობის შერყევა, აი, ის ნიადაგი, რომელზედაც აღმო- 

ცენდა ქართული ფეოდალური კლასის რომანტიზმის ელემენტები.14 

მ. თუმანიშვილისადმი მიწერილ წერილში ა. ხახანაშვილი აღნიშ- 

ნავდა, რომ ,ფწარსული საუკუნის 30-იანი წლების პოეტები ისე. რო–- 

გორც პუშკინი და ლერმონტოვი, იყვნენ ბაირონისა და მიცკევჩის პოეზიის 

გავლენის ქვეშ, რასაც ავრცელებდნენ ·საქართველოში გადმო·სახლებული 

პ(··;ლ···)ნელები·15 ავტორი იქვე დასძენს ,,მთელს ევროპაში ლირიზმი 

აყვავდა, ევროპამ რუსეთზე იქონია გავლენა და რუსეთის რომანტიკოს- 

ლირიკოსებმა ჩვენებიც გ.)იტაცა"·16 ევროპული რომანტიზმის რეზონანსს 

2 სახღვარგარეთის ლიტერატურის ისტორია, L ს. მოსკოვი, 1972, გვ. 71 (რუსულად). 

:; მ. თუმანიშვილი – დახასიათებები და მოგონებანი. წიგნი I, თბ., 1913 წ., გე. 100. 
ოქვე. 

'“ კ. კეკელიძე, „ძველი ქართული მწერლობის ისტორია“, ტ. II, 1952 წ., გვ. 217. 
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ხელი შეუწყო ბაირონის პოეზიის გავრცელებამ. ამასთან დაკავშირებით 

მოვიშველიებთ მ. კუქუხიძის სიტყვებს: ,,..ბაირონმა მძლავრ ტალღასავით 

გადაუარა მრავალ ეროვნულ ლიტერატურას და ადღგილობრივი პირობების 

მიხედვით მიილო თავისებური სახე. ბაირონიზმი მთელი ევროპის მასშ- 

ტაბით გავრცელებული მოვლენა გახდა...“. 
ბაირონის პოპულარობამ რუსეთში გარკვეულწილად შეუწყო ხელი 

საქართველოში დიდი ინგლისელი პოეტისადმი ინტერესის გაღევივებას, 

მით _უფრო, რომ საამისო საფუძვლები თვით ქართულ სალიტერატურო 

ცხოვრებაშიც იყო შექმნილი. ამ დროს საქართველოში სწრაფად ვითარ- 

დებოდა რომანტიზმი და ინგლისელი რომანტიკოსის შემოქმედების იდეურ- 

ესთეტიკური თავისებურება ერთგვარად ხელს უწყობდა ქართული რომან- 

ტიკული პოეზიის განვითარებას.. მთელ XIX საუკუნის მეორე ნახევრის 

მანძძლზე ქართული ლიტერატურული საზოგადოება ინტერესს იჩენდა 

ბაირონის შემოქმედებისადმი-ი პროგრესული რომანტიზმის ამ –უდიდესი 

წარმომადგენლის მოქალაქეობრივი იდეალები და ესთეტიკური შეხედუ- 

ლებები, მისი პოეზიის საერთო სულისკვეთება ეხმიანებოდა იმ მიზნებსა 

და მისწრაფებებს, რომელნიც ქართულ ლიტერატურას ასულდგმულებდა. 

„ბაირონში ეძებდნენ და პოულობდნენ კიდეც ეროვნული და სოციალური 

სამართლიანობისათვის შთამაგონებელ იდეებს და სახეებს ქართველებიც“.!7 

ქართულ რომანტიზმზე ბაირონიზმის გავლენის შესახებ შიუთითებ- 

დნენ აგრეთვე ნ. ბერძენიშვილი, ი. ჭავჭავაძე და სხვანი. როგორც ეგვთქ- 

ვით,„ ბაირონიც და ბევრი სხვაც თავის მხრიგ დიდად იყვნენ დავალე- 

ბულნი ბერნსის პოეტური შემოქმედებით, რაც ევროპაში ბერნსისეული 

გავლენის ერთ-ერთ არხად შეიძლება ჩაითვალოს. 

მართალია, საქართველოში რომანტიკული განწყობილების წარმო- 

შობას საკუთარი მიზეზები ჰქონდა, მაგრამ იგი, როგორც მხატვრული 
მეთოდი, უკვე თეორიისა და პრაქტიკის სახით არსებობდა და, ამ მხრივ, 

ქართველ რომანტიკოსებს, შეიძლება ითქვას, რომ მეტად ნოყიერი ნიადაგი 

დაუხვდათ ევროპული რომანტიზმის სახით. 
მეფის რუსეთის ეროვნულმა პოლიტიკამ უმძიმესი ზიანი მიაყენა 

საქართველოს სახელმწიფოებრიობას, დაასამარა ეროვნული თავისუფლება 

ღა დამოუკიდებლობა, რამაც კიდევ უფრო გაამწვავ,„ როგორ/ე ეროვნუ- 

ლი, ასეე სოციალ-პოლიტიკური ვითარება.ა 1832 წელს საბოლოოდ 

განადგურდა განათლებულ მამულიშვილთა მოწინავე იდეებით ნაკვები 

რწმენა, ხანგრძლივი ძიების შედეგად შემუშავებული ნაციონალური იდეა- 

' კ. აბაშიძე – „ეტიუდღები ქართული ლიტერატურიდან”, ,,მოამბე“, 1998 წ., M5, გვ. 48. 
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ლების, წარმოდგენების, პრაქტიკული შეხელდლულებების მთელი სისტემა.|ყ 

გაუკუღმართებული აწმყოსადმი უკმაყოფილებისა და ზიზლის გამოსახვა 

ბუჩებრივ მდგომარეობად იქცა ჭეშმარიტ მამულიშვილებში. რომანტიკული 

განწყობილება მთელი ძალით შეიჭრა ქართულ ხელოვნებაში, განსაკუთ- 

რებით კი მწერლობაში. 

მხატვრული ლიტერატურის ასპარეზზე გამოჩნდნენ რომანტიკოსი 

მწერლები სრული რომანტიკული ნიშნებით. ისინი ,,შეთქმულების საი- 

დუმლო ორგანიხაციიდან გამოვიდნენ და მათი პოეზია თითქმის გაცრუ- 

ებული იმედების კომპენსაცია იყო, რაც საქმით ვერ შეასრულეს, ის სიტ- 

ყვით თქვეს, მაგრამ თქვეს ისეთი გრძნობით, ისე ძლიერად. რომ მათი სევ- 

დის რეზონანსი მთელ შემდგომ ლიტერატურაში გვრგვინვასავით ისმის.!? 

რომანტი·ხმი·ს ისტორია ადასტურებს, რომ ყოველი ქვეყნის ლიტე- 

რატურაში მან მიიღო თავისებური სახე შეეზარდა ნაციონალური ლიტე- 

რატურის ტრადიციებს და ქვეყნის სოციალურ-პოლიტიკური მდგომარე- 

ობის შესაბამისად განვითარებულ გონებრივ და სულიერ განწყობილებებს. 

აქედანსა მიღებული ცხნებები .„თფრანგული რომანტიზმი“, ,ბრიტანული 

რომანტიზმი“, .„გერმანული რომანტიზმი“, ,„,რუსული რომანტიზმი···20 რაც 

მათ თავისებურებებზე მიუთითებს. მიუხედავად იმისა, რომ რომანტიზმმა 

ცალკეულ ქვეყნის ლიტერატურაში თავისებური ხასიათი მიილო, მაინც 

არის საერთო ნიშნები რომლებიც ერთმანეთთან ანათესავებს სხვადასხვა 

ქვეყნის რომანტიკულ სკოლებს. ამ საერთო და მსგავს ხასიათს ქმნის 

ცხოვრების რეალური სინამდვილით გამოწვეული უკმაყოფილება, რომან- 

ტიკული იდეალების თანხვდომა და ინდივიდუალური სტილი. 

რომანტიზმის ეროვნულ სახესხვაობებს განსხვავებულ იდეურ-პოლი- 

ტიკური სოციალურ-ლიტერატურული წანამძღვრები ედო საფუძვლად, 
მაგ. თუ დასავლეთევროპული რომანტიზმის სოციალური ფონი საფრან- 

გეთის დიდი რევოლუცია იყო, აღმოსავლეთ ეგროპის ქვეყნებში იგი ეროვ- 

ნულ-გამათავისუფლებელ მოძრაობას დაუკავშირდა. ამერიკის შეერთებულ 

შტატებში კი ეროვნული თვითდამკვიდრების ნიშნით განეითარღა·21 

როგორც ლიტერატურის კრიტიკოსები მიუთითებენ, საფრანგეთის 

" გ-. ასათიანი, „სათავეებთან“, თბ., 1982 წ., გვ. 163. 

M ვ. კოტეტიშვილი, ,,ქართული ლიტერატურის ისტორია L საუკუნიდან დღემდე“, უთაისის, 

1925 წ., გვ. 128. 

20 5, გამეზარდაშვილი, ნარკვევები ქართული რეალიზმის ისტორიიდან, ნაწ. II, თბ., 1957 წ., 
გვ. 128. 

< დ, გამეზარდაშვილი, ნარკვევები ქართული რეალიზმის ისტორიიდან, ნაწ. II, თბ, 1957 წ., 

გვ- 130. 
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რევოლუციამ უზარმაზარი გავლენა მოახდინა ევროპის ცნობიერებასა და 

ყოფაზე. რაც მკვეთრად გამოვლინდა მხატვრ-ელ აზროვნებაში. არანაკლები 

როლი ითამაშა რომანტიზხმის წარმოშობაში ინგლისის სამრეწვვლო გა- 

დატრიალებამაც, რომელსაც მოჰყვა ფეოდალური წყობის რღვევა და კაპი- 

ტალისტურ საზოგადოებრივ ურთიერთობებზე გადასვლა, მდიდარსა და 

ღარიბს შორის გამწვავებული ურთიერთობა. 

მეცნიერები რომანტიზმის როგორც მხატვრული მეთოდის გააზ- 

რებისათვის, საჭიროდ თვლიან სამყაროს, ადღამიანისა და ხელოვჩნჩების 

შესახებ რომანტიკოსთა კონცეფციის გათვალისწინებას, მათ შემოქმედებასა 

და თეორიულ ნააზრევში. ზნეობრივ-ესთეტიკური იდეალის და სინამდ- 

ვილესთან მისი მიმართების დადგენას, რომანტიკული მსოფლაღქმის და 

მხატვრული მეთოდის საფუძველია ორი სამყაროს – რეალურისა და იდე- 

ალურის ურთიერთმიმართება. რომანტიზმისთვის კლასიციზმისა და სენტი- 

მენტალიზმისაგან განსხვავებით ,იდეალი შეუზღუდავია, უსასრულო, აბსო–- 

ლუტური, მშვენიერი, საიდუმლოებით მოცული და შეუცნობელი, ხოლო 

სინამდვილე არის მდაბალი, არამდგრადი, დენადი და წარმავალი".·—”2 რო- 

მანტიკოსთა აზრით, იდეალი მხოლოდ სულიერ სფეროში ადამიანის წარ- 

მოსახვაში არსებობს და მისი მატერიალური ხორცშესხმა არ შეიძლება 

იყოს წარმოსახვის იდენტური, ამიტომ ამ ორ სამყაროს შორის არსებოელი 

შეუთავსებლობა ხდება რომანტიკოსებისათვის გულგატეხილობის მიზე- 

ზი, ლიტერატურის კრიტიკაში ,„,მსოფლიო ·სევღის··· სახელწოდებით რომ 

არის ცნობილი. 

რომანტიკული ხელოენების ცენტრში დგას მარტოსული გმირი, 

რომელიც კონფლიქტშია გარემომცველ სამყაროსთან. რომანტიზმისათვის 

დამახასიათებელია არსებული ცხოვრების უარყოფა და სინამდვილიდან 

გაქცევა. მწარე სინამდვილიდან გაქცევა. ბედის საზღლვრის გადალახვა, 

იდუმალებით მოცულ უსაზღვროებასთან შერწყმა ოცნების სამყაროში 

ქროლვა – ნიშანდობლივი თვისებებია რომანტიზმისა, მაგრამ მას აუცი- 

ლებლად ახლავს რეალიზმის ნიშნებიცკ უსაზღვროებისაკენნ ლტოლვის 

მაგალითია ბარათაშვილის, ბერნსის, ბაირონის და სხვათა პოეზია. რომან- 

ტიზმის აპოთეოზია პიროვნება, რომელიც ამ ხალხმრავალ უზარმაზარ 

სამყაროში „ობლად შთენილა“ და არ იცის, სადღ მიიდრიკოს თავი. ამიტომ 

ტოვეს ყოფიერებას და მარტოსული დაეხეტებ ბაირონის ჩაილდ 

ჰაროლდი, შატობრიანის რენე, ჰიუგოს საბრალონი; მწარე სინამდვილიდან 

გაქცევისა და უგზო-უკვაულლოდ გადახვეწის მოტივი უღერს ნ. ბარათა- 

276 ნაკუდაშვილი, ლიტერატურული მიმდინარეობა, თბ., 1997 წ., გვ. 31. 

23



შვილის მერანში“. 

ევროპულმა რომანტიზმმა გაარღვია კლასიციზმისა და სენტიმენ- 

ტალიზმის ჩარჩოები და გაიჭრა უსასრულობაში. რომანტიკოსებისათვის 

ხელოვნება გახდა პიროვნების ნიჭის, მისი ინტელექტუალური შესაძლებ– 

ლობების გამოვლენის, თავისუფლებისა და თვითრეალიზაციის საშუალება, 

რადგან მხოლოდ ხელოვნებას შეეძლო ამოევსო ის უფსკრული, რომე- 

ლიც სინამდვილესა და იდღეალს შორის არსებობდა. რომანტიკული გმირის 

სამოქმედო არე შეუზღუდავია;: მას შეუძლია წარმოსახვაში გარდაქმნას 

ცხოვრება, შექმნას მწარე რეალობაზე ამაღლებული სამყარო, მიუახლოვ- 

დეს იდეალს. მხატვრული სახის შექმნის რომანტულ საშუალებებსა და 

პრინციპებს რომანტიკოსები ცხოვრების ყველაზე მტკივნეული საკითხების 

გამოსახატავად იყენებდნენ. 

რომანტიზმისათვის“ აგრეთვე ნიშანდობლივია ბუნების აღწერა. 

ბუნება წარმოდგენილია ნათელი, ცხოვრებისეული სურათებით, რომლებიც 

ეხმიანებიან ღირსეული გმირის ხასიათს, მის გუნება-განწყობილებებს. მაგ. 

ბარათაშვილთან (ლექსში ,,შემოღამება მთაწმინდაზე“') მთაწმინდის მიდა- 

მოები, „ადგილნი, ვერანნი და უდაბურნი“ იწვევენ პოეტის ლღრმა დაფიქ- 

რებას ადამიანის არსებობის საკითხზე. ლექსში ,„ფიქრნი მტკვრის პირას“, 

ბუნება პოეტის ნაღვლიან განწყობილებას ესატყვისება ხოლო პოემაში 

„ბედი ქართლისა“ წარმოსახული არაგვის მობიბინე ნაპირები ლირიკული 

გმირის აღჯუაცებას იწვევენ, ავიწყებენ მას ყოველდლიურ ვარამს, 

რომანტიკოსეი ბუნებში პოულობენ ნუგეშსას და "სულიერ 

მეგობარს. ბუნების წიაღში ეძებენ „სულის განსასვენებელს“. 

რომანტიზმი ხასიათდღდება დემოკრატიული ბუნებით, რაც განპი- 

რობებულია იმით, რომ მისი წარმომადგენლები იცავენ ხალხთა ინტერე- 

სებს, გვევლინებიან ყოველგვარი ჩაგვრისა და უსამართლობის, ხალხთა 

გამათავისუფლებელი მოძრაობის იდეურ სულისჩამდგმელებად. მაგ. რო- 

გორც რ. ბერნსის, ასევე ბაირონისა და შელის პოეზიაში გამოიხატა შოტ- 

ლანდიელი, ინგლისელი და ირლანდიელი გლეხობის მისწრაფებეჰიც· 

ჰიუგოს შემოქმედებაში ფრანგი ხალხის რევოლუციური მასების სულის- 

კვეთება, ხოლო ნ. ბარათაშეილის პოეზიაში – ქართველი ხალხის პრო- 

ტესტი სოციალური დ ეროვნული ჩაგვრის წინააღმდეგ. 

სიყვრულს განსაკუთრებული ადგილი “უკავიაა რომანტიკოსთა 

რწმენის ჯტაძარში. ტრფობა – ეს იდეალია, ,ეს საიდუმლოა, რომელიც 

აერთიანებს ადამიანს არა მხოლოდ ადამიანთან, არამედ ყოველივე ცოც- 

ხალთან. როდესაცკც ქრება გრძნობა და ეს “უნარი, ადამიანი ემსგავსება 

ცოცხალ აკლდამას“, – წერს სიყვარულის დიდი მეხოტბე შელი. 
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ამ მხრივ განსაკუთრებით გამოირჩევა რ. ბერნსიც, 

ქართულ ლიტერატურაში რომანტიკული სატრფიალო პოეზია 

განვითარდა აღმოსავლური ტრადიციების დაძლევით და წიჩა პლანზე იქნა 

წამოწეული სულიერი. ფაქიზი, ღვთაებრივი სიყვარული, თუმცა ხშირაღ 

დაჰკრავს სვვდიანი განწყობილების ელფერი. შელისა და ბაირონის, გრ. 

ორბელიანისა და ნ. ბარათაშვილის სატრფიალო ლექსები გამოირჩევა 

ერთგვარი მელანქოლიით. ეს ბუნებრივია, რადგან სინამდვილისა და იდე- 

ალის შეუსაბამობა რომანტიზმის ერთი დამახასიათებელი თვისებაა. ეს 

ანტითეზა ხშირად იჩენს თავს მათ სატრფიალო ლირიკაშიც·უ 

„რომანტიკოსებთან შეინიშნება ერთგვარი ტკბობა საკუთარი ცტანჯ- 

ვით, რომლის ძირები მღებარეობენ არა მხოლოდ ყხასიათის თეისებებში 

(ეგოცენტრიზმი, შიდრეკილება ინტროსპექციისადმნ”). მთავარი ისაა, რომ 

კონფლიქტი სამყაროსთან რომანტიკოსისათვის არის მისი სულის გასაძ- 

ლიერებელი ძვირფასი ნიჭი, რომელშიც მტკიცდება მისი სნეობრივი 

ძალა.. რომანტიკოსი იტანჯება ცხოვრების დისჰარმონიით, მაგრამ არა 

იშვიათად ტკბება კიდეც თავისი განცღებით“·” ამ „ტკბობის” საფუძვე- 

ლი მწარე ხევეედრთან შეურიგებლობა, მონური ქედმოუხრელობაა. სევ- 

დის მწუხარები უპირატესობა სიხარულზე რომანტიზმის მთავარ კომ- 

პონენტადაა მიჩნეული. ამის ჰპოუვარდ ჰიუგო წერდა: .რომანტიკული 

მგრძნობელობის ადამიანი იმყოფება ემოციათა ისეთ სამყაროში, სადაც 

სევდა სჭარბობს სიხარულს. მან ახალი მიმართულება მისცა მგრძნობე- 

ლობის XVIII საუკუნისეულ კულტს, რომელიც მწუხარე კალაპოტში 
მოაქციაი ლორენს სტერნმა დიდი მგრძნობელობის მეხოტბემ, „სენტი- 

მენტალურ მოგზაურობაში“ (1788) ნათელყო, რომ ყოველი განცდა საამოდ 

მტკივნეული, შეიძლება განდიდებულ იქნას, თუკი გული მზად არის, გზა 

გაუხსნას ცრემლსა და სიცილს. რომანტიკოსი კი ცდილობდა დაემტკი- 

ცებინა, რომ მგრძნობელობა არ უდრის ბედნიერებას, რომანტიკული I15018- 

10-ს იშვიათად ახლდა სიცილი·ჯ·*· 

მიუხედავად ამსოფლიური მუხანათობით გამოწვეული ტკივილებისა, 

რომანტიკოსს განაღდებული აქვს სულიერი თავისუფლება და თუ თვითონ 

ვერ ეწია ოცნების ახდენას, მის მიერ გაკვალული გზა მოძმეთ მაინც 

გაუადვილებს სვლას: „,ცუდად ხომ მაინც არ ჩაივლის ეს განწირული 

სულისკეთება და გზა უვალი, შენგან თელილი, მერანო ჩემო, მაინც 

2 თ, ნუცუბიძე, ქართული რომანტიზმის ტიპოლოგიის საკითხები, თბ., 1981, გვ. 17. 
% ვანსლოვი. რომანტიზმის ესთეტიკა, მოსკოვი, 1966, გვ. 17. 

# C LL6V2Iძ, ლითეილილი(§ 0 ჩიიიაი!ICI95§0ი§, 1965, ტ. 31. 
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დარჩება, და ჩემს შემდგომად მოძმეთა ჩემსა სიძნელე გზისა გაუადღვილ- 

დეს, და შეუპოვრად მას ჰუნე თვისი შავის ბედის წინ გამოუქროლღეს“ 

C(,მერანი“'). 

რომანტიზმისს წარმომშობ მიზეზთა შესაბამისად გამოხატავენ 

რომანტიკოსები თავიანთ სულისკვეთებას. სოციალური უსამართლობისადმი 

პროტესტი უფრო მა·სშტაბურია იმ რომანტიკოსთა შემოქმედებაში, ·სადაც 

უფრო დამაბულია სოციალური ვითარება. მაგ. შოტლანდიასა და საქარ- 

თველოში მწვავედ იდგა ეროვნული საკითხი, ამიტომ ამ ქვეყნების რომან- 

ტი კოსები რეალური სინამდვილის კონტრასტებს იდეაში ქმნიღნენ, თავი- 

სუფლებასა და დამოუკიდებლობას ფაქტობრივი რეალობის მიღმა ემებდ- 

ნენ. ამის მკაფიო მაგალითებია ბაირონის, შელის, ბერნსის, ალ. ჭავჭა- 

ვაძის, გრ. ორბელიანის, ნ. ბარათაშვილისა და სხვათა შემოქშედება· სწო- 

რედ რომანტიზმი იქცა სამშობლოს მწარე ბედზე ჩაფიქრებულ ადამიანთა 

სულიერი ტკივილების გამოხატულების საშუალებადჯ ზნეობრივ-ესთეტიკუ- 

რი იდეალების საზღვრები იქცა მათი შემოქმედების კრედოდ. ისინი ცდი- 

ლობენ წარმოაჩინონ წესრიგი საზოგადოებრივი ჰარმონიისა და წესრიგი 

მოცემულ იდეაში, რათა შეიცნონ ჭეშმარიტება არა მარტო პოლიტიკური 

შეგნების ამაღლების გზით. ამ მხრივ, რომანტიკოსებმა მართლაც, უდი- 

დესი წვლილი შეიტანეს ლიტერატურისა და, საერთოდ, აზროვნების საქ- 

მეში. აქამდე ჩვენი მსჯელობა შეეხებოდა საერთოდ რომანტიზმის, რო- 

გორც მსატვრული მეთოდისა და ლიტერატურული მიმდინარეობის არსისა 

და წარმოშობის საკითხებს; ამჯერად ჩვენი განსჯის საგანია კონკრე- 

ტულად შოტლანდიური და ქართული რომანტიზმის პრობლემა. კერძოდ 

მათი ურთიერთმიმართების საკითხის ანალიზი რობერტ ბერნსისა და. 

ქართველ რომანტიკოსთა შემოქმედების მაგალითზე. 

შოტლანდია შედის დიღი ბრიტანეთის (დიღი ბრიტანეთისა და 

ჩრდილოეთ ირლანდიის შეერთებული სამეფო) შემადგენლობაში და მდე- 

ბარეობს მის ჩრდილოეთ ნაწილში. შოტლანდიელები ძველი კელტების 

შთამომავალნი არიან ინგლისის დედაქალაქის – ლონდონის სახელ- 

წოდებასთან დაკავშირებით არსებობს ეერსია, რომ იგი კელტური წარმო- 

მავლობისაა. 

სიტყვის – ,VხიIხV-სგან რაც ნიშნავს ტბასთან გამაგრებულ 
სახლს. ,რაც შოტლანდიელთა დაკარ»ული იდეების ნიშნად აღლიქმება“. 

შოტლანდიელებმა თავიანნთი ლიტერატურა მშობლიურ ფოლკლორზე 

დააფუძნეს, ამ საქმეში დიდი როლი ითამაშა უიტსონის მიერ გამო- 

ცემულმა ზეპირსიტყვიერების სამტომეულმა – ,„საუცხოო კრებული სახუ- 

მარო და სერიოზული შოტლანდიური სიმღერებისა, როგორც ძველი, ისე 
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ახლისა“, ,.მარადმწვანე თაიგული“” ბრწყინვალე გაგრძელლებაა უიტსონის 

მიერ დაწყებული პატრიოტული საქმისა, ამას მო+ყვა „შოტლანდიური 

მუსიკალური მუზეუმი“, რომელშიც აქტიურ მონაწილეობას იღებდა რ. 

ბერნსიც. 

მიუხედავად იმისა, რომ დიდ ბრიტანეთში მხოლოდ ინგლისურ ენას 

სცნობდნენ და სხვა ენაზე შექმნილი ხელოვნების ნიმუშები მდაბიურად 

ითვლებოდა, შოტლანდიელმა პატრიოტებმა აქტიურად იწყეს ზრუნვა 

მშობლიური ენის განვითარებისათვის, სწორედ ამ ენით სცადეს პროტეს- 

ტის გამოხატვა ყოეელგვარი უსამართლობისა და ბოროტების წინაადმდეგ. 

მწერლის ფილოსოფიურ მიებშში შეუძლებელია ჭეშმარიტების 

პოვნა სუბიექტური და ობიექტური ფაქტორების ერთიანობაში გააზრების 

გარეშრე რომანტიზმი მხატვრული მეთოდია სინამდვილის ასახვისა, 

რაშიც ვლინდება ასახვის ობიექტისაღმი სუბიექტური დამოკიდებულება, ამ 

ფილოსოფიური კონცეფციიდან გამომდინარე, ბერნსის შემოქმედება შეი- 

ცავს როგორც რომანტიზმის, ასევე რეალიზმის ელემეტებს რომელსაც 

არ შეიძლება პირველი აღმოჩენა ეწოდოს, რის შესახებაც სამართლიანად 

მიუთითებენ რომ ,,მაშასადამე რომანტიზმი არ შეიძლება ჩაითვალოს 

საფრანგეთის რევოლუციით გამოწვეულ აბსოლუტურ სიახლედ“.26 

ობიექტური კანონზომიერებაა· რომ ყოველი რეაქციული პოლიტი- 

კურ-სოციალური ძვრები ყოველ დროში იწვევს უკუღმართი სინამდვი- 

ლისადმი გარკვეულ გულისწყრომას, უკმაყოფილებას, პროტესტს და მის 

საპირისპირო იდეალურ წარმოსახვებს, ოცნებებს უკეთეს მომავალზე. ეს 

განწყობა აშკარად ეტყობა მთელ ქართულ ლიტერატურასაც. 

· იგივე შეიძლბა ითქვას ლიტერატურულ ნაწარმოებში რეალიზმის 

ნაკადის შესახებ· რეალიზმამდელი მწერლების შემოქმედებზე რამეთუ · 

„ყოველი ახალი მოვლენა“, იბადება წინაპართა წიაღში. 
»ყველაფერი წარმოიშვა თავის გვარისდა მიხედვით“. ბერნსიც ეყრ- 

დნობა ეროვნული სულის წიალში შექმნილ საფუძველს. პროფ. ა. ბარა– 

მიძე წერს: ,რეალიზმის ელემენტები უხვად მოიპოვება ძველ-ქართულ 

ჰაგიოგრაფიულ მწერლობაში, რელიაზმის ელემეტები გააჩნია ჰაგიოგრა- 

ფიული უჟანრის საეკლესიო ძეგლებს, ჰიმნოგრაფიასა და საეკლესიო 

მწერლობის სხვა დარგებს. მით უფრო ძლიერია რეალისტური ნაკადი 

ქართულ საერო მწერლობაში“. აქ ავტორს მხედველობაში ჰყავს რუსთა- 

ველი, თეიმურას პირველი, არჩილი, გურამიშვილი, სულხან-საბა ორბე- 

· ლიტერატურული მანიფესტები ჩრდილო ევროპული რომანტიკოსებისა, მოსკოვი, 1980, გვ. 
9 (რუსულად). 
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ლიანი და სხვა. 

ამასთან დაკავშირებით მსგავსი მოსაზრება გააჩნია მ. გაფრინდა- 

შვილს. იგი წვრს: ,ახალი ქართული აზროვნების განვითარების ადრინდელ 

ეტაპზე რომანტიკული და რეალისტური ნაკადი განუხრელად უკავშირდე- 

ბოდა ერთმანეთს თვით ცალკეულ მოაზროვნეთა მსოფლმხედველობაშიც კი. 

ნ. ბარათაშვილის საზოგადოებრივ-პოლიტიკური და ესთეტიკურ-ფი- 

ლოსოფიური მსოფლმხედველობაც ვერ ასცდა რომანტიზმისა და რეალიზ- 

მის ერთიანობას“. 

ზემოთქმული სამართლიანად მიესადაგება რ. ბერნსსაც, რამდენადაც 

ისიცკ აღნიშნულ მწერალთა მსგავსად არ კმაყოფილდება მოვლენის მხო- 

ლოდ დადებით. ან უარყოფით მხარეთა აღნიშვნით. ისიც ყოველთვის იმას 

ცდილობს. რომ ჩაწვდეს ისტორიული მოვლენები·ს ობექტურ მიზეზებს, 

სააშკრაოზე გამოიტანოს მისი თანამედროვე საზოგადოების მანკიერებანი, 

გაამათრახოს მაღალი ,,ბრწყინვალე წარმომადგენლები“, მათი სიბრიყვე, 

სიმკაცრე მუსანათობა და თვალთმაქცობა, ხოლო ხოტბა-დიდება შეასხას 

ინგლისის ტირანიის წინააღმდეგ შოტლანდიისათვის მებრძოლ გმირებს – 

უილიამ უოლესს, რობერტ ბრიუსს და ა. შ. 

ასევე რეალისტური ტენდენციების ასახვას ვპოულობთ ქართველ 

რომანტიკოსთა პოეტურ მემ კვიდრეობაში, როცა ისინი ეხებიან სოცი- 

ალური უსამართლობისა და ეროვნული დამოუკიდებლობის პრობღლეემებს, 

გულხელდაკრეფილნი და ცხოვრებისაგან განდგომილნი კი არ მოთქვამენ, 

არამედ მოვლენებს მიზეზ-შედეგობრივ კავშირებში განიხილავენ, მოსაწონს 

იწონებენ დასაწუნს იწუნებენ რეალურ-იდეალურთან პარალელების გავ- 

ლებით, გამოთქვამეენ ორიგინალურ შეხედულებებს ცხოვრების აზრის, 

ადამიანის დანიშნულების, სიკვდილ-სიცოცხლის მარადიული პრობლემების 

შესახებ. 

რომანტიზმი წარმოიშვა ევროპულ ერებში და გაერცელდა ძირი- 

თადად ეეროპული ლიტერატურისა და კულტურის, მისი ცივილიზაციის 

მიმდევარ ხალხებში, მაგრამ რაკი ყველა ერს არ ჰქონდა ერთნაირი მდი- 

დარი საფუძველი ეროვნულ ლიტერატურაში რომანტიზმის წარმოშოაბისათ- 

ვის, მრავალ ქვეყანაში, სადაც რომანტიზმი გავგვრცელდა, იგი არ არარებდა 

ორიგინალურ და თვითმყოფად ხასიათს, არამედ მთლიანად ევროპულ, რო- 

მანულ კულტურას ეყრდნობოდა, რაღგან ნაციონალური ლიტერატურული 

საფუძვლვბი არ აძლევდა საკუთარ და განსხვავბულ,„ ორიგინალურ მასა- 

ლას მხატვრული სახეების შესაქმნელრა: (4+. კაკაბაძე), მაგრამ ეს ფაქტი 

არ ვრცელდება შოტლანდიურ და ქართულ ლიტერატურაზე, საქართველოს, 

საბედნიეროდ, ჰქონდა თავისი უმდიღრესი ადრეული და შუასაუკუნეობრივი 
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ლიტერატურა, უმდიდრესი ხალხური პოეზია, სასულიერო (ჰაგიოგრაფია, 

ჰიმნოგრაფია). საერო პოეზია ღა ა.შ. მაგრამ სანამ ქართული რომანტიზმის 

ლიტერატურულ-ფოლკლორულ წინამძღვრებს შევეხებოდეთ, მიზანშეწონი- 
ლად მიგვაჩნია ქართული განვითარებული რომანტიზმის ამოფრქვევის კონკ- 

რეტული საფუძვლების ჩვენება. 
როგორც მკვლევარნი (მ. კაკაბაძე, გ. ჯიბლაძე)ე მიუთითებენ – 

ქართული რომანტიზმის საწყისები ძველ ქართულ ლიტერატურაში უხვად 

მოიპოვება, მაგრამ მან მთელი სისრულით იჩინა თავი XI» საუკუნის 1 

ნახევარში, რომელსაც საფუძვლად დაედო ეროვნულ-პოლიტიკური პრობ- 

ლემები. საქართველოს რუსეთთან ისტორიული აუცილებლობით გამოწე- 

ეელ შეერთებას მოჰყვა რუსეთის მხრიდან 1783 წლის გეორგიევსკის 

ტრაქტატის დარღვევა, რაც საქართველოს საშინაო პოლიტიკაში უხეში 

ჩარევით გამოიხატა და რაც საქართველოს დამოუკიდებლობისა და სამეფო 

ტახტის დაკარგვით დამთავრდა. მეფის რუსეთმა საქართველოში მყისვე 

გაატარა გარუსების პოლიჯტტიკა, შეცვალა მემკვიდრეობითი მეფობა და 

შემოიღო რუსული მმართველობა – ჯერ მთავარმმართვებლობა და შემდეგ 

მეფისნაცვლობა, რამაც მპყრობელს თავისი ნებსს პრაქტიკული რეალი- 

ზაციის საშუალება მისცა. იდევნებოდა ქართული ენა, ქართული კულტუ- 

რა. მახინჯდებოდა ეროვნული ცნობიერება, როგორც ეს გააკეთა ინგლის- 

მა შოტლანდიაში. 

როგორც ვხედავთ მსოფლიო ლიტერატურაში რომანტიზმის წარ- 

მოშობას განსხვავებული საფუძვლები გააჩნია, მაგრამ მათ რომანტიკული 

განწყობილების გამოვლინება აერთიანებთ. რაც შეეხება შოტლანდიურ და 

ქართულ რომანტიზმს, ისინი ხასიათდებიან ბევრი საერთო ნიშნით, როგო- 

რიცა ეროვნულ-პოლიტიკური საფუძვლები და რომანტიკული ტენდენ- 

ციისა და განწყობილების მშობლიური ლიტერატურა და ფოლკლორული 

წინამძღვრები. 

მსოფლიო ლიტერატურის ურთიერთგავლენის შესახებ ა. მახარაძე 

აღნიშნავს, რომ XIX საუკუნის L ნახევრის ქართული მწერლობა გარკვე- 

ვით ატარებს, ერთი მხრივ, ძველი ქართულის, ხოლო მეორე მხრივ რუ- 

სული და ევროპული მწერლობის გავლენის ნიშნებს·27 

როგორც ი. კენჭოშვილი აღნიშნავს, ქართველი კლასიკოსები არა- 

ერთგზის მიუთითებენ საგულისხმო პარალელებზე და ეს განსაკუთრებით 

სშირად იჩენდა თავს ქართული რომანტიზმის წარმომადგენელთა შემოქ- 

მ·კდების დახასიათებისას. კერძოღ, დაისვგა საკითხი ნ. ბარათაშვილის 

2 ა მახარაძე, ქართული რომანტიზმი, თბ., 1900 წ.,, გე. 3. 
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ბაირონთან სულიერი ნათესაობის შესახებ. ამის არგუმენტად მრავალთა 

შორის ი. კებნჭოშვილს მოჰყავს' ნ6. ბერძენიშვილის სიტყვები: ,,ნ. ბარათა- 

შვილის შემოქმედება იმ უსიხარულო მელანქოლიის ბეჭედს ატარებდა, 

რაც დამახასიათებელია ლერმონტოვისა და ბაირონის სხვა მიმდევართა 

პ[···ე“ხიისათვის“.28 

§1.3. ქართულ კულტურასა და მთარგმნელობით ხელოვნებაში არეკლილი 

ბერნსის პოეზია 

ლიტერატურული პარალელებისა და ანალოგიების არსებობაში 

ქართველი კრიტიკოსები დიდ მნიშენელობას ანიჭებენს თარგმანებს. XIX 

საუკუნეში ქართულ-ევროპულ ლიტერატურულ კავშირთა სფეროში უაღ- 

რესად დიდი ადგილი უკავია თარგმანებს – წერს ი. კენჭოშვილი. 

მოცემული პრობლემის განხილვისას განსაკუთრებული მაორიენ- 

ტირებელი დახმარება გაგვიწია შოთა რუსთაველის სახელობის ქართული 

ლიტერატურის ინსტიტუტის მიერ მომზადებულმა კრებულმა ,,„ევროპული 

ლიტერატურის ქართული თარგმანები XIX საუკუნის- შქორე ნახევარში“. 

ჩვენს ეპოქაში ქართულ ენაზე შესრულებული თარგმანები გვერდით 

ამოუდგა ქართულ სიტყვაკაზმულ მწერლობას. ინგლისური კლასიკური 

ლიტერატურის თარგმანისადმი მიდგომის სხვადასხვა თვალსაზრისი XIX 
საუკუნის პირველ ნახევარში მეტად თავისებურად გამოვლინდა. ნიმუშად 

შეგვიძლია ავიღოთ შექსპირის ქართული თარგმანები. როგორც („ცნობილია, 

XIX საუკუნის 40-იანი წლებიდან შექსპირისადმი დიდი ინტერესი შეი- 

ნიშნება ქართულ საზოგადოებაში. ამას მოწმობს ,,ჰამლეტის“ რამდენიმე 

ქართული თარგმანი, რომლებიც მეტ-ნაკლები ღირსებით გამოირჩევა, „რო“ 

მეო და ჯულიეტას“, ,, იულიუს კეისრის“, „ორი ვერონელი აზნაურის“ დი- 

მიტრი ყიფიანისეული თარგმანები. მთარგმნელებად გვევლინებიან უდიდესი 

საზოგადო მოღვაწეები და მწერლები: ლ. არდაზიანი, დ. ყიფიანი, ა. ფურ- 

ცელაძე და სხვები. ლ. არდაზიანის მიდგომა თარგმანისადმი არსებითაღ 
განსხვავდება იმისაგან, თუ როგორი სტილით თარგმნიდა იმავე მწერლის 

ნაწარმოებებს დიმიტრი ყიფიანი, ა. ფურცელაძე და სხვანი. მაგ- ლ. არ- 

დაზიანი „ჰამლეტს“, როგორც ინგლისური ლიტერატურის კლასიკურ ნი- 

გუშს, თარგმნის არქაული სტილით, რადგანაც ფიქრობს, რომ ასეთი 

'ი. კენჭოშვილი, შედარებითი ლიტერატურათმცოდნეობა ღა ქართული ლიტერატურის 
ისტორიის ზოგი საკითხი, წიგნში: „ევროპუილ ლიტერატურის ქართული თარგმანები XIX 

საუკუნის მეორე ნახევარში“, 1979, გვ. 9. 

30



სტილი X საუკუნის ინგლისური სალიტერატურო ენის ბადალია. რაც 

შეეხება ივანე მაჩაბელს, იგი ენის მხრივაც ყველაზე მეტად დაუახლოვდა 

შექსპირს. 

XIX საუკუნის პირგველი ნახევრის დასასრულსა და მეორე ნახევ- 

რის დასაწყისში თარგმანისადმი განსხვავებული მიდგომა შეინიშნება, ძა- 

ლიან ხშირია ტენდენცია ორიგინალის გადაკეთების, ქართულ ყაიდაზე. 

არც თუ ისე იშვიათია მიბაძვები. 

როგორც ცნობილია, ქართული და ინგლისური ენები ერთმანეთთან 

საკმოდ დაშორებულია როგორც შინაგანი სტრუქტურით. ასევე გრამა- 

ტიკული კონსტრუქციებით. თარგმნითი ხელოვნების საკითსებთან დაკავში- 

რებით ევროპულ ლიტერატურათმცოდნეობაში გავრცელებულია აზრი. 

რომ თუ ენები ენათესავებიან ერთმანეთს, ე. ი. ენები ერთსა და იმავე 

ჯგუფს მიეკ·უთვნება· გარდა ამისა, ნათესაური კულტურა აქვთ (მაგ. 

სლავური კულტურა, ლათისური კულტურა, სკანდინავიური და ა.შ.), 

მაშინ საქმე გვაქვს არა იმდენად თარგმანთან, რამდენადაც ტრანსპოზი- 

ციასთან. ე. ი. ერთიანი სტრუქტურის მქონე ენებში თარგმანის დროს 

გვაქვს მიახლოებით ერთიანი სინტაქსური წყობა და გარკვეულად თანა- 

ბარი ევფონიური ჟღერადობის მქონე ლექსიკა. ასეთი ნათესაური ენებიდან 

თარგმნისას ზუსტად გადადის იდიომი, კულტურული ჩვევები, ესა თუ ის 

დამასასიათებელი რეალიები. 

ქართულ ენაზე ინგლისური ლიტერატურის თარგმნის საქმეს სა- 

ფუძველი XIX საუკუნის პირველი ნახევრის მიწურულსა და მეორე ნა- 
ხევრის დასაწყისში ეყრება. ამაზე, ალბათ, გავლენა თვით ქართული ჟურ- 

ნალ-გაზეთების დაარსებამ მოახდინა, ფაქტიურად კი, სტიმული მისცა 

მთარგმნელობით საქმიანობას. „,ცისკარი”, მნათობი”, და ,,დროება“ სათავეში 

ჩაუდგა უაღრესად საჭირო საქმეს, რომლის ნაკლებობასაც ძალიან განიც- 

დიდა ქართული მწერლობა. 1858 წელს ,,ცისკარში”» დაიბეჭდა ლ. არდა- 

ზიანის თარგმანი ,,ჰამლეტი', 18590 წელს იმავე ჟურნალში გამოქვეყნდა დ. 

ყიფიანისეული ,რომეო და ჯულიეტა“. 1867 წელს დ. ყიფიანის მიერ 
შესრულებული „იულიუს კეისარი” იხილა ქართველმა საზოგადოებამ. 

„ჰამლეტი“ ლ. არდაზიანმა მძიმე და არქაული ენით თარგმნა. 

ალბათ, მთარგმნელი ფიქრობდა, რომ ასეთი გზით ის შექსპირის XVI 

საუკუნის სალიტერატურო ინგლისურს უფრო დაუახლოვდებოდა. 

ნ. ბერძენიშვილი მიუთითებდა, რომ თარგმანში იგრძნობა ენის სიმძიმე 

და ბუნდოვანებაო თვით არდაზიანიც არ იყო დიდი წარმოდგენისა ამ 

თარგმანებზე. მას ეს თარგმანი პირველ სუსტ და მოკრძალებულ ცდად მიაჩნ- 

და, ამ დროს დ. ყიფიანს უკვე თარგმნილი ჰქონდა „რომეო და ჯულიეტა“. 
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„თარგმანებს აქვს ორგვარი დანიშნულება: პირველი არის თარგმნა 

სიტყვა სიტყვაზედ ეს იხმარება მაშინ, როცა გესურს ზედმიწევნით და 

ნამდვილად გავიგოთ ხასიათი რომელიმე ენის მწერლობისა და აზრების 

გამოხატვისა, ხოლო მეორე უფრო საჭიროა ჩვენი ხალხისათვის, უფრო 

ხმარებული და გავრცე·ლ·ებული ევროპის ხალხებში არის თარგმანები, 

როდესაც ჩვენ არ გამოვუდგებით გადმოტანას ერთი ენითგან მეო- 

რეზე, მარტო გვსურს გამოვხატოთ სხვა ენით ის აზრები, როგორც ის 

იფიქრებდა, ქართველი რომ ყოფილიყო“ – ამბობდა ალ. ცაგარელი. 

როგორც აღვნიშნეთ„ შექსპირის გარდა, ქართველი მწერლები 

ყეელაზე მეტად ხარკს უსხდიან ბაირონის შემოქმედებას. ბაირონის თარ- 

გმნას საქართველოში მდიდარი ტრადიცია აქვს. პირველ რიგში, ითარგ- 

მნება „ებრაული მელოდიები“. ქართული ბაირონიანა XIX საუკუნეში, 

მცირე გამონაკლისის გარდა, ქართველი ხალხოსანი მწერლის ი. ბაქრაძის 

სახელთანაა დაკავშირებული. მკვლევართა აზრით, ისევე როგორც ი. 

ბაქრაძის ორიგინალურ ლექსთა უმრავლესობა, თარგმანებიც არ გამოირ- 

ჩევა მაღალი მხატვრულობით, მაგრამ ზოგ მათგანს მაინც აქვს შენარჩუ- 

ნებული შინაგანი მუსიკალობა და აზრის სიღრმე. ,ებრაული მელოდიების” 

გარდა, იოსებ ბაქრაძემ თარგმნა .,წჩაილდ-ჰაროლდის სიმღერა“, ,,დონ- 

ჟუანი“ ი. ბაქრაძის გარდა ბაირონის მთარგმნელები იყვნენ ილია, აკაკი, 

გრ. ორბელიანი, ნ. ლომოური, მ. გურიელი და სხვანი) ხოლო ჩვენს 

თანამედროვეობაში ი. მერაბიშვილი. 

რაკც შეეხება შექსპირის სონეტების ქართულ თარგმანს, 40-იან 

წლებში იგი არაერთმა მთარგმნელმა შეასრულა. სონეტები სრულად თარ- 

გმნეს გ. გაჩეჩილაძემ და რ. თაბუკაშვილმა. ამ უკანასკნელის შექსპირის 

100 სონეტის თარგმანი პირველად 1968 წელს გამოქვეყნდა, 1979 წელს 

კი სრული სახით გამოიცა. ეს თარგმანები სრულიად სამართლიანად იქნა 

აღიარებული, როგორც მაჩააბლის ტრადიციების შემდგომი განვითარება და 

იმავე დროს ახლებური ინტერპრეტაციაც“. მიუხედავად იმისა – გ. გაჩე- 

ჩილაძე და რ. თაბუკაშვილი მკვეთრად გამოხატული ინდივიდუალობის 

მქონე მთარგმნელები არიან და მათი დედნისადმი დამოკიდებულებაც 

სხვადასხვაგვარია მაგრამ არსებითად თორივე მთარგმნელი ახერხებს 

დაიცვას შექსპირის მხატვრულ სახეთა სისტემის თავისებურება. 30-იანი 

წლებიდან მოყოლებული 70-იანი წლების დასასრულამდე შექსპირის 

მთელი მემკვიდრეობა იქნა თარგმნილი ქართულ ენაზე და ეს უდიდესი 

მნიშვნელობის ფაქტია ჩვენი ერის კულტურულ ცხოერებაში“.” 

76 უბილავა – ,ინგლისური ლიტერატურის ქართული თარგმანები“, გვ. 6. 
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30-იან წლებში ინგლისური კლასიკური ლიტერატურის თარგმნა 

ჩარლზ დიკენსის შემოქმეღებით დაიწყო კერძოდ, „ღავით კოპერფილ- 

დით“. 40-იან წლებში კი დიკენსის შემოქმედებას გამოუჩჩიდნენ მთარგმნე- 

ლები, რომლებშიც შედღის დიკენსისეული სტილის გასაღების პოვნა და 

მისი მსუბუქი იუმორის ქართული ენის საბურველში გახვევა. ქართულ 

ენაზე 50-იან წლებში განხორციელდა დიკენსის ორი ნაწარმოების თარგ- 

მანი, ,ნიკოლას ნიკლბი“ თარგმნა ვახტანგ ჭელიძემ,ი ხოლო „პიკვიკის 

კლუბის ჩანაწერები“ – მერი იანქოშვილმა და ნათელა კეშელავამ. 

„ვახტანგ ჭელიძისეული ,„ნიკოლას ნიკლბის“ თარგმანს ბევრი ღირ- 

სება აქვს. საერთოდ ვ. ჭელიძემ მკვეთრი ინდივიდუალობის მქონე მთარგ- 

მნელია. მან იმდენი სხვადასხვა ეპოქის, სტილისა და მსოფლმხეღველობის 

მწერალი თარგმნა, რომ აღვილი შესაძლებელი იყო ამ სტილთა ო კეანეში 

დანთქმულიყო და ამ მწერალთა ენობრივი სტიქიის ნიველირება მოეხდინა, 

მაგრამ, საბედნიეროდ, ეს ასე არ მომხდარა. დაკვირვებული მკითხეელი 

უთუოდ შეამჩნევს მეფე ლირი, ,ნიკოლას ნიკლბი“ და „თამაში ჭვავის 

ყანაში“ ენობრივი შრეების რა საოცარი მრავალფეროვნებით გამოირჩევა, 

მაგრამ იგივე მკითხველი იმასაც შეამჩნევს, თუ როგორ ეხვევიან ამ განს- 

ხვავებულ მწერალთა სტილის ელემენტები ახალ ეროვნულ და ინდივი- 
დუალურ სამოსში და თუ ჩვენ გვაქვს უფლება ვილაპარაკოთ ისეთ მომენ- 

ტებზე, რასაც მთარგმნელის მსოფლმხედვვლობა ჰქვია, იგი პირდაპირი 

მნიშვნივლობით არ უნდა იქნას აღქმული. მთარგმნელის მსოფლმხედველობა 

გაგებულ უნდა იქნეას , როგორც მთარგმნელის მეთოდი, მისი დედანთან 

დამოკიდებულება, ხოლო ჭეშმარიტ მთარგმნელს არ შეიძლება არ გააჩნ- 

დეს მსოფლმხედველობა. მაშინ ის საერთოდ არ არის შემოქმედი. ამიტო- 

მაც გვაქვს უფლება ვილაპარაკოთ ვ. ჭელიძის მთარგმნელობით მეთოდზე, 

მის მსოფლმხეღველობაზე.ჯი 

ინგლისელი კლასიკოსებიდან ქართულ ენაზე ითარგმნა აგრეთ- 

ვე ჯონ მილტონის თსზულებანი. კერძოდ, ვასტანგ ჭელიძის მიერ 

თარგმნილია ,,დაკარგული სამოთხე“. 

50-ინ წლებში ქართველმა მთარგმნელებმა გარკვეული ხარკი 

გადაუხადეს ინგლისური განმანათლებლობისა და კრიტიკული რეალიზმის 

საუკეთესო წარმომადგენლებს. 1959 წელს ვ. ჭელიძემ გამოსცა დ. დეფოს 

„რობიხონ კრუზო“, ხოლო 1951 წელს ალ. გამყრელიძემ თარგმნა XIX 

საუკუნის ინგლისური პროზის მშვენება უ. თეკერეის „ამაოების ბაზარი”. 

60-იანი წლების დასასრულისათვის ევროპული ლიტერატურის 

”იქეე, გე.20· 
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უმნიშვნელოვანესი ძეგლები უკვე თარგმნილი იყო ქართულ ენაზე. – 

„დაგროვდა დიდძალი მასალა, გამოცღილება, გამოიკვეთა ბევრი ვთარგ– 

მნელობითი პრინციპი„ ნოვატორული ძიებანი, რომელიც, ბუნებრივია, 

მოითხოვდა განზოგადებას, შესწავლას, განვლილი გზისათვის თვალის 

გადავლებას, აღორძინდა ინტერესი თარგმანისს თეორიული პრობლემე- 

ბისადმი, გაუმჯობესდა თარგმანის ხარისხი. დედნიდან თარგმანი უკვე 

აუცილებელი პირობა გახდა მთარგმნელთათვის. ასე რომ. ყოველივე ამან 

განაპირობა თარგმანის თეორიული განზოგადოების ამოცანაც. ამ ამოცანის 

შესრულებას„ ზხელი მოჰკიდა მ. გაჩეჩილაძემ, რომელსაც ქართველი 

მკითხველი უკვე იცნობდა როგორც შექსპირის დრამებისა და სონეტების, 

ინგლისური ხალხური ბალადების, ბაირონისა და შელის მთარგმნელს···უ 

60-იან წლებში ჩვენს ლიტერატურას ბევრი მნიშვნელოვანი თარგ- 

მანი შეემატა. რ. ბერნსის ლირიკა (მთარგმნელები თ. ერისთავი, მ. ლება- 

ნიძე, გ-. გაჩეჩილაძე, ვ. ბერიძე· მ. ··]·)რჩაეა), ე· გოლზუორთის „ფორსაიტე- 

ბის საგა' (მთარგმნელები ე- მაღრაძე, ვ. ჭელიძე), ჰ. უელსი (ა. ვასა- 

ძე). ა კონან დოილის ,ბასკერვილების ძაღლი“ (ე. მალრამძე), ვ. სკო- 

ტის ,,აივენჰო“ (ვ. ჭელიძე), დ. დეფოს ,მოლ ფლენდერსი“ (მ. მამულა- 

შვილი). ო. უაილდის ,,დორიან გრეის პორტრეტი“ (ე. მაღრაძე), ჯ. ოლ- 

დრიჯის .,მონადირე“ (თ. კუკავა), ჯ. ბრეინის „გზა მაღალი საზოგადო- 

ებისაკენ“ (ც. თოფურიძე, ნ. ბადრიაშვილი), კ. ჯერომის ,,სამნი ნავში“ (ა. 

გახოკიძე), ს. მოემის ,სიგიჟე ერთი ღამისა“ (ა. ჭეიშვილი) და სხვა. 

1989სყ წელს გამოქვეყნდა ინესა მერაბიშვილის თარგმანი ლორდ 
ბაირონის ნაწარმოებისა – „,ოდა ნაპოლეონ ბონაპარტისადმი“. ეს თარ- 

გმანი სასიამოვნო მოვლენად იქცა იმიტომ, რომ მან მაღალმხატვრული 

ოსტატობითა და დახვეწილი გემოვნებით შესრულებულ თარგმანთა შორის 

დაიმკვიდრა თავი. ხოლო 2002 წელს გამოიცა ი. მერაბიშვილის – ,,ბაი- 

რონი ქართულად“ (ლექსები, სიმართლე ბაირონის შესახებ, თარგმანი, გა- 

მოკვლევა და კომენტარები). 

აღნიშვნის ღირსია თ. ერისთავისეული რობერტ ბერნსის ლირიკის 

თარგმანები. მთარგმნელმა ადეკვატური გასაღები მოუძებნა ქართულ ენაზე 

შოტლანდიელი ლირიკოსის პოეზიას და იგი ბუნებრივად და ძალდა- 

უტანებლად ააჟღერა მშობლიურ ენაზე. 

დიდია მხატვრული თარგმანის როლი ხალსთა კულტურული ურთი- 

ერთობის, ეროვნული ლიტერატურის გამდიდრებისა ღა ენის სიწმინდის 

დაცვის საქმეში; კარგი თარგმანი ავლენს ენის ახალ შესაძლებლობებს და 

» ოქვე. გვ.20. 
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იცავს მას უცხო, არაბუნებრივ ფორმათა შემოსევისაგან. ცუდი თარგმანი, 

პირიქით, ხელს უწყობს ენის დამახინჯებას და გაღატაკებას, მის შესაძ- 

ლებლობათა მიჩქმალვას და დავიწყებას. 

სრულფასოვანი მხატვრული ნაწარმოები ფორმისა და შინაარსის 

ერთიანობას წარმოადგენს. ის იქმნება მშობლიურ ენაზე, მასთან არის 

ორიგინალურად დაკაგშირებული, როგორც ქანდაკება თავის მასალასთან, 

და მისი განმეორება შეუძლებელია. გამოდის, რომ თარგმნა მართლაც 

შეუძლებელია, თუკი ნაწარმოების გამეორება შეიძლება მსოლოდ მისი 

შინაარსისა და ფორმის ერთიანობის გამეორებით, ამ ფორმაში კი ძირითად 

ელემენტს წარმოადგენ” ენა, რომელზედაც მნაწარმოები შეიქმნა და 

რომელიც იცვლება თარგმანში, აქედან გამომდინარე. თარგმანი შემოქ- 

მედებაა. იგი შემოქმეღებაა იმიტომ, რომ მასში გამეორებულია დედნის არა 

ფორმა და არა შინაარსი ცალ-ცალკე, არამედ მათი ერთიანობა, რომელიც 

წარმოადგენს მხატვრულ მთელს. 

ამგვარად, დედნისა და თარგმანის ურთიერთმიმართება სინამღვი- 

ლისა და მისი ორიგინალური ასახვის ანალოგიურია, მთარგმნელის წინაშე 

დგას დეღნის სინამდვილე, როგორც მისი აქტიური დამოკიდებულების, 

ასახვის ობიექტი მთარგმნელი მხატვრულად ასახაგს დედანს. ამდენად 

თარგმნა შემოქმედებით პროცესად იქცევა, ხოლო მხატვგრული თარგმანი 

– შემოქმედების ნაყოფად. 

ცნობილი ფსიქოლოგი პროფ. დ. უზნაძე ორიგინალური შემოქმე- 

დების პროცესს ასე წარმოადგენს. პირველ საფეხურზე დაგროვილი მასა- 

ლის საფუძველიზე ყალიბდება ორიგინალური განწყობა და შემოქმედში 

მწიფდება ნაწარმოების იდეა. შემდეგ იბადება ნაწარმოების კონცეფ- 

ცია, ერთგვარი შინაგანი ფარული სურათი, რომლის ასლის გადმოღებასაც 

ცდილობს შემოქმედი. 

თარგმანი, ერთი შეხედვით, შეიძლება გვაგონებდეს შემოქმედების 

ერთ სფეროში უკვე შექმნილი ნაწარმოების გადატანას შემოქმედების მეო- 

რე სფეროში, რომელიც თარგმნისაგან პრინციპულადღ გახსხვავებულ სახეს 

ატარებს: „თარგმანი იმავე მასალისაგან (სიტყვა), რომლისაგანაც არის 

შექმნილი დედანი, ქმნის ადეკვატურ ნაწარმოებს, ოღონდ სხვა ენაზე არ 

იყენებს ახალ მასალას ან გამოსახ3ვის ახალ საშუალებას. საქმე ის არის, 

თუ რას ეძებს თარგმანში: იმას, რომ დედნის სიტყვა თარგმანის სიტყვას 

შეესაბამებოდეს ან შესიტყვეა – შესიტყვებას თუ ეძმებ მხატვრულ 

შესაბამისობას, ე. ი. დედნის ესთეტიკური ლღირებულების გადმოცემას 

თანაბარი ესთეტიკური ღირებულებით, – დედნის შინაარსის ძირითადად 

ზუსტ გამეორებას და ფორმის შთაბეჭდილების ისეთსავე ძალას. თუ ეძებ 
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პირველს, მეორეს მნიშვნელობა ალარ აქვს, თუ ეძებ მეორეს – პირველს 

დამხმარე მნიშვნელობა ენიჭება. პრაქტიკა ამტკიცებს, რომ სრულფასოვან 

მხატვრულ თარგმანთა მნიშვნელოვან ნაწილში მხატვრული და ენობრივი 

შესატყვისობა ერთმანეთს ემთხეევა“·ჯ·”· 

მთარგმნელის მსოფლმხვდველობის ძიება არ შეიძლება არა მარტო 

ყოველ სიტყვაში ან ფრაზაში, არამედ ზოგჯერ მთელ ლიტერატურულ 

ელემენტებშიც კი, რასაც ჩვენ ვუწოდღებთ ტექსტის დამთავრებულ მონა- 

კვეთს. 
პროზის მთარგმნელი თავისუფალია პოეტური პირობითობისაგან და 

შეუძლია თავისუფლად გამოავლინოს ენის ცოდნაც და შემოქმედებითი 

უნარიც, თუმცა იგივე თავისუფლება მას უფრო მკაცრ მოთხოვნას უყენებს 

დედნისადმი, ერთგულების თვალსაზრისით. მთარგმნელი უნდა გაეცნოს მის 

მიერ არჩეული ნაწარმოების ქვეყნის, ხალხის, ენის, ავგტორის ცხოვრებისა 

და შემოქმედებისს შესახებ არსებულ მასალას, რაც "სავალდებულოა 

ნებისმიერი ნაწარმოების მთარგმნელისათვის. უდიდესი მნიშენელობა აქვს, 

ასე ვთქვათ, ,გასაღების” ჰპოვნას ნაწარმოებში მთარგმნელის შესვლი- 

სათვის. ეს ის „საიდუმლოა“, რომლის გახსნასაც შეუძლია მთარგმნელი 

თავიდანეე დააყენოს სწორ გზაზე. მთარგმნელმა უნდა შეიგრძნოს დედნის 

რიტმი, ინტონაცია, აზრის გადმოცემის მანერა, მათი კავშირი ნაწარმოების 

ფაბულასა, სიუჟეტისა და კომპოზიციასთნ, აგრეთვე ფორმის სხვა ელემენ- 

ტებთან, რომლებიც ემსახურებიან ნაწარმოების ერთიანი იდეის გახსნა·ს·” 

მსატვრული სიტყვის პოეტური ორგანიზაცია თავის სპეციფიკურ 

დაღს ასვამს პოეტური თარგმნის პრინციპებსაც. აქვე ასევე აუცილებელია 

საუბარი სტილისტური მასალების, რიტმის, ინტონაციის, სინტაქსური 

წყობის, მხატვრული სახეებისა და სხვა ლიტერატურული კომპონენტების 

შესახებ, მაგრამ ყველა ეს ელემენტი მოქცეულია პოეზიის კანონების 

მკაცრად რეგლამენტირებულ ჩარჩოებში. 

ცნობილია, რომ პოეზიას სრულიად გარკვეული და უმთავრესად 

მწყობრი რიტმი ახასიათებს, გამოხატული ლექსთაწყობის კანონებში, – 

მეტრულ ერთეულებსა და მათ სხვადასხვა შენაერთებში. ლექსის ინტო- 

ნაციებს მუსიკალური ელფერი გადაჰკრავს. თუმცა ლექსის მუსიკა დიდად 

განსხვავღება ჩვეულებრივი მუსიკისაგან ლექსის მუსიკა იმდენად თავი- 

სებურია, რომ პოეტისათვისს ჩვეულებრივი მუსიკალური სმენა სრული- 

ადაც არ არის სავალდებულო, თუმცა კი არც ხელს შეუშლიდა. 

ბ 5, გაჩეჩილაძე, „„მხატერული თარგმანის თეორიის შესავალი“, გვ. 15. 

·" ოიქვე, გვ- 27. 
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პოეტური თარგმანისს უმთავრესი და ძირითადი თავისებურებაა 

პროზაულთან შედარებით მისი პირობითი თავისუფალი ხასიათი. ლექსის 

მკაცრი კომპოზიცია და პირობითი ხასიათი პირდაპირ შესატყვისების 

პოვნის საშუალებას არ იძლევა. პოეზიის შემთხვევაში აუცილებელია არა 

მარტო პირდაპირი ენობრივი შესატყვისობა, არამედ პირდაპირი მეტრული 

შესატყვისობაც. თუმცა, პოეზიის, როგორც მეტყველების ორგანიზებული 

ფორმის, – ძირითადი ნიშანი სწორედ მეტრშია გამოხატული. ე. ი. პოე- 

ტური თარგმანის სფეციფიკურ თვისებათა რიგში დგას რითმათა სისგჯჭემის 

გადმოცემის პრობლემა, რომელიც თავის მხრივ მრავალ გართულებას 

იწვევს პოეტურ თარგმ·)ნში··M 

პოეტური უჟანრის კომპოზიციური თავისებურება დაფუძნებულია 

მეტრულ წყობაზე, პოეტური ნაწარმოების მეტრი შეთანხმებულია დედნის 

შინაარსთან და შინაარსის შესაბამის ინტონაციასა და განწყობილებასთან, 

მეორე მხრივ, ყველა ეს ელემენტი ერთად ქმნის პოეტური ნაწარმოების 

სტილს და ყოველი მათგანს ზუსტი ლდაღგენალს ხელს »წყობს 

თარგმანისათვის სწორი სტილისტური გასაღების პოვნას, ხოლო მეტრი 

გევევლინება ლექსის ორგანიზატორად. 

ლექსთწყობა თავისი ბუნებით მჭიდროდ არის დაკავშირებული ენის 

ბუნებასთან – სიტყვის სიდიდესა ღა მათი ცვლილები·ს ფორმებთან, 

სიტყვის მახვილის საკითხთან„ აგრეთვე საუკუნეებით გამომუშვებულ 

რიტმთან, რომელიც ელინდება შრომაში, ცეკვაში და სიმღერაში, უკავ- 

შირდება ეროვნულ (ტემპერამენტს და ფსიქიკური წყობის სხვა ელემენ- 

ტებს, ყოველივე ეს და სხვა სფეციფიკური ელემენტებიც, ყოველი ხალ- 
ხის ლექსთწყობას აძლევენ მკვეთრ ეროვნულ ხასიათს, მჭიდროდ აკავში- 

რებენ ცოცხალი ენის ფონეტიკასა და სიტყვის აგებულებასთან, ენის 

სინტაქსური და რიტმულ-ინტონაციური საშუალებების სფეციფიკურ ურ- 

თიერთობასთან. 

ამგვარადდ დედნის მსგავსი ინტონაციის შესაქმნელად პოეტურ 

თარგმანში დღედნის საზომის გამეორება კი არ არის სავალდებულო, არა- 

მედ ისეთი საზომის გამოძებნა საკუთარ ლექსთწყობაში რომელიც 

შეესაბამებს დედნის აზრის გამოხატვის საშუალებებს. რასაკვირეელია, 

არის გამონაკლისი შემთხვევებიცკ, როცა ერთი და იმავე ზომითაც შეიძ- 

ლება თარგმნა. მაგ. ინგლისური ოთხტერფიანი ტროქაული მეტრი ზუს- 

ტად გადმოიცემა ქართული მაღალი შაირით, ანუ ოთხტერფიანი ქორეული 

საზომით. 

" გ. გაჩეჩილაძე, ,,მხატვრული თარგმანის თეორიის შესავალი“, გვ. 20. 
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C0ძ 01 §(11)0905§ მიძ II16 IXCVI0ი, 

C( 100 ძ056(ჯ( გიძ II)C იC6ეი. 

მოძრაობის და სიმშვიდის 

უდაბნოის და ზლვის ღმერთო. 

51)0!11ძ XVC0II 85L 111C VVIIC11CC II1656 5(0L10§5? 

VVIICII§C (1)(5C ICC6ეძ§ გიძ II0ეძIII0ი§. 

ოქვენ რომ მკითხოთ ეს ზღაპრები, 

ლეგენდები და ამბები, 

ასეთ შემთხვეეაში ქართულ სიტყვათა სიგრძისაგან გამოწვეული 

დაბრკოლების გადალახვა შესაძლებელია. გამოთქმის ლაკონიურობის 

საშუალებითაც. რაც ინგლისური ენის ანალიტიკურ ხასიათთან ქართული 

ენის ფლექსიურობის დაპირისპირებას ემყარება. მაგ. ინგლისური ·გამოთქმა, 

რომელიც მოითხოვს ხუთ სიტყვას – L §001I III0M6 11100 510 – ქართულად 
გამოიხატება ერთი სიტყვით ,ავალაპარაკებ“. ასეთ შემთსვევაში (ერთმა- 

ნეთისაგან დაშორებული ენების შეფარდებაში) ერთ მნიშვნელოვან გამო- 

სავალს წარმოადგენს თარგმანში გამოთქმის ლაკონურობის მიღწევა. 

„მსატვრული თარგმნის თეორია ვერ შეჰქმნის მხატგრული ნაწარ- 

მოების მთარგმნელს ინდივიდუალური შემოქმედებითი უნარისა და მოწო- 

დების გარეშე ისევე როგორც მხოლოდ ლიტერატურის თეორია ვერ 

შეჰქმნის მწერალს''.33 
„მხატვრული ნაწარმოების შინაარსი, მისი სახეები და ხასიათები, 

მისი სტილი, ანუ ენობრივი საშუალებების შერჩევა და სათანადოდ ”ორგა- 

ნიზება მწერლის იდეურ-მხატვრული· პოზიციითაა განპირობებული. ამიტომ 

პროზის თარგმნის სტილისტიკაში ერთ-ერთი უპირველესი როლი ენიჭება 

მწერლის პოზიციის გარკვევას, მის დამოკიდებულებას მხატვრულ ნაწარ- 

მოებში ასახული სინამდვილის, მოვლენებისა და პერსონაჟებისაღმი·· ეს 

პოზიცია შეიძლება იყოს ფილოსოფიური, ირონიული, იუმორისტული, 

ნეიტრალური, თანამგრძნობი, დამგმობი და სხვა. ამასთან შესაძლებელია 

ერთი ნაწარმოების ფარგლებში მჟღავნდებოდეს სიძულვილი, ან სიმპათია 

ცალკეული მოვლენებისა და პერსონაჟებისადმი„ მთელ სნაწარმოებს კი 

წარმართავდეს ერთი რომელიმე, მკაფიოდ გამოკვეთილი პოზიცია, რომე- 

ლიც ქმნის ნაწარმოების საერთო ატმოსფეროს და განსაზღვრავს მთელი 

ნაწარმოების ესთეტიკურ და შემეცნებით ღირებ·უ;··_··ებას".·ჯ6 

M დ, ფანჯიკიძე, „,თარგმანის ახალი თეორიები და სტილის ეკვივალენტობის პრობლემა“, გვ. 

172. 
X% შ ფანჯიკიძე, ,,თარგმანის ახალი თეორიები და სტილის ეკვივალენტობის პრობლემა”. გე. 

150. 
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მწერლის მხატვრულ პოზიციას თავის მხრივ აყალიბებს ე.წ. 

ექსტრალინგვისტური ფაქტორები: მისივე მსოფლმხედველობა, ლიტე- 
რატურული ტრადიციები,„ ლიტერატურული გავლენა მწერლის სამშობ- 
ლოსა და თანამედროვე მსოფლიოში მიმდინარე ეპოქალური ძვრე- 

ბი, მსოფლიო მეცნიერებისა და კულტურის საერთო დონე და სხვა. 

სტილისტური ელემენტების აღდღგენა თარგმანში ფუნქციური კომ- 

პენსაციის გზით ხორციელდება, თარგმანში ხელახლა ხღება ენობრივი 

საშუალებების ორგანიზება, რაც ინტუიციურ წვდომასთან ერთად შემეც- 

ნებით მომენტთანაცაა დაკავშირებული. 
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თავი I. პპრალელები რ. ბერნსისა და ქართველ 
რომანტივოსთა შემოქმედებაში 

§2.1. რ. ბერნსისა და ქართველ რომანტიკოსთა მსოფლმხედველობრივი 
მსგავსება-განსხვავებები 

მსოფლმხედველობა ნიშნავს ფილოსოფიურ, ე კონომიკურ და ს(···)ცი- 
ალურ-პოლიტიკურ შეხედულებათა მთლიან და მწყობრ სისტემას. იგი 

წარმოადგენს სხვადასხეა სახის შეგნებათა: იდეოლოგიისა და ფსიქო- 

ლოგიის, გარეშე და შინაგანის, სუბიექტურისა და ობიექტურის ერთი- 

ანობას. მსოფლმხედველობის სუბიექტური მხარე მდგომარეობს იმაში, რომ 
პიროვნებაში ყალიბდება სამყაროსადმი ერთიანი შეხედულება, ასევე. გან- 

ზოგადებული წარმოდგენა საკუთარ თავზე. გამოიკვეთება თავის შეგნებასა 
და გრძნობაში „მე". პიროვნული ინდივიდ·უალობა და მისი მიმართება 

გარემო-სამყაროსთან. 

აერთიანებსს რა ადამიანში გარემომცველი სინამდვილისადმი ღირე- 
ბულებით დამოკიდებულებათა კომპლექსს, ჭეშმარიტი მსოფლმხედველობა 

ითავსებს პიროვნების ყველა ნიშან-თვისებას ერთ მთლიანობაში, განსაზ- 

ღვრაეს მის სოციალურ ორიენტაციას. პოზიციას. იდეურ სიმტკიცეს· ამო- 

რალობისადმი შეურიგებლობას, მორალსა და ესთეტიკას, მოქალაქეობრივ 

პოზიციას პიროვნებს მსოფლმხედველობის სტრუქტურის სისტემატი- 
ზაციის ფუნქციას ასრულებს რწმენა, რომელიც მოიცავს როგორც თეო- 

რიულ ცოდნას, ასევე მისი ობიექტურ·ქ· ჭეშმარიტებისა და სუბიექტური 

მნიშვნელობის აღიარებას პიროვნების ცსოვრებასა და საქმიანობაში. 

მსოფლმხედველობა გამოიხაცტება ცნებებში„ მსჯელობებში, ჰიპოთე- 

ზებში, პოზიციასა და დასკვნებში. ჭეშმარიტი მსოფლმხედველობის ამოსავალ 

საფუძველს წარმოადგენს რეალური სინამდვილე, ფაქტი, თუ ის აყვანილია 
თეორიული განზოგადების დონეზე. ასახ·ული მრავალგვარი მოვლენების, ფაქ- 

ტების და საგნების საერთო და უფრო არსებითი მხარეების, შინაგანი ლო- 

გიკური კავშირების ახსნასა და განჭვრეტას ემსახურება განზოგადება. იგი 

იძლევა არა მარტო იმ ამოცანების გადაწყვეტის პრინციპებს, რომლის სა- 

ფუძველზე იყო ის გამოტანილი, არამედ მთელი რიგი სხვა ამოცანებისა, 

რომლებიც დაკავშირებულნი არიან მოცემულ . მთლიანობასთან. 

რომანტიკული მსოფლმხედველობის განუყოფელ ნაწილს წარმოად- 

გენს ეროვნული თვითგამორ კვევისა და თვითდამკვიდრების იდეა. ეროვ- 
ნული თვითმყოფადობის ეს ძლიერი განცდა რომანტიკოსებმა დაამკვიდრეს, 
მათ გზა გაუკვალეს „შემდგომად მავალ“ მოძმეთა თავგანწირულ სულის- 

კვეთებას. 
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მაგრამ ისიც ცნობილია, რომ, მაგალითად, რომანტიკოს ჰაინეს არ 

უყვარდა იქაური, ფეოდალური შუასაუკუნეობრივიით მდგომარეობის 

გახსენებაც კი, ხოლო ფრანგული კრიტიკული რეალიხმის მამამთავარი 

ბალზაკიი თავის ეთიკურ იდეალებს“ სწორედ ძველი ფეოდალური 
არისტოკრატიის ნაშიერთა ხასიათებში ეძებდა. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, რომანტიკოსთა მსოფლმხედველობრივ 

ნიშან-თვისებად მკაფიოდ გამოვლენილი სუბიექტივიზმი და ინდივი- 

დუალიზმი ითვლება, აქ პირადი, შინაგანი ინტიმური საწყისი წარმოგ- 

ვიდგება, როგორც ობიექტური ყოფიერებისაგან მკვეთრად გასსხეავებული 

თვისება.ა სწორედ აქ კვლინდება რომანტიკოსთა სულიერი ნათესაობა, 

მსგავსება. რაც შეეხება ემოციურ საწყისს, მგრძნობელობის პრიმატს გო- 

ნებაზე, ინტელექტზე, შეიძლება ითქვას, გარკეეულწილად დამახასიათებე- 
ლია რომანტიკული პოეზიისათვის, მაგრამ ეს არ ნიშნავს თითქოს გონი- 

ერება და სიბრძნე აკლდეს რომანტიკოსებს. ეს ასე რომ იყოს, რომანტი- 

კოსები მთელ ეპოქას, ლიტერატურულ მიმდინარეობას ვერ შექმნიდნენ, 

არც რაიმე გავლენას მოახდენდნენ მსოფლიოს ლიტერატურულ აზროვნე- 

ბაზე და არც რომანტიზმი იქნებოდა მიჩნეული ეპოქალურ მოვლენად.27 

ქართველ რომანტიკოსთა პროტესტანტულ მსოფლშეგრძნებას უკმა- 

ყოფილების ბაირონისეული მოტივები კვებავდა. მან ერთგვარი ბიძგი მისცა 

სოციალურ-ეროვნული მოძრაობს რაციონალური პროგრამი” ძიებას. 

ბაირონის პოეზია თაეისი გამბედაობით, მძაფრი ემოციებითა და პოეტური 

მსოფლშეგრძნების გამო უაღრესად თანხმიერი აღმოჩნდა და ორგანულად 

შეუთაე·სღა ქართული პოეზიის ეროვნულ ტრადიციებს, ხოლო, როგორც 

არაერთგზის მიუთითებენ ლიტერატურის კრიტიკოსები, ბაირონის პოეტურ 

სულს ცხოვლად აჩნდა რ. ბერნსის რომანტიკული განწყობილება, მისი 

უდიდესი გავლენა და ამას თავად ბაირონიც აღიარებდა, რომელმაც მას 

„გაუთლელი გენიოსი“ უწოდა. 
როგორც აღვნიშნეთ, ეროვნული და სოციალური უსამართლობის 

წინაადმდეგ ბრძოლის იდეებით ბაირონისაგან იკვებებოდნენ ქართველები, 

ხოლო თვით ბაირონი ამ იდეებით ბერნსისგან იყო შთაგონებული, ბაი- 

რონის გავლენას განიცდიდნენ რუსი დეკაბრისტებიც. ხოლო რუსი დეკაბ- 

რისტებისაგან (და სხვა უამრავი არხებითაც) აღწევლღა საქართველოში 

ბერნსის პოეტური სული, ყოველგვარი უსამართლობის მიმართ შეურიგე- 

ბელი სულისკვეთება, რაც აგრერიგადაა დამახასიათებელი, საერთოდ რო- 

მანტიზმისათვის და, კერძოდ, ქართული რომანტიზმისათვის. რ. ბერნსის 

Mწ კაკაბაძე, ქართული რომანტიზმის ეროვნული საფუძელები, თბ., 1983, გვ. 7L. 
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მსოფლმხედველობრივი კრედო ნათელი და მარაღიულია. ის მოუწოდებს 

მშვიდობისა და ერთიანთბისაკენი მას მიზნად დაუსახასს სამშობლოს 

სამსახური და ამ გზიდან სიკვდილამდე არ გადაუხვევია. 

VVს ი!ლI)1V 0”5)CV605, L IIICVV 
110 V9IIIძ MVისIძ 1IVC 1I 06006. I1მ% 
1 11C აVVVII VVCIIIძ 1)CIი 10 III2XCM”0 იI0სC11, 
11 ძ 0 VV0I Vმ Cლ056. )იმ 

LIMC ხI011)LCI) Iი 2 C0I11I10იჩ CCV56, 

„V C ძ 011 იმCII 0LIICC 51ი11C, II121): 

ტიძ ლი0VI21 IIVIII§ I ცა I0V§ 
VVიძ სI0ძხ0) CV6LV 151C, ი18I1, 

(“II6 IIაC 01 IIხასILV -) 
მაგრამ ქვეყნად ერგო რომ გავახაროთ 

ცისფერებში მშვიდი დარი დადგება, 

ხმალს სახნისად გადავადნობთ მეგობარო, 

და სისხლისლვრა არვის მოენატრება. 

მტერ-მოყვარე, როგორც ძმა და ნათესავი 

ერთ ფერხულში ჩაებმება უკლებლად. 

(„თავისუფლების ხე“ – თ. ერისთავის თარგმანი) 

ინგლისის საზოგადოებრივ-ეკონომიკურ, პოლიტიკურ და კულტუ”- 

რულ ცხოვრებაში მიმდინარე ლრმა პროცესებმა ფეოდალიზმის საფუძ- 

ვლების გახწნისა და ევროპაში კაპიტალისტური ერის დასაწყისის ეპოქის 

საერთო სულისკვეთებამ ასახვა პოვა შოტლანდიაშიც, რამაც განაპირობა 

XVIII საუკუნის დიღი პოეტისა და მოაზროვნის რ. ბერნსის მსოფლ- 

მხედველობის მიმართულების ხასიათი. ბერნსი არის შოტლანდიელი ხალ- 

ხის ეროვნულ-გამათავისუფლებელი მომძრაობის ბელადების უილიამ უოლე- 

სისა და რობერტ ბრიუსის მიმდევარი და მათი გმირული ისტორიის გან- 

მაზოგადებელი. 

ბერნსის შეხედულებებს ბუნებაზე, საზოგადოებასა და ადამიანზე, 

აზროვნებაზე, მის მსოფლმხედველობაზე მთლიანად რეალისტურ-რომან- 

ტიკული ხასიათი აქვს, მისი როგორც ფილოსოფიური, ისე საზოგა- 

დოებრივ-პოლიტიკური მსოფლმხედველობა გამსჭვალულია ხალხურობისა 

და დემოკრატიზმის, პატრიოტიზმისა და ჰუმანიზმის იდეებით. იგი მიმარ- 

თულია იქითკენ, რომ დედამიწაზე ბატონობდეს თავისუფლება, როგორც 

ადამიანის ყველაზე ფასეული მონაპოეარი. სამართლიანობა„ თანასწო- 

რობა, მარაღიული მშვიდობა, ეროვნული დამოუკიდებლობა და თავისუფ- 

ლება წარმოადგენს პოეტის ოცნებისა და ზრუნვის საგანს. მის კონცეფ- 
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ციას სამართლიანობის აღსადგენად რევოლუციური ხასიათი აქვს და ამას 

მოწმობს პოეტის დამოკიდებულება საფრანგეთის რევოლუციისადმი, რო- 

მელიც ასახულია მის ცნობილ ლექსში ,,თავისუფლების ხე“. ამასვე ადას- 

ტურებენ შოტლანდიელი ეროვნული გმირების – უილიამ უოლესისა და 

რობერტ ბრიუსისადმი მიძღვნილი ლექსები: ,ბრიუსის მოწოდება'. 

50015, VI0Cთ სცIICC 1125 1Cძ 
VVCIC01116 (0 V0სL CICV ხ0ძ, 
0I, 10 VICICIV! 
M0MV/”5 (1)C ძმV 211ძ I10VV/”5 IIIC 
1-ICსL, 

506 IIIC წიის '! 0”ხი(II6 ჩისL. 
500 მიყიმCჩხ ი+0სძ ნძM2მ-ძ'§ 00V6 
C სმ!ის 2IIძ0 §10VCI1C6! 
(სი)C0”§ 2ძძიდყა 10 I)1§ მIIიV) 

შოტლანდიელებო, ვისაც ბრიუსი გიძღოდათ ხშირად, 
და სამშობლოსთვის სისხლის დაღვრა არ მიგაჩნდათ ჭირად, 

ვინც უოლესის დიდ ბრძოლებში განთქმულხართ გმირად, 

გელით სამარე სისხლიანი ან გამარჯევება. 

პოეტი აქ მხოლოდ წარ·სულს, გარდასულს კი არ იგონებს ვიშით, 

არამედ თავის თანამედროვეებს მოუწოდებს გამოჰყვნენ ბრიუსის კვალს 

გამარჯვებისა და ნათელი მომავლის რწმენით: 

ვინც ერთგულია შოტლანდიის მეფის და სჯულის, 

და შესწევს ძალა ხმლით დაიცვას ბედი მამულის, 

თაეისუფლება მიწის, სისხლით გათანგულის. 

გამოჰყვეს ჩემს კვალს შოტლანდიავ, მოგიხმობს ბრძოლად!? 

(თ. ერისთავის თარგმანი) 

ბერნსის ამაყი სული არ ეგუება მონობის ბორკილებს, მას უაზრო- 

ბად მიაჩნია ცხოვრება თავისუფლების გარეშე, მაგრამ იცის, რომ თავი- 

სუფლება თავისით არ მოვა, რომ იგი ბრძოლით მოიპოვება: 

ნურც მოგვეთმინოს ჩაგვრის ბოღმა ტკივილის შიშით, 

ნურც გაეხაროს მტერს ჩვენს შვილთა ვაით და ვიშით, 

მაშ, რისთვის გვიდგას სისხლი ძარღვში და სული პირში, 

შთამომავლობა თუ ბორკილებს არ გადარჩება. 

დაუნდობელ მტერთან უკომპრომისო პოეტი სიკვდილისთვისაც მზა- 

დაა, ოღონდ მამული იხსნას დამპყრობლებისგან. 

ქედმაღალ მტარვალს შეუტიეთ, დასცხეთ. დაჰკარით 

მოვსპოთ, მიწასთან გავასწოროთ მტერი მზაკვარი, 
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თავისუფლებას გავუკაფოთ ფართო გზა-კვალი: 

წინ, შეუპოვრად, ან სიკედილი ან გამარჯვება! 

6.ბბრიუსის მოწოდება“ – თ. ერისთავის თარგმანი) 

რ. ბერნსის მსოფლმხედველობა თავისი შინაარსითა და მიმართუ- 

ლებებით, როგორც უნივერსალური და ზოგადსაკაცობრიო მოვლენა – 

ნიშანდობლივია მსოფლიოს მოწინავე მწერლობისთვისაც. სწორედ თავი- 

სუფლების, მაღალზნეობის, სიყვარულისა და ერთობის პრინციპებზეა აგე- 

ბული ქართველ რომანტიკოსთა შემოქმედებაც. 

ბერნსის მსოფლმხედველობა რეალური სინამდვილის ღრმა ცოდნასა 

და მაღალფილოსოფიურ აზროვნებას ეყრდნობოდა იგი მოვლენების 

შეფასებისს სამართლიანობის პრინციპით ხელმძღვანელობდა. ჩაგვრის 

ნებისმიერი ფორმა ეროვნული იქნებოდა ეს თუ სოციალური – მისთვის 

მიუღებელი იყო. იგი ადამიანს უნივერსალურ ლღვთიურ ქმნილებად თვლიდა 

დ მისი ბრძოლაც სწორედ ამ ქმნილების კეთილდლეობის, ბედნიერი და 

მშვიდობიანი ცხოვრების დასამკვიდრებლად იყო მიმართული. მისი ბასრი 

იარალი სიტყვაა, იგი კრიტიკის ქარცეცხლში ატარებს ინგლისის ეროვ- 

ნულ პოლიტიკას, რომელიც თვითმპყრობელური სულისკვეთებითაა გაჟ- 

ღენთილი. პირდაპირ ბრალს დებს პოეტი თავისი ქვეყნის თავისუფლებისა 

და ეროვნული დამოუკიდებლობის ჩამსშობ ინგლისელებს! 

ბერნსის მსგავსად, ეროვნული და სოციალური უსამართლობის 

მტკივნეული შეგრძნება უდევს საფუძვლად ქართველ რომანტიკოსთა პოე- 

ტურ მსოფლგაგებასაც. 

მეფის რუსეთის კოლონიად ქცეული სამშობლოს ბედი უკლავდათ 

გულს ქართველ რომანტიკო·სებსაც; გრ. ორბელიანის მ·სოფლმხედეელობის 

შესახეას კრიტიკოსთა არაერთგვაროვანი შეხედულებების მიუხედავად 

სრულიად მართებულად მიუთითებდა აპ. მახარძე, როცა წერდა, ,,„ეროვ- 

ნხული თავისუფლების საკითხი გრ. ორბელიანის მხატგრული შემოქმე- 

დების, მსოფლმხედველობის ერთ-ერთი ძირითადი მოტივია“.38 მანვე უწო- 

და პოეზიის ქურუმს – გრ. ორბელიანს სამშობლოს თავისუფლებისათვის 

მებრძოლ გმირთა ძიების პირველი მ(···ციქულ(··“·39 

ეროვნული "თავისუფლება ბარათაშვიილისს მსოფლმხედველობის 

ნაწილია იგი იჩენს ··მორსმჭვრეტელობას ღა სიფრთხილით ეკიდება უძლი- 

ერესი და დაუნდობელი მტრის – მეფის რუსეთის მიმართ აზრის „გამოთ- 

ჯ გ. გაფრინდაშვილი, ქართული საზოგადოებრივი აზროვნების ისტორიის ნარკვევები, თ IIL, 

თბ., 1976, გე. 163. 

% იქვე. გვ, 162.



ქმას სინამდვილეში კი ეროვნული დამოუკიდებლობის აღდგენაა მისი 

ოცნების საგანი პოეტი შინაგანად “შეძრულია მამულის კოლონიური 

მდგომარეობით, მაგრამ დიპლომატიურად უდგება საქმეს და ინარ- 

ჩუნებს ემოციურ-ფსიქიკურ წონასწორობას., მიჟხედავად ამისა, აშკა- 

რაა ნ. ბარათაშვილის - პოეტისა და მამულიმვილის ძირითადი 
პოღ·იტიკური კრედო და პოზიცია: ეს არის ეროვნული ღამოუკი- 

დებლობა და თავისუფლება რომ ქართველებს არაღ მიაჩნიათ 

„უბედურება, თუ აქვთ თვის ჭერქვეშ თავისუფლება!“ 
მოცემულ საკითხმი იდეური თანხვედრაა ბერნსსა და ბარა- 

თაშვილის მსოფლმხედველობაში ორივეგან ერთიჩაირაღაა განც- 

დილი ეროვნული ჰპრობლემა. 

რ. ბერნსის მსოფლმხედველობაში “ ეჭრილი ჰესიმისმიც და 

ოჰტიმისმიცკ გაწონასწორებუელი და "“სომიერია. მის პესიმისმს 

საფეძვლად უდევს რეალური სინამდვილე: დამოუკიდებლობა და 
თავისუფლებადაკარგეული და ინგლისის პროვინციად ქცეული 

სამშობდოს მონური მდგომარეობა,ა რომ შოტლასანდია ,ახლა 

ინგლისის კოლონიას წარმოადგენს··, მაგრამ იგი პოულობს საფუძ- 

ეელს ოპტიმისტური განწყობილებისთვისაცკ თავისი სახელოვანი 
წარსულით ამაღლებული და მომავლის იმედით ანთებული პოეტი 

საოცარ ოპტიმისტად გვევლინება და ამაშია მისი პოესიის ლირ- 

სებაც. მას სწამს და სჯერა, რომ, „მოვა დრო, ქვეყნად გაქრება 

მუღლი და კაცი კაცთან დაძმობილდება“. 
სწორეე ამგვარი პოზსიცია უდევს საფეუძვლად ქართველ 

რომანტიკოსთა მსოფლმხედველობასაც. 
რუსეთთან საქართველოს მიერთებამ მთლიანად მოშალა ეროვ- 

ნლი სახელმწიფოებრიობა საქართველოში და ისტორიული 

საქართველოს ნაცვლად გაჩნდა ორი რუსული ყაიდის გუბერნია - 

თბილისის და ქუთაისის გუბერნია, გაუქმდა ქართული მართლმადი- 

დებლური ავტოკეფალია, დაითრგუნა ქართული ენა. რუსიფიკა- 
ტორულ პოლიტიკას “შედეგად მოჰყვა ქართველებში რუსოლი 

ცნობიერების ჩამოყალიბება. ამ ეროვნული გადაშმენების საფრთხეს 
ყოველთვის გრძნობფნენ პროგრესულად მოა'ხსროვნე ქართველი 

პოლიტიკოსები, მეცნიერები, მწერლები, სახოგადო მოღვაწეები და 

განსაკუთრებით ქართველი რომანტიკოსები. შექმნილი პოლიტიკ'ვრი 

ვითარება ნამდვილად იძლეოდა პესიმი·სმის საფუძველსაც, რაც 

სოკჯერ გამოკრთება ხოლმე მათ შემოქმედებაში. 

ალ. ჭავჭავაძეს სოგჯერ შეიპყრობდა პესიმიზმი “'უკულმართ 
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აწმყოსთან შმეჯახებისას: 
„,ტმუჩვათა თვისთა მნახველთაცა ა ხიარებენ 

···|დაბ··1რება. მჩ·ემარება, არარაობა 

თვალსა და გულსა კაცისასა სევდით ავსებენ 

და უნებლიეთ წარმოდგება ოხვრით ეს 

გრძნობა"· 

C.გოგჩა“) 

გმირული წარსულის მოგონეა და მომავლის თრწმენა, 

სამყაროს ცვალებადობისა და განვითარების დიალექტიკური კანონის 

ცოდნა უქმჩნის მგოსანს ოპტიმისმის გრძნობას. 
მიუხედავად პოეტის განაცხადისა რომ ,გრძნობა რაიმე 

აღმივსებს თვალოთა ჯდა მაღენს ცრე·ძღ·თა ცხარ("ა“, ს··ჯ·ერა. რომ ,,.... 

უამი, გულო მაამი კვლავცა იქნების“, რადგან 

კაცთ 'უბედობა თუმც არს სატირე, 

გარნა რად განსაკვირე, 

ამა სოფლსისა დიდი და მცირე 
არს ცვალებისა მ'სირე. 

C.ვისაც გ'ური!) 

იგივე პოლსიტიკ4ურ-ეროვნული საფუძველი გააჩნია გრ. 

ორბელიანისა და ნ. ბარათაშვილის ჰესიმიხსმს, არც ისინი ვარდე- 

ბიან მელანქოლია·ეი· „გულს ეწუხების, რა აგონდების დღენი წარ- 

სულნი ნეტარებისა“. 

ბერნსის მსგავსად, „წარსულის სიდიადით აღტაცებული და 

მომავლის იმედით ანთებული პოეტები ოპტიმისტური სულისკვეთებით 

ცოცხლიობენ. 

ჰპესიმისტური განწყობილებითაა გამსჭვალული გრ. ორბელი- 

ანის სიტყვები: 

უცებ გრიგალმა 'უბედობის დამქროლა ესრეთ 

რომ ცა მომფენი ჩემდა ნათლაის პკრა 

ღრუბელ. ქვეშ: 
სიტკბოს ფიალი წარიტაცეს მის წყეულთა ფრთეთ. 

და დამცა 'ეფსკრულს ვაებისას, 'უმწეოდ ნ'ჟუგეშ. 
სადღაც ოხვრანი აღმოსულნი მთელლია სიღრმით, 

არვის ექმოდნენ და ჰქრებოდნენ “სლუდეთა შორის! 

C.,ჩემს დას ეფემიას“) 

მიუხედავად იმისა, რომ „ვიყავ 'უსაგნოდ, უიმედოდ, მაგრამ 

ოდჯესმე გულსა რაღაცა გაელვებით განახარებდა“. ამ სიხარულს 
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ავრის პოეტს ის, „როს ერთგუ "·ება, სარწმ···|ნოება. ივერთ თეისებას 

სყადგინებდნენ, ოდესცა ბრძოლა და მამაცობა მათხა სახელსა 

განადიდებდნენ··. 

ღ·(Iტერატურა"Iმცოღნეობ····ეი რომანტისმის საერთო მსოფღ·· 

ეხეღვეღ·(··ბრივ ნი·(·|ნებად მიჩნე···|ღ·ია არსყბ···„ღი სინამდეიღ·ისაღ·ძი. 

კერძოდ. ეროვნული და სოციალური უსამართლხობისად,ი 'ჟარეჯიიფითი 

დამოკიდებულება. წარსულის იდეალისაცია. აგრეთვე საერთო ნიშ- 

ჩებით სასიათდება სიყვარჯლისა და ბუნებისადმი მსგავსი ითფვალ- 
სა'ხრისი. 

რ(··მანტ"·|ოს"·ა საერ·"ო მხოფ) "·მხეღველ(··ბის ნი·ენების დადგე- 

ნისას, სირ"····| "·ეს ქ“ძ(·"·ს რ(·;ეანტ"კოს ეწერაღ·თა წინააღეღ:|·ტ(·)ბრივი 

ეროვნული, და სოციალური ინტერესები. უფრო მეტიც. აქ. მ ეუძ- 
···ებეღ·ია არსებ··»ბღეს ერ"")ანი მს(·)ფ "IმIIეღვეღ·ობა· ·ძაგრაე ღაბე- 

ჯაითებით ·(·|ეი(|·"ება ი("ქვას· რი) რ. ბერნსსა და ქაროველ პრო·ტ- 

რესულ რ(·!მანტიკოს"!ა “ჭორის ეხ პრობლემა არ დგას. რაღგან. 

როგორც ·სეეოთ აღვნი·ენეთ. რომანტისმის წარმოშობას ერთნაირი 

ეროვნული საფუძველები გააჩნდა როგორც "ოტლანდიაშმი, ასევე 

საქართველოში. ამღენად, ბერნსსა და ქართეელ რომანტიკოსთა 

“'შორის ობიექტურაც არსებობდა საერთო რომანტიკული მსოფლ- 

მხედველობრივი ნიშნები როგორც ეროვნელ, ისე სოციალურ 
საკითხთან დაკავშირებით, ასევე მსოფლმხედველობრივი ერთიანობა 
ახასიათეს ერთნაირი ფრიის რომანტიკოსეს არა მარტო 
'მინაარსის, არამედ ასრის გამოსახვის ფორმაშიც. 

უსამართლობის მწარე განცდა და სამართლიანობისათვის 

ბრძოლის აუცილებლობის “"შეგნება განსასღვრავს ბერნსისა და 

ქართველი რომანტიკოსების მსოფლმხედველობას. 

როგორც გ. ასათიანი აღნიშნავს რომანტიკულმა მსოფლ- 

მხედველობამ მარადიული ბრძოლისა და განახლების საწინდარი, 
სამყაროს მამოძრავებელი ძალა, ადამიანის თანდაყოლილ, შეუპოვარ 

ვნებაში, ბედთან ჭიდილის და'ჟოკებელ წყ'ორეილში, „განწირულის 

სულისკვეთებამი” დაინახა. მწარე ხვედრთან დაუმორჩილებლობის 
აქტი ბერსსა და ქართველ რომანტიკოსთა ერთიანი მსოფლ- 

მხედველობრივი პოსიციის მაჩვენებელია. 

ბერნსისა და ქართველი რომანტიკოსები“ მსოფლმხედვე- 

ლობრივი მრწამსის რომანტიკული სიახლოვე ჩანს აგრეთვე მშო- 
ბელი ქვეყნის დაკარგული დიდებული წარსულის იდეალიზაციაში. 

ამკარაა ნ. ბარათაშვილის შინაგანი პოეტური შეხმიანება 

47



ბერნსთან არამარტო მსოფ ·"მხედვეღ·ობრიეი თვა „ისასრისით, არა- 

მედ პოეტური მოტივებითა და განწყობილებებითაც. მათ სევდიან 
გაჩნწყობილებასაც ერთნაირი პირადული და სასოგადოებრივი იმედე- 

ბის გაუმართლებლობა უდევს საფუძვლად. 

როგორც ბერნსის. ასევე ბარათა·უვილის პირადუ 'ს სევდას 

სიღარიბე და სიყვარულში გაუმართღხებლობა ჰქონდა მი'სე!სად, 

ორივენი ერთნაირად 'უჩივიან მწარე ბედს. ბერნსი წერს: 

მაგრამ ვერ მოვინადირე 'უემოწყალო ბედისწერა, 

არ გამიმართწდდა, სიკეთეს ვე ეეწიე და ვერა. 

C.-მამა ფერმერი მშყავდა“). 

ასეთივე სამდურავის ხმა ისმის ბარათაშვილის სიყვებშიც: 
მაგრამ ერთხელ დაობლებული სული 

მარად ითმენს უნუგემობას კრული („სული ობოლი“) 

ამგვარად, ბერნსისა და ქართველ რომანტიკოსოა “შემოქმე- 

დების "'მშედარებითით ანალი“სის საფუძველზე დასტურდება მათ 

შორის მსოფლმხედველობრივი კავშირი. ეროვნული და სოციალური 

თავისუჟფლების, სიცოცხლის ასრისა და აღდამიანის დანიშნ'ულების 

პრობლემის სამრთლიანობის თანასწორობისს და პატიოსნების, 

როგორც "ხნეობრივი ღირებელების რომანტიკული ,გაგება თითქმის 

თანხმობა”შია, მაგრამ ამ მი'სნის მისაღწევი სა“ჟა "”·ებები ყოველთვის 

არ ემთხვევა ერთმანეთს და ამ განსხვავებასე გარკვეულ ადგილას 

გვექნება მსჯელობა. 

§2.3. ეროვნული თავისუფლებისა და დამოუკიდებლობის აპოლოგია 

ყველასე უძვირფასესი და მარადსანუკვარი განძი ამქვეყნად 
პიროვნეული და ეროვნული თავისუფლებაა. „რა ხელს ჰყრის პატივს, 

ნახი ბულბული გალიაშია დატყვევებული“. არჩევანის თავისუფლება 

ღვთით ნაბოძები 'ეუფლებაა და მისი ხელყოფა დანა'მაულია ლღვთისა 
და ერის წინაშე. თავისუფლების მგ“სნებარე ჰიმნია ი. ჯავჭავაძის 

სტრიქონებში: 

„თავისუფლებავ, შენ ხარ კაცთა ნავსაყუდარი, 

შენ ხარ ჩაგრ'ოულის, წვალებულის წმინდა საფარი, 
შენ ხარ მმვიდობა და სიმრთელე ამა ქვეყნისა... 
მტარვალთა თქმითა ოდითვე ხარ მენ აკრძალული, 
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ხე ცნობადისა, ედემს რგული შენი ხე იყო“. 

(,ქართვლის დედა') 

სწრაფვა თპვისუფლებისა და დამოუკიღდებლობისაკენ საღი 

გონების ბუნებრივი მოთხოვნილებაა, ამიტომ მისი დაკარგვა ლოგი- 

კურად ბადებს საბრძოლო განწყობილებას დღარღვეული ჰარმონიისა 
და წონასწორობის აღსადგენად. ეროვნული თავისუფლებისა და 

დამოუკიდებლობის დაკარგვას ავტომატურად მოსდევს პიროენ'ული 

თავისუფლების “ელახვა. ამ დანაკარგთა “რმედეგად გამოწვეული 

პროტესტის გრძნობა ყველასე მკაფიოდ მწერლობაში ვლინდება. 

ჭეშმარიტი პოეტი ღრმად წვდება საგანთა და მოვლენათა არსში და 

შესწევს უნარი, რეალური სინამდვილე მხატვრეულად განსოგადე- 

ბულ სურათებში Vწარმოაჩინოს. ამის ფაქტორბრივი დადასტურებაა 

მსოფლიოს რომანტიკოსთა ეროვნულ-პოლიტიკერი სულისკვეთება, 

უსამართოლო რეალობის საპირისპირო იდეალური სამყაროს დახატვა 

პოეტურ წარმოსახვაში, გმირულისა და დიადის ძებნა წარსულშმი 
ანალოგიურის შექმნის სამომავლო იმედით. 

რომანტიკოსთა ეროვნულ-პოლიტიკური თვალსასრისი მათი 

სასრუნავისა და სამდურავის იდეური გამოხატულებაა. ისინი თავი- 

ანთი ქვეყნის ეროვნ'”ყლი თავისუფლებისათვის ერთგულ მებძროლად 
რჩებიან თავიდან ბოლომდე. თუმცა ამ ერთიანი მისნის მისაღწევად 
განსხვავებ·ელ სა·ე·უალებებს მიმართავენ, ობიექტური პრობლემის 

შესაბამისად იცვლიან კიდეც ბრძოლის ტაქტიკას. მაგ. ქართველ 

რომანტიკოსებთან ღაკავშირებით. როგორც ლიტერატ···|რათეცოდნეებ() 

მი·უთითებენ, „აქაც საქმე გვაქვს (როგორც მისი, ასევე მათი - თ.ს.) 

არა პოლიტიკური ორიენტაციის ანუ ეროვნულ-პოლიტიკური თვალ- 

სასრისის პრინციპულ “შეცვლასთან, არამედ ეროვნულ-გამათავი- 

სუფლებელი ბრძოლის სამუალებათა გადასხვაფერებასთან ვითარე- 

ბის შმეცვლის გამო. საქართველოს ალტერნატივა არ ჰქონდა, ან 

ირან-ოსმალთა მსხვერპლი უნდა გამხდარიყო, ან რუსეთის ქვეშევრ- 

დომი. ეს “ოუკანასკნელი კი რომანტიკოსების ა“სრით, პირველთან 

შედარებით ნაკლები ბოროტება იყო, ამიტომ, მიუხედღავად 'შინაგანი 

დაუოკებელი პროტეს?ისა, გარეგნულად ერთგვარ „შემგუებლურ“ 

პოსიციას ავლენდნენ“., 
ბერნსოან კი ფიზიკური განადგუერების პრობლემა “უკვე არ 

დგას. ამიტომ იგი “ოუკომპრომისოა მტერთან ბრძოლაში, მიუხედავად 

4 ვგ- გაფრინდაშვილი, ქართული საზოგადოებრივი აზროენების ისტორიის ნარკვევები. 

II ნაწ. თბ., 1976, გე-57. 
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ობიექტური ვითარების სსვაობით გამოწვეული შედარებით, განსხ- 

ვავებული პო სიციებისა, ამ რომანტიკოსების “შემოქმედებაბმი ერთნა- 

ირი სიძლიერით ბობოქრობს შიჩაგანი პროტესტი ეროვნუყლი 'ყსამარ- 

თლობის წიჩნააღმდეგ. ეროვნული სიამაყის გრძნობა ისეთივე მაღა- 
ლია ქართველ რომანტიკოსებში (ალ.. ჭავჭავაძე, გრ. ორბელიანი, 6ნ. 

ბარათა ' შვილი), როგორც რ. ბერნსისათვის. როგორც დ. რამიშვილი 

აღნიშჩავს ;.1·"ავის···|ფღ·ების გარემე ამქვეყნიური ყოფა არარაობას 

უტოლდება“ . 
ალ», ჭავჭავაძის ასრით, სამ“მობლოს თავისუფლებისათვის 

მებრძოლებმა მოთმინება უნდა იქონიონ, სანამ შმშესაფერისი ჟამი 

დადგებოდეს. „იტყვი, მად მიქნია 'რვა, რომ ვერ მანახე, ვით 

მესურვა, ვაჰ, აწ გვმართებს ხანგრძლივად ჭმ'ჟნვა, ვიდრე ჟამმან 

მოგვცეს თბუნვა“. 

გრ ორბელიანი სასტიკი წინააღმდეგია რუსიფიკატორ'ული 

პოლიტიკისა, მაგრამ ამავე დროს აღიარებს რუსეთის პროგრესულ 

როლს საქართველოს ისტორიული მიწა-წყლის “მემოერთებასა და 

მოლიანი საქართველოს შმენარჩუენებაში. ამას მოწმობს მისი ერთ- 

ერთი წერილი, სადაც ევკითხეულობთ: ,,უკეთილმსახურების, დიდი 

იმპერატორის ძლიერებამ დაჰსცა საუკუნოდ მა.მადიანობა, დაუძი- 

ნებელი მტერი ქრისტანობისა და ჩვენი ძმანნი, ძველნი ქართვე "ნი, 

გაანთავისეუფლა ოთხასი წლის ტყვეობიდან და "მეუერთდა დედა- 

საქართველოსა .. აღსრელდა დიდი ისტორიული საქმე.. “მეიმუესრა 
მტერი.. ჩსვენის საქართველოსი, რომლისა სისხლსის ჯერ კიდევ 
ბევრი აძევს ოსმალსა.. ათასი წელიწადი ებრძოდნენ მაჰმადიანნი 

პატარა საქართვეღ·ოს··“· 

როგორც ჩანს, მიუხედავად ასეთი დადებითი შეფასებისა, გრ. 
ორბელიანი ვერ ურიგდებოდა თავისი ქვეყნის დაკნინებას, ეროვ- 

ნული თავისუფლებისა და დამოუკიდებლობის დაკარგვას და ხანდა- 
ხან ამოიკვნესებდნენ ხოლმე: ნუეუ გძინავს, გაიღვიძე, ისმენდე 

ვაებას!“-ო. 

მიუხედავად კრიტიკოსთა განსხვავებული მოსასრებისა, ლიტე- 

რატუერათმცოდნეობა”ში დომინირებს ასრი, რომ ნ. ბარათაშვილის 

შემოქმეჯება ეროვნული თავისუფლებისა და დამოუკიდებლობის 

იდეითაა განათებული, რომ ,ბარათაშვილის “შემოქმედება არის 

ჩ დ. რამიშვილი. ეროვნული პრობლემატიკა ნ. ბარათაშვილის შემოქმედებაში, 
წიგნში - საიუბილეო კრ. ნ. ბარათაშვილი, თბ., 1968, გევ. 85. 

“ჩ არ. ორბელიანი, წერილები ს. ორბელიანისა და სალომე მი'ურატისადში. 
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ნიშან-სვეტი ეროვნუჭ·ჯ,აეათავის···]ფლებელი მოძრაობისა მე-I9 სა.უ- 

კუნის საქ···რთვე;ლ(·;ში··4 · მაგრამ ის ერთგვარი სიფრთხი ლე, რომელ- 

საც იჩენს ბარათამვილი ეროვნული პოლიტიკის საკითხ'ი, განპი- 

რობებულია იმავე ობიექტური ვითარებით, რომე ···I)აც ითვადის- 

წინებდნენ მისი თანამედროვე რომანტიკოსებიც. 

იმ თობიექტური “ესლუდვებისაგა. რომელსაც ანგარი“ს 

უწევდნენ ქართველი რომანტიკოსები ერის ფისიკური გადარჩენის 

მისნით, მაინც ბევრია საერთო მათ "ორის და ჩვენი კვლევის 

მისანი ამ საერთო ნიშნების დადგენაა. 

რ. ბერნსი, როგორც პოეტი და როგორც ეოქალაქე. მწვავედ 

განიცდის სამშობლოს ბეფ'უკუღმაროობას. იგი ვერ ეგუება ეროვ- 

ნული თავისუფლებისა და დამოუკიდებლობის დაკარგვას. ინგლისელ 

დამპყრობთა თფღელქვემი მოქცეული სამმობლოს მწარე ხვედრით 

დამწუხრებუელი პოეტი წყევლა-კრულვას უგრსავნის მტრებს ლლექსში 

„მოტლანდიური დიდება”. 

" C გჯCVV/CII 10 Cს 5C0V(1511 I2IX6, 

ნეL6VV61I CV6ი 10 III/6 5C0XLII§% იმIირ 
50C (გიი'ძ 1ი Iთ8გI1I8გ1 510IV I 

M0V 5მIL იდ 0%L LII6 0Cლ6გი. 

10 ი)მIM VVII6IC6 CიილIმიძ'5 ნ+0VIი0C6 51მიძე. 
5VCI) მ 02ILCCI 01 I0CVI65 1ი მ იმ110ი! 
VVII0L §0IC6 0L §ს!16 C0ს1ძ ი0L §სხძსი, IIX0 იგი+V/ V2XIIM6 შლC5, 
LI§ VIი0სდ! იიV/ ხV მ C0VმIძ ICV, 
(0L 10II6IIი თ II0I1015 V2 865 
IL9ი6 Cსიდ!II5ხ §X6CI VV6C Cლ0სIძ' ძ15(გIი, 

506CVL6 1ი V210სL 5 §(მ00ი 
ცსს! Cი9115ხ თ«0Iძ ჩე§ ხ6ცი ისI ხმიC, 

5სძს მ იმICCI 0წწისდს65 (ი იგI0ი." 
('ნგL6VVC11 10 ისL 5C01V15% (გი1C"). 

დაემშვიდობე დიდებას დიადს, 
საბრძოლო ტრიუმფს, მებრძოლის სახეს! 

მამულო ჩემო, სკოტლენდი გქვია, 
დაემშვიდობე საკუთარ სახელს! 
იქ, სადაც ზღვისკენ იჩქარის ტვიდი, 
სამფლობელოა ინგლისის ასლა 

და პროვინცია მტრედივით მ'შვიდი. 
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კი, შენი ბრძოლა ლღირსეულია, 

მაგრამ ის, რასაც აღუდექ გმირად, 

დღეს იმ ოქროთი მიღწეულია 

შენს გამყიდველს რომ ეძლხევა ძვირად. 

ინგლისურ ფოლადს ზსი'სღით ვხვდებოდით, 

ვუბღვერდით მტრულად, ვეღრენდით მგლურად; 
გვეგონა საქმე ომში წყდებოდა 

მაგრამ გვიყიდეს ინგლისურ ფულად“. 
(.-დაემშვიდობე დიდებას დიადს“ - თარგმანი მ. ლებანიძხს) 

თავისუფლების მებძროლთა აპოლოგეტად გვევლინება რ. 

ბერნსი. იგი მოწიწებიოთ ხრის თავს ღირსეულ მამ'უული'შვილთა წინაშე 
და სამართლიანად ამაყობს მათი სახელით: 

ლანი 

"5001§5 Vხი0თ 80IC# II25 0I16ი 16ძ 

VVC6IC0-6 10 V0სL, §10LV ხ8ძ, 
0X (0 VIC10II18გ! 

M0VV'5 166 ძმV მიძ 090VV5 166 ხისL 
506 (ჩC ჩი0ი! 0' ხგ(II6 ჩისL 
566 გიიI0მCხ იIისძ CძM/გIძ'5 00VV6L 
Cჩხგ1ი§5 გიძ §518V6LIC!" 

('8-.5)C6C'5 8ძძ10355 10 I)1§ მIIთV'") 

პწყკარედი: ბრიუსსა და უოლესს ვინც მიჰყვებოდა ომში, ყვე- 
მსად იყვნენ დაემარცხებინათ მტერი ნებისმიერი საშუყა- 

ლებით“. 

„მოტლანდიელინო, ვისაც ბრიუსი მ·ოგიძღოდათ ხმირად 

და სამშობლოსათვის სისხლის დაღვრა არ მიგაჩნდათ ჯჭირად, 

ვინც უოლესის დიდ ბრძოლებში განთქმული გმირად, 

გელით სამარე სისხლიანი ან გამარჯევება. 

მოვიდა დლე და მოიტანა დრო ჟამმა აემა, 
გადაიარა ბრძოლის ველზე აჩრდილმა ძფშავმა, 

ლამის წაგვლეკოს ედუარდის ჯარების ხვავმა, 
ბორკილი - ხუნდებით გვიახლოვდება“. 

გრ. ორბელიანიც, ბერნსის მსგავსად, მოწიწებით თავს ხრის 

და მის თანამედროვეთა მიბაძვის ობიექტად ხატავს ქართველთა სია- 
მაყეს - ერეკლე მეფეს. ლექსში - „იარალის“ გადმოცემულია, პოე- 

ტის უღრმესი პატივისცემა სახელოვანი მეფისადმი· იგი წერს: 

„უნებლიეო გადმომცვივდნენ თვალთაგან ცრემლენი, 

ვიხილე რა საფლავი მეფისა ირაკლისა, 
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რომელსა თანა არს დამარხ-ელი დიდება 

და ყოველი კეთილი ივერიისა“ 

(.იარალის'). 

ბერნსის ალტერნატივაა ან სიკვდილი, ან გამარჯევება: 
"LმV 1ჩ6 იწისძ სვსიე0L§ ICV/! 
IVIგი1§ 1811 Iი 6VCIV I0C! 
LIხ6ILV" 
1ი 6V6IV ხ10V/! 
LCL V§ ძი0 0L ძIC6!" 

"81ცსC6C'5 2ძძI65§5 10 15 გოიია" 

ქედმაღალ მტარვალს შეუტიეთ 
დასცხეთ, დაჰკარით, 

მოვსპოთ, მიწასთან გავასწოროთ მტერი მ“აკვარი. 
თავის·უფლებას გავუკაფოთ ფართო გ·სა–კეალი, 

Vინ შეუპოვრად, ან სიკვდილი 

ან გამარჯვება“. 
C,ბრიუსის მოწოდება“ - თარგმანი თ. ერისთავის“). 

ალ. ჭავჭავაძე თავის ქვეყნის ეროვნული თავის'უფლებისათვის 
ერთგულ მებრძოლად რჩება. ყოველ “შემთხვევაში, იგი აქტიურ 
მონაწილეობას იღებდა ცარიზმის წინააღმდეგ მიმართულ ეროვნულ- 
გამათაეისუფლებელ მოძრაობაში მიუხედავად იმისა რომ ალ. 

ჭავჭავაძძე რ»უსეთის მეფის სამსახურში იდგა დღა სახელი და 
ღირსება არ აკლდა, მისთვის მთავარია თავს სამშობლოს კოლო- 

ნიური მდგომარეობიდან გამოხსნა რუსეთის მეფის სამსახურში 
დაწინაურებასს სწორედ ამ მისნით იყენებდა პოეტის ოცნება 
სამშობლოს დასტრიალებდა და მისი თავისუფლებისათვის ბრძოლას 
მამულიშვილთა უპირველეს მოვალეობად მიიჩნევდა. 

აპოლონ მახარაძე წერს: „ალექსანდრე ჯავჭავაძის პოეჭზიაში 

გაერთიანებულია, ერთი მხრივ, ჩველი ქართული მწერლობის მრა- 

ვალსაუკუნოვანი ტრადიცია და მეორე მხრივ, ახალი რომანტიკული 
მიმართულების ძლიერი საწყისები-ი მგოსანმა თავისი ახალგაზ- 
რდობის საუკეთესო წლები რუსეთის არისტოკრატიის უმაღლეს წრე- 
ებში გაატარა და ბუნებრივია, რომ მან უშუალოდ განიცადა რუსუ- 
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ლიი მწერღ·ობის გა:·„ღენა“··6 ხოლო თავის მხრივ რუს·უ სუ ღ·იტერა- 

ტურას მჭიდრო კავმირი პქონდა მხატვრელ ა·სროვნებასთან, რაც 

თავისებურ ბუნებრივ გავლენას ახდენდა რუსულ მწერლობაზე, 

საიღანაც ხარბად იღეადნენ ქართველსი რ(·]მანტიკოსები, როგორც 

რუსულ. ასევე ევროპული რომანტიკ6ული ასროვნების ელემენტებს. 

რ. ბერჩნსისა და ქართველ რომანტიკოსთა სულიერი ტრაგე- 

დიის სათავე ის არის, რომ მათი სამ·ე(·)ბლო ღაპყრობიღ··დამონე- 

ბულია მტრის მიერ და ვერ I”·ეღავენ შმინაგან ძადას. რომეღ·იც 

მტერთან ანგარი·ეს გაასწორებს, დაე(·)ნებუ '.) ხა;ლხს გამ(·!აღვიძებს. 

Vინ წა···|ძღვება და ურიცხვ დამპყრობ "·ებს ·(·|ეაშ···|სვრინებს. ღაკარ· 

გული თავისუფლებისა და დამოუკიდებლობის აღსადგენად ბრძოლის 

დაუოკებელი ჟინი და მ(·)წოდება გაისმის ბერნსის ·"ექს·ში „ბრი·უსის 

მოწოდება": 

"იL 500Mიიძ'ა MIIთ 20ძ I2V 

ILI6C იიი §(შიძ, 0L წ-66-I)ეი ძIრ 

LCI 9III ”0II0V ი16!” 

„ვინც ერთგულია “როტდლანდიის მეფის და სჯულის 

და შმესწევს ძალა ხმლით დაიცვას ბედი მამულიის, 

თავისუფლება მიVის, სისხისით გადათანგულის, 
გამოჰყვეს ჩემს კვალს, ·ეოტლანდიავ 

გიხმობ საბრძოლად“. 

C.-ბრიუსის მოწოდება“, თარგმანი თ. ერისთავის). 

ამავე ნოტა·სეა ა·ჟღერებული გრ. ორბელიანის „იარალის··· 

მაგრამ აქ ბერნსისაგან განსხვავებით უფრო ნატვრაა, ვიდრე მოწო- 

დება: 

„ვინ აღჩნდეს გმირი 

რომ მის ძლიაიერი 

ბედს დაძინებეულს ხმა აღადგენდეს? 

როეელ მარჯვენით, ერთისა დაკვრიო 

უსულოდ ვეშაპს მიწად დასცემდეს?“ 

ვ. კოტეტიმვილის მართებ'ოლი თქმით, ალ. ჭავჭავაძე Vარმო- 

მადგეჩნელი იყო იმ სასოგადოებრივი ნაწილისა, რომელიც მაღალი 

არისტორკატიის პირებისაგან შმედგებოდა, რომელთაც სნიჭიც დიდი 

პქონდათ, ენერგიაც და, როგორც ყოველითვის, ეს „მეოცნებენი“ 

დარჩნენ ერთგვარ ჩირაღდნებად; 

4 
ა, მახარაძე, ქართული რომანტიზმი, თბ., 1990, გვ. 53. 
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ევროპ···|ღ· რომანტი·სეში კატალი·ხატორის როდლი შეასრუღ·ა 

რ. ბერნსმა. პირადი და სასოგადოებრივი ცხოვრება ერთნაირად 

მტანჯველი იყო ბერნსისათვის. იგი ბედის ძიება ი ქვეყნის ხან ერთ 

კუთხემი აღმოჩნდებოდა, ხან მეორეში, მაგრამ სადაც არ 'უჩდა 
ყოფილიყო, ყვე ღდგან და ყოეელთვის სამმშობლოს ერთგელი რჩე- 

ბოდა, მის სიყვარულს გულით დაატარებდა,. ლექსში „მთამშია ჩემი 

გული“ პოეტი მმობლსიური ქვეყნის წიჩაშე დებს აღთქმას, რომ იგი 

მამული'მშვილად დარჩებოდა მარად: 

"ჩ გL6VVCII (0 (I)C LII0II10იიძ§ 

L2გ+6VVCII 10 (IIC M0LLI) 
1IIIC ხII1II)12C6 01 V0I0სL, 

I068 C0სიLIV 01 V0LIIII 
VVIICღCICVCL I Vმიძ6L, 

VVIICICV6I I LICV6, 
1ი6 1115 ლ: LIIC IIICIგიძ§ 
წ0L 6V6L I 10V6." 

მშვიდობა მაღალ მთიანეთს 

და ჩრდიღ·ოეოის კარებს, 

დიდი გმირების სამ'მობლოს, 
სახელოეანთა შხარეს, 

სადაც არ უნდა Vავიდე 

უცხო ქვეყნების კარად, 
თან მდევს მაღალი ძალების 

სიყვარული მარად. 

C,მ მშვიდობა მაღალ მთიანეთს“, თარგმანი თ. ერისთავის). 

| ასეთივე ეროვნულ-პოლიტიკურ პოსიციასე იდგნენ ქართველი 

რომანტიკოსებიც6 ალ. ჭავჭავაძე არაერთგზხის აცხადებდა, რომ 

ღროთა უკუღმართი სვლის მიჟსედავად, იგი არ შეცვლილა. მან 

შეინარჩუნა სულიერი სიმტკიცე, რომ ბედისაგან დასჯილი პოეტი 
„იგივე დარჩა მარად“, რომ საღაც არ ·უნღა იყოს, საყვარელ 

სამშობლოსთან არის მარად“. 
„ჰსაჯეთ-პყრობილმან უწყისა ტრფობა?! 
საცა გინდ ვიყო მასთან ვარ მარად, 

მე იგივე ვარ მარად და მარად! 

არ ვსდევ ჟამთა ცვლას, 
მე იგივე ვარ მარად და მარად!“ 

(.ვაჰ, სოფელსა ამას და მისთა მდგმურთა“). 
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ბერჩსის ახსრით, ეროვნული თავისუფლებისა და დამოჟკი- 

დებლობის წართმევას ვერცერთი მტერი ვერ “მეძლებს, თუ ქვეყნის 

შიგჩით ერთიანობა და საქმის ერთგულება სუფევს. პოეტი აღმფო- 
თებულია შინაური მოღალატეებითა და გამყიდველებით, რომელნიც 

მომხდური მტრის საყრდენად ქცეეულან თავისდა სასიანოდ. 

"VVII2I 10”CC 0I წL)116 

CისIძ ი0! §სხძს0. 

IIM0, ი1მიV V/მIIIMX6 მა65, 
1§ MV”ისი! ი0VV ხV მ 

CC0VV8Iძ I6VV 

L0L 1IIC6C11IIწ LC21101§ V2865 
1I)6 051151) 516C1 VVC C0"IIძ 
LI§5ძეIი, 

50CVILC Iი Vმ10სL'5 510110ი 
8ცას1 CიდI1§ჩ 9§01ძ IსI25 ხიბი ისL 
ცგი6. 

5ყCI) მ იეICCI 01 I0ს965 1ი 
მ იმI10ი! 

"ს'გLCVCII 10 106 LეIი6C",. 

„ინგლისურ ფოლადს “სისღით ვხვდებოდით. 

ვუბღვერდით მტრულად, 
ვ'უღრენდით მგ სყრად;: 

გვეგონა საქმე ომში 

წყდებოდა, მაგრამ გვიყიდეს ინგლისურ ფულად. 

„დაემშვიდობე დიდებას დიადს“ (თარგმანი მ. ლებანიძისა) 

სწორედ ამ ღალატის გამო იქცა მოტლანდია ინგლისის პრო- 
ვინციად, ამიტომ “მეეძლო ბერნსს თამამად ეთქვა: ,ვინ გვღალა- 

ტობს, ვინ იქნება ეგსომ მუხოალ, რომელ სულმდაბალს დაერქმევა 

მონა და მხდალი, ვისაც არ ძალუძს მოიხადოს კაცური ვალი, 

სჯობს განგვერიდოს! შორს ღალატი, შიში და ძრწოლაა. (,ბრიუსის 

მოწოდება“). 

ძმობის, შინა ღალატის ბერნსისეელ ანალოგიას ვპოულობთ ნ, 

ბარათაშვილის პოეზიაშიც. პოემაში ,ბედი ქართლისა“ პოეტი მხატვე- 

რული სიმართლით გადმოგვცემს ეროვნული დამოუკიდებლობის 

დაკარგვის მისესებს მან სწორად განსასღვრა ქვეყნის შიგნით 
შექმნილი მძიმე ვითარება. საქართველოში ერთპირობის და ერთი- 

ანობის 'უქონლიობამ, ღალატმა და ორპირობამ ხელი შეუწყო გარეშე 

მტრის გააქტიურებას· 
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სწორედ ღალატმა განაპირობა ერეკლე მეფის თითქმის 

მოგებული კრწანისის ომის წაგება. 

„აღა-მაჰმად-ხან მოადგა ციხეს! 

სამი დღე და ღამ ადგა მას ჯარით, 
შაგრამ ვერარა ავნოვერსაით· 

დაღონდა სპარსთა მეფე ბორგვჩელი 

და თურმე ყოვლით იმედმიხდილი 
ქართლითგან წასვლას დააჰირებდა, 

მაგრამ იჟდა ჟამს ეძიებდა! 
აჰა, მან იგი აწ მოიხელთა 

და მუეხთალისა ანგართა ხელთა 

აჰყარეს მამულს სიმტკიცის ბჭენი! 

მან მტერთ ·ე·ძსხეერპღ·ა ი»ეისნი ·ძოძმენი". 

(··ბედი ქაროღ·ისა“) 

რ). ბერნსი ·ემღერის საყოველთაო ეროენულ, საკაცობრიო 

თავისუფლებას, თავისუფლების ხელმეოფელ ტირანებს კი წყევლა- 

კრულვას თუივლის: 

"'წემV 110CILV 016C( 
VV6 §VCC655 

MმV იIVძლილ6 

L0I0I6C1 116L (LგC CVIII 

M2V IVIგიI1§ მიძ 

ILV–020IIV I106 1ი 1116 XMI5(! 
#ტიძ V/გიძიL (I1CIL 

VVგV 10 9)6 ძ6VII". 
"II)CIC 15 IIC8111) (0 (ნ6Iი (ჩმ1'§ მVV0V'". 

პწკარედი: სალამი და დიდება თავისუფლებას. დე, გონებამ 

დაიცვას იგი, ხოლო ეშმაკსაც წაუღია ტირანები. 

ბერნსის ეროვნული კონცეფცია ეროვნული თავისუფლება და 

დამოუკიდებლობაა, რომ ყოველი ერი ერობდეს ერთამორის თავისი 

თვითმყოფადობით: 

"/#იძ ხI655 გსIძ C011 18+96 
გიძ 10იფ 
VVIIხ IისI(I01/Iი დ 10V5 
Lგიფთ ი1მV §I)6 §1გიძ 10 იI00 
106 1გიძ. 

+II6 §I0VV6L 0 მიCI8ი! იმC10ი5 
ტიძ 8სოივ05 იიდ ხიI წიი6 10 
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2იძ91I65§5 9C9იCL2()0ი'". 

"II)C 10VV 01 იმIV”6" 

„დაე, უცვლელი ფერი ყვაოდეს 
ძველი ერების ფუძე და ფესვი, 
მათ სადიდებლად უწყვეტ თაობებს 

კიდევ უმღერდეს მრავალი ბერნსი“. 

ასევე. ნ. ბარათაშვილისეული ოავისუფლება პიროვნულიცაა, 

სა·ს(·)გაღოებრივიც, ეროენულიც და კაცობრიულიც· რ. ბერნსისა და 

ქართველ რომანტიკოსთა პოესია არა მარტო ცალკეული სიტყვებითა 

და გამოთქმებით ფორმითა და "ინაარსით, არამედ მსოფლმხედ- 

ველობრივადაც გვანან ერთმანეთს და, რაც მთავარია, ეროვნულ- 

პოლიტიკური და სოციალური კონცეფციები რიგ “შემთხვევაში '"სუს- 

ტად ემთხვევაიაინ ერთმაჩეთს. ბერნსის პოეტურ მემკვიდრეობაში 

იმავე დოსითაა რეალისტური, მიწიერი, რამდენადაც რომანტიკული. 

როცა იგი აღწერს მშოტლანდიის პოლიტიკურ მდგომარეობას, თავი- 

სუფლებისა და ეროვნული დამო·უკიდებლობისათვის მებრძოლ, გმი- 

რეას, განსაკუთრებული მსოფლმხედველობრივი ნიშნით იკვეთებიან 

პარალელები ისეთ პოეტურ ნაწარმოებებში, რომლებიშიც გადმოცე- 

მულია ეროვნულ-პოლიტიკური და სოციალური თვალსა“სრისი. ამის 

მაგალითად შეიძლება დავასახელოთ ბერნსის „ბრუისის მოწოდება“ 

და გრ. ორბელიანის „იარალის“, ალ. ჭავჭავაძის „ვისაკ გსურთ 

ჩემთა ამბავთა ცნობა“, „ვაჰ, სოფელსა ამას“, ბარათა'მვილის პოემა 

„ბედი ქართლისა“ და მრავალი სხვა. 

როგორი დამოკიდებულებაც ჰქონდა ბერნსს დამპყრობელი 

ინგლისის მიმართ, ისეთივე შეხედულებას გამოხატავდნენ რუსეთის 

ცარისმის მიმართ ქართველი რომანტიკოსებიც. ბერნსისეელი სული- 

ერი გაშოძახილი გვესმის ალ. ჭავჭავაძის "·ექს·მი „ვაჰ. სოფელსა 

ამას და მისთა მდგმურთა“, რომელმიც მხატვრული სიმართლითაა 
გადმოცემული. თუ როგორ იმონებენ დიდი და ძლიერი სამეფონი 

პატარებს და სუსტებს, ხოლო გამარჯვებული ხელმწიფენი და მათ- 

თან დაკავშირებული მოხელენი როგორ ებრძვიან ერთმანეთს და 

ჩაგრავენ ხალნხს. 

„სამეფონი 'ურთიერთსა მქცევლობენ, 

მეუწყალოდ, მხეცებრ, კაცთა მხევლობენ. 
მდიდრდებიან· რომელნიცა მძლევლობენ 

და ყვავილოვნობენ 

მდაბალთ ჩაგვრით, მტაცებლობით და ხვეჭით“. 
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„ხელმწიფენი რომელთ სვესაც ვეშურვით, 

არ მოცულნი უმრავლესითა ურვით, 

ფიქრმრავლობენ განდიდებისა სურვით. 

ატარებენ ჟამთა 

მდაბალთ ჩაგვრით, მტაცებლობით და ხვეჭით. 

მოხელენი მათ გარეშე მდგომელნი 

ძმათა თვისთა შურ-მტერობის მქონელნი, 
·]კლვენ ერთეანეთს ნაძარცვთ გამოერჩომე 'ი, 

და შეექცევიან 
მდაბალთ ჩაგვრით, მტაცებლობით და ხვეჯით“. 

აღნიშნულ პოეტთა პროტესტანტულ-ოპოსიციური თვალსაზ- 

რისი ხალხის სულისკვეთებას ესატყვისებოდა და სამართლხიანად 

ამაღლებდა მათ ეროვნულ-პოლიტიკურ შეგნებას, რევოლუციურ შმე- 

ხედულებას. 
მამულისთვის თავდადების სასომით ზომავს და აფასებს რ. 

ბერნსი ეროვნულ გმირებს და იდეალურად სახავს მათ. ბრიუსისა 

და უოელსის სიმამაცითა და ქედუხრელობით აღფრთოვანებელი 

პოეტი მოუწოდებს ახალგაზსრდობას მტერთან ანგარიშსწორებისაკენ. 

"VVII2L ჩწიL 5C011გიძ'§ MIიდ მიძ 1მVV 
LI66ძიი1'§ §V/0Iძ VII1I) §(-0იწIV ძLგV, 

#66-ჯიგი §(8იძ, 0L ჩ(66-იმი Lგ! 

LC1 10112 #0I1I10VV ი1C! 

"ცო)C6 #ძძL055 10 #)I15 მლიV". 

.,მწყობრში დარჩეს ვაჟკაცი, 

ვისაც ხმლების კაშკაშში 

ურჩევნია კაცურად 

სამშობლოსთვის მოკვდეს“ 

„ბრიუსი მიმართავს სკოტლენდის ლაშქარს“ 

(თარგმანი თ. ერისთავის) 

ბერნსის აზხრით, ყოველი პატრიოტი მოქმედების დევიზად ან 

სიკვტილს არჩევს, ან თავისუფლებას, მჩაგვრელ მტარვალთა განმ- 

ჯელი მხოლოდ იარაღია; თავისუფლება და მშვიდობა თავისთავად 
არ მოვა, საჭიროა უკომპრომისო ბრძოლა მისნის მისაღწევად. 

ბერნსის ოპტიმისმი ლოგიკას ექვემდებარება. მას სწამს, რომ 
ადამიანი თავისი ბუნებით კეთილია, მაგრამ პოლიტიკურ-სოციალ'ერი 
სისტემა აბოროტებს მას. 

მაგრამ დადგება ოქროს საუკუნე, როცა ადამიანი ადამია- 
ნისათვის ძმად და მეგობრად იქცევა და ცხოვრება ბედნიერებად 
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გადაიქცევა. მის სამშობლისოს წინ დიდება ელის. 

"ცა 0ი0იV055)01)'§ V005 გიძ იხმ1ი5! 

8V XV0სI 5005 1ი §56IVIIC C1)გIი§! 

VV6 §ჩსე!) ხIგ1ი 1ი 0სC ძ6გL06§5! VC10ი5, 

8ხს1 IIICV 51121! ხ6 (CCC! 

L29V ხIისძ ს5Vი0CL§5 I0VVI 
ILVმ111§ 10 6V6CIV (06C! 

LIხ0ILV § 10 6V6IV ხ)0VV! 

L61 ს5 ძ0, 0L 016". 

"ც.ყილC'5 2ძძI0§§5 10 5C0LI00ძ # ოა 
„Vწინ მახვილი ვაწივლოთ! 

მიწას სისხლლი ვაწვიმოის! 

ბორკი |"ები ეაცილოთ, 

ძმანო, შვილთა ჩვენთა! 

წინ! დავამხოთ ტირანი! 

წინ! დიდება, წინ არი! 

ან სიცოცხლე ბრწყინვალე 

ან სიკვდილლი ერთად“. 

„ბრ·ესი მიმართავს სკოტ ·"ენდის ლა·ექარს“ (თარგმანი თ. 

ერისთავისა). 

ბერნსს, მიუხედავად მკაცრი რეალური სინამდვილსით გამოწ- 
ვეული პესიმისმისა, ერთი წუთით არ ტოვებს ნათელი ოპტიმისტური 

განწყობილება. 

უიმედოდ არც ქართველი რომანტიკოსები არიან. ალ. ჭავჯა- 

ვაძეს სVამს, რომ არც ბედნიერებაა მარადიული და არც 'უბედუ- 
რება. ბერნსისეული ოპტიმისმი ჩანს ქართველი პოეტის სტრიქო- 

ნებშიც: 

„კაცთ უბედობა თუმც არს სატირე, 

გარნა არ განსაკვირე· 

ამა სოფლისა დიდი და მცირე 
არს ცვალებისა მ'სირე“. 

ბერნსისეული ოპტიმისმი მოისმის „მუსტა··ხაღში" 

„ბნეღ·ის ღამის მენათლა არე-მარე, 

ხედვით ვპოვე კეთილდღეობა მყარე, 
აღარ ვიყავ მწარის ჭმუნვით და თმენით, 

განვაგდეცა ყოფილი ფიქრი მწარე“. 

მომავლის რწმენის მოსფლმხედველობრივი თანხვედრაა ბერნ- 
სთან ჭავჭავაძის პოეტური სტრიქონები· „ეღების კარი გაზაფხ· - 
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ლისა, დროთა (ვალებით დანაგულისა, მოგივალსთ უჟამი სიხარ“ე- 

ლისა თვისთანა მქონე “რმვება სრუედლისა, ვისაც ხელეთ გქონდეთ ნება 

გუხეისა, იგემეთ სიტკბო სიყვარჟულისა!“ ა, ჭავჭავაძის ოპტიმი ხმსაც 

საფუძვლად სამყაროს ცვალებადობის ფილხოსოფიური ასროვნება 

უდევს. ამიტომ დაბეჯიდებით ირწმუნება, რომ 
„უწყოდეთ ·ესე ცნობა მეარითა. 

რომ დრო მოგივალსთ კეთილ დარითა 

იხილავთ ვარდსა სახე მტკბარითა“. 

(„ეღების კარი გა·სა··ჟხ···|ლისა") 

ბერნსის არაჩეეუ ·"ებრივი მთარგმნელი თ. ერისთავი თაეის 

თარგმანის “ქესავალსში ჰიეტის ეროვნული მრწამსის შესახებ წერს: 

··განუ·ეორებლაღ შეესისხლხორცდა მის ჰპოეზიას ინგლისის ტირა- 

ნიის წინააღმდეგ მოტლანდიის თავისუფლებისათვის მებრძოლი გმირ- 

თა სახეები. ბერნსის საგმირო-ლექსი „ბრიუსის მოწოდება“ 'მოტ- 
ლანდიის ეროვნულ ჰიმნად იქცა და მას ერთ დროს "მოტლანდიურ 

„მარსელიოხსად ისსენიებდნენ. ბერნსი მოტლანდიელი ხალხის 

პოლიტიკური “რეგნების ამაღლების მიზსნით, მოუხმობს გარდას'ელე 
დროთა ეროვნულ გმირებს, რათა მიბაძონ მათ მაგალითს თავისუფ- 

ლებისათვის ბრძოლაში. მას წარმოსახვით გადაჰყავს წარს'უელში 
თავისი თანამედროვენი, რომ ერთხელ კიდევ მოასმენინოს მათ ბრი- 

უსის მოწოდება. „ მოტლანდიელნო, ვისაც ბრიუსი გიძლოდათ ხში- 

რად, და სამ·მობლოსთვის სისხლის დაღვრა არ გიჩნღათ ჭირად, ვინ 

უოლესის დიდ ბრძოლაში განთქმულხართ გმირად, გელით სამარე 

სისხლიიანი ან გამარჯვება“. 

სახელოვან წინაპრებსე ბერნსისეეულ მოგონებებს ეხმიანება 

გრ. ორბელიანის მოგონებები იმ წინაპართა მოსახსენებლად, რო- 
მელთაც დასდვეს სიცოცხლე მამულის ასამაღლებლად“, ჯერაც 

ცოცხლობენ ,მათი სახელი, მათი ხმალი, საქმენი სახელოვანნი·· 

(„სადღეგრძელო“). 

გარდასულ აჩრდილთა გამოხმობის სურვილი, ,ძველი ხილ- 
ვების ტრადიციული წარმოდგენების ინერციით ქართველი რომან- 

ტიკოსები პირდაპირ ეხმიანებიან ბერნსის ხილვებს. ამ მხრივ ყვე- 

ლაზხე ახლოსაა ბერნსთან გრ. ორბელიანი. ვ. კოტეტიშვილი სამარ- 
თლიანად აღნიმნავს რომ ,გრ. ორბელიანის ღირსებაც სწორედ 

იმაშია, რომ თითქოს ისტორიელი მშრალი ქრონიკა ისე მოაბრუნა, 

ისე დაალაგა, ინტერესი შთაბერა ყოველ სიტყვას თუ სახელს“... 

„პოეტს ·ენღოდა ეჩვენებინა საქართველოს ადრინდელ საუკუნეთა 
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გმირული სული, ღა თავისი მრავალმხრივი, დახვეწილი ხელოვ- 

ნებით, გამოსჭედა სრულიად გარკვეული ლა მონუმენტალური, ინდი- 
ვიდჟეა ური სახეები - ფარნავასის, გორგასალის, დავით აღმაშენე- 

ბელის. თამარ მეფის - რომლის წინაშე „ძლევა და მუ'სნი განაღი- 

ღებღნენ მისსა მეფობას“, „დიდი ორბელი, მოთა ,„უვვდავი, ბრძენი 

ჭყონდიღი. გა·ძრეკელი ლომები· ქეთევან ნა'საღ აღ'სრდიდსი, კახეთის 

მხსინელი გმირები, ვახტანგ სვეგამწარებული, ერეკლე, რომლის 

დღეჩი „ემსგავსიენ ჩასვენებულსა არძწყინვით მ”სეს ასე გულის- 

ტკივილით ეთაყვანება ორბელიანი იმ „გარდასულთ“, რომელთაც თან 

გადაყვა „წარსულ. დროთა დილება 6 

აღნიყძიულ ლექსში ,.ბრი: ·]სის მოწოდება“ პოეტი მიმართავს 
ინგლისელ დამპერობთა წინააღმდეგ მებრძოლ “რმოტლანდიელთა 
ეროვნულ გმირს 'უოლესს - მოწოდებით: ან სიკვდილი, ან გამარ- 

ჯვება ამ ბრძოლამი “მძოტლანდიელებმა დაამარცხეს ინგლისის 

მეფის ედ·ეარდ.·-ის ჯარი· 

"L იV III6 იI0ძ სასეი6C5 I0VVI 
IVIV2ი16 9II 10 6VCIV 10C! 
LIხ06LIV'5 1ი CV6V ხI0VV! 
L6C! MI§ ძი, იI ძ016." 

ქედმაღალ მტარვალს შევუყტიეთ, დასცხეთ, დაჰკარით, 

მოვსპოთ. მიწასთან გაეასწოროთ მტერი მ·საკვარი, 

თავისკფლებას გავუკაფოთ ფართოდ გხა-კვალი, 

წინ, შეუპოვრად, ან სიკვდილი, ან გამარჯვება! 

(თარგმანი თ. ერისთავის). 

ასევე ორბელიანსაც, ბერნსის მსგავსად, არსებული “ოუკულ- 

მართი სინამდვილე - ,„უცხო ცის ქვეშ 'სოგსა ეჭვრტ ოხვრით, და 

ცრემლით 'სოგის წმინდა სამარეს“ - მებრძოლ გ”უნებაზსე აყენებს, 

მოუხმობს გმირს, რომელიც საქართველოს დაუბრუნებს დაკარგულ 

თავისუფლებას! 

„ვინ აღჩნდეს გმირი, რომ მის ძლიერი 

ბედს დაძინებულს ხმა აღადგენდეს? 
რომელ მარჯვენით, ერთისა დაკვრით 

უსულოდ ვეშაპს მიწად დასცემდეს?“ 

იგივე საბრძოლო განწყობილებაა გამოხატული ნ. ბარათაშ- 
ვილის „მერანშიც“, სადაც ვკითხულობთ: 

· კოტეტიშეილი ე., ქართული ლიტერატურის ისტორია, 1 -იდან დღევანდლამდე. 

ქუთაისი. 1925. გე. 75. 
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„გაჰკვეთე ქარი, გააპე წყალი, 
გარდაიარე კლდენი და ღრენი, 

თუ აქამომდე არ ემონა მას, 
არც აწ ემონოს ·ეენი მხეღარი··. 

გმირობისა და მამაცობის წარემლელი მაგალითების წარ- 
სულში ძიებით ალ. ჭავჭავაძის “მორეული მსგავსება იგრძნობა რ. 
ბერნსთან; აწმყოთი გ···]ლმოკლული, IIინამღეილის არარაობით სასო- 

წარკვეთილი წარსულისკენ იცქირება. 

„ვაჰ, დრონი, დრონი, ნაგემნი მტკბარად, 

წარილტვნენ, გაჰქრნენ სისმრებრივ ჩქარად“. 

(„ვაჰ, დრონი, დრონი“) 

პოეტი იგონებს იმ დროს, როცა საქართველო ავად თუ კარ- 

გად თავის თავს ეკუთვნოდა, პატრონი +ჰყავდა. ახლა კი იმედგაც- 
რულებულს მაინც არ დაუკარგავს მამულის რწმენა და მთოელიი 
არსებით ისწრაფვის დაკარგელი თავისეუფლებისა და დამოუჟკიდებ- 

ლობისაკენ, მაგრამ მის ვნებათაღელვას სასარელი პოლიტიკური 

რეაქცია ეღობება წინ. 
ეროვნულ თავისუფლებასა და დამოუკიდებლობაზე ფიქრი და 

სრუნვა პატრიოტულ გრძნობებთან არის დაკავშირებული, და ეს 
გრძნობა ღირსეულ მამულიშვილებს ეუფლება მხოლოდ. სწორედ 

ეროვნულმა ცნობიერებამ, ეროვნულმა თვითმეგნებამ, როგორც რ. 

ბერნსს, ასევე ქართველ რომანტიკოსებს და არა მარტო მათ, შმეაქმ- 

ნეეინა პატრიოტ·ული სულის კვეთების პოეტური ქმნილებები, რომ- 

ლებშიც მძაფრაღ არის გამოხატული „სამკვიღროს დაკარგვით 
გამ(·»წვე·;·;ლი“ ეროვნ·ელი ტკივილი. რ. ბერნსის პატრიოტული დევი- 

სია სიკვდილი ან თავისუფლება. ამას ადასტურებს მათი ლიტერატუუ- 

რული მემკვიდრეობის ობიექტური ანალიზი. ლექსი - ,„მოტლანდიის 
დიდება“ მშობლიური მიVწა-წყლის სიყვარულისა და მისთვის თავდა- 

დების კლასიკური ნიმუშია. 

"50 V/0ს1ძ, 0L I ჩგ2ძ §(თ. 1ი6 ძგV 

121 C6გ50ი 1ჩ05 C0ს1ძ §C1! V5, 
MX გს1ძ 9I6V ჩმძ ი0(! II6ი 1ი CI8V, 
VV6 8-.)C6 გიძ 10V81 V/გII2C6I, 
8ცა)1 იILხნ გიძ ი0M/6», CIII იV 1251 ჩისL, 

LII იი2M6 (ი1§5 ძმC1მI2110ი; 

V6CM6 ხ“ისლს! გიძ §01ძ (0L სიდ15ხ §01ძ9, 
5VCხ 2 021C6) იI ი0ყწს065 1ი მ იმI10ი. 
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„ო, ტანჯვას ჩემსას აღარ ათავებს 
წეეულო ფიქრო - რად დავრჩი კეჩტად! 

და ვწეევ 'ი. ვწეევ;·ღი ეე სოფლის ბრუნვას 

და ჩემი ლექსი ამ წეევლას დასძენს: 

წყეყელა და კრულვა! წყეელა და კრულვა! 
წყევლა და კრულვა მოსყიდულ. გამცემს? 
(„დაემშვიდობე დიდებას დიადს”, თარგმანი მ. ლებანიძის“ 

ამგვარივე სულისკვეთებას ვგრძნობთ ალ. ჭავავაძის დექსში 

·.შსურდა (·II··ვრა··: 

··სიკვდი 'ს ნუ მექაღიი·, იგი მჩანს არად!), 

რა თავი შეკვეთა, მუნით ვარ მკვდარად. 

ან კიდევ: განვმორდი მოყვასს. ძალს ცხოვრებისას 

არ გიკვირთ. მსედავთ კვლავცა, სულმდგარად?!'' 

(.ვა4, დრონი, დრონი''). 

მამულისადმი ქართველი რომანტიკოსების „საღმრთ'ი სიყვა- 

რული“ მჭიდროდ კავმირდება თავისუფლების იდეალებს და აქაც 
ა მკარაა მათი რ(·)ეანტიკული სიახლოვე 'მIოტლანდიედს პ(··ეტ")ან. 

ბერჩსს თუყვარს თავისი სვეგამწარებული სამწობლსი და მთეჯი 

არსებით ოცნებობს მის თავისუფლებასეც: „სალამი და დიდება თავი- 

სუფლებას“. მტერი კი ეწმაკსაც წა'ჟღია. ეგოსანმა იცის, რომ თავი- 

ს“.·,!ჭ] |"ება თავისთავად ან! მოეა, ამისათვის საჭჟ)··!·ზ კეთილი ნება და 

ენ""(·)ბა· 

"II'5 ხსIVC L0 ხც II-C6IIV მI)ძ VVI56, 

II5 9სIძიC 10 ხ6 სსიი6§! იიძ (LM, 
II § თს1ძC 10 §Vი900011 Cმ16ძი0ი18'5 CმLI§6 
გიძ ხI!ძპ ხV "1II6 ხს!! გიძ (IIIC ხIყ#ტ". 
''II0IC'§ მ II6მLIII I0 LIICIი (II2I'§ მVVიV'. 
პწკარედი: მეგობრებო, მოუხმეთ სიბრძიესა და გონიერებას, 

ვიბრძ(·)ღ·(·"" ·ჟოტლანდიისთვის· ღავირა·სმოთ შოტლანღიის დროშის 

ქვეშ. 
ადა. ჭავჭავაძის ასრით, სწორეს! ამ ერთობის დეფიციტმა წაა- 

გებიჩა ომი სახელგანთქმულ. ერეკლე მეფეს, მიუსედავად მისი დიდი 

მცდელობისა, ,.მ სრუნველი დარჩა ეულად“: 

სქართლისთვის მეფე ირაკლის სისხლი მრავალჯერ ნთხეუღ·ა, 

ვერ შეჰკრა მისი კარიბჭე, მსრენველი დარჩა ე'ულად, 
როსინი მოიხმო საშველად მან იმედგადალეულმა, 
მათ ნაცვ დად ძმობის, ერთობის· დაიგვტოვა 

დანასხეულად“. 
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(„·]ე· სა··]ა( სთველო პტოღ·ომეს ღ( როს ად; |ვა·ობ 'ული” 9) 

„ციური სიტყვა: „ძმობა, ერთობა“ "სიყვარულით აღვსილნი 

გ·ელით მამულის ჭრილობას მაღ·ამოდ ედება. 

მიუხედავად ბერნსისა და ქართველ რომანტიკოსიოა სულის 
მოძრაობათა დიღდი თანხვედრისა, 'უდაოდ არსებობს დროით, სივრ- 
ცით, იუ ეროვნული და პიროვნული, ინდივიდეალური თავისებუ- 
რებებით გამოწვეული პოეტური სხვაობა, პოეტეური ორიგინალობა. 

ეროვნული თავისუფლებისა და დამოუკიდებლობის დაკარგვით 

გამოწვეული მწუხარების სიღრმე, განცდათა სიძლსიერე თანაფარდია 

ორივე მხარესთან, მაგრამ მისანთან მისაღწევი საშუალებები, გადა- 

წყვეტილების სიმძაფრე ნამდვილად განსხვავებულია. ალ. ჭავჭავაძე 
.·ნაღვლიანი პოეტი, აწმყოთი გულმოკლული, სოფლის არარაობით 

სასოწარკვეთილი და თითქოს ფილოსოფიურად ბედს 'შერიგებ'ელი, 
მაინც საჭიროებს ერთგვარ სასიცოცხლო ე"·ექსირს, როგორც ნამდ- 

ვილი რომანტიკოსი, წარსჟლისაკენ იცქირება და ოცნებას შეჰღაღა- 

დებს: 
„ნ··] მიმატოვებ ოცნებაე· მომეც ძვე;_ნი ხი "·ვ»ნი, 

მომეც მე ძველნი ცრემლნი და ძველნიცა ოხერანი 

ბერნსი ფილოსოფიური მსჯელობებით კი არ იმშვიდებს თავს, 

იგი პირდაპირ იერი·შისაკენ მოწოდებით გამოდის. მტერთან უკ(·;მ- 

პრომისო ბრძოლიის მომხრეა. თავისყფლების მოსაპოვებელ ერთა- 

დერო სამუალებად იარაღი მიაჩნია. 
"8XV 000165510ი'% VV/065 მიძ ი021ივ! 
8V V0სL §0ი§ Iი §6§VII6 Cჩე1ი5! 

VVC VIIII ძ+გII 0სI ძ62L651 VC15, 

801 1ი6CV ვხეII ხ6 წ6C". 
"ც;IსCC'§ გძძL0§5 ჯ0 I15 მიიია მ( 8მიი0CX ხსიი". 
„წინ მახვილი ვაწივლოთ! 

მიწას სისხლი ვაწვიმოთ! 
?ბორკილები ვაცილოთ, 

ძმანო, შვილთა ჩვენთა!" 

(,ბრიუსის მოწოდება მისი არმიისადმი“, (თარგმანი მ. ლებანი- 

ძისა). 

გრ ორბელიანიც „წარსულისაკენ იცქირება, იქ ეგულება 

ცხოვრების უზადო მშვენიერება, ე.ი. ეროვნული თავისუფლება და 

” ე. კოაეტ;··შეილი· „ქართ. ლიტ. ისტორია“ მე-I ს. დღევანდლამდე. ნაწ. I, ქუთაისი, 
1925, გე. 77. 
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ეს განძი მისთვის ისეთი ფასდაუდებელია და დიდი, რომ ყოველი 
სიკეთე იქ მიუქცევია"· : 

„ვინ აღჩნდეს გმირი, რომ მის ძლიერი 

ბედს დაძინებულს ხმა აღადგენდეს? 
რომელ მარჯვენით, ერთისა დაკვრით 
უსულოდ ვეშაპს მიწად დასცემდეს?“ 

(,იარალის“) 

მაგრამ ასეთი საბძძოლო განწყობილება პოეტს უმალვე უქრება 

და სულიერად გატეხილი „ხმით დამაშვრალი, დაღონებული, შენად- 

ვე მეფევ მოველ ვედრებით“-ო, მიმართავს თამარ მეფეს და მისგან 

მოელის კურთხევას. მას სურს, წარსულის მოგონებებში დარჩეს: 

„ და ესრეთ მზერა მსურს სიკვდილამდე, არ გამოვფხიზლდე, 

რომ აღარა ვგრძნობდე ჩემი სამშობლოს სულით დაცემას“. 
ნ. ბარათაშვილის შემოქმედებაში დაგუბებული სევდა საქართ- 

ველოს სუვერენიტეტის დაკარგვით იყო გამოწვეული. იგი თანამო- 
კალმე და თანამემამულე რომანტიკოსებივით განიცდიდა შექმნილ 
პოლიტიკურ ვითარებას, მაგრამ ისინი ეროვნული პოლიტიკის გადა- 

წყვეტაში ბერნსის მსოფლმხედველობამდე ვერ ამაღლდნენ. ეროვ- 
ნული თავისუფლების იდეითაა გაცისკროვნებული ბარათაშვილის 

შემოქმედება - რა ხელჰყრის პატივს ნაზი ბულბული, გალიაშია 

დატყვევებული?“, მაგრამ მისი ეროვნული პოლიტიკა ბერნსისაგან 
განსხვავებით, შეიძლება ითქვას, რომ მაინც შემრიგებლურია და ეს 

მკაფიოდ ჩანს ლექსში „საფლავი მეფის ირაკლისა“, სადაც ევკით- 

სულობთ: 

„აჰა, აღსრულდა ხელმწიფური აწ აზრი შენი, 

და ვსჭამთ ნაყოფსა, მისგან ტკბილსა, აწ შენი ძენნი“. 

ბერნსისაგან განსხვავებით, ქართველმა რომანტიკოსებმა აწმ- 

ყოსადმი პროტესტი უკუღმართი სინამდვილისაგან განდგომით გამო- 

ხსატეს ულმობელ მტერთან ხელახალი სისხლისღვრით მოსალოდნე- 
ლი ფიზიკური განადგურების თავიდან აცილების მიზნით. 

როგორც ცნობილია, კლასიკოს პოეტთა შორის პოეტური 

თანხვედრაც და განსხვავებაც ბუნებრივია და კანონზომიერი. 

აქვე უნდა აღინიშნოს ის ობიექტური ჭეშმარიტება კლასიკური 
ლიტერატურის დიდი გავლენისა თანამედროვე და შემდგომ მწერ- 
ლობაზე. ამასთან დაკავშირებით, ნ. უბილავა ქართველთა ეროვნულ- 

“ ი@ 
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გამათავისუფლებელ მოძრაობაში თარგმანებს როლის შესახებ 
წერს: „აღნიშნულ ეპოქაში ქართულ ენაზე შესრულებულმა თარგ- 

მანებმა ორგვარი ფუნქცია შეასრულა: ერთი მხრივ, ხელი შეუწყო 
ქართველთა ეროვნულ-გამათავისუფლებელი ბრძოლის აღმავლობას, 

ხოლო, მეორე მხრიე, ეს თარგმანები გვერდით ამოუდგა ქართულ 

სიტყვაკაზმულ მწერლობას”, ავტორს ამ შ ემთხვევაში მხედეელო- 
ბაში აქვს განსაკუთრებით შექსპირის, ბაირონის და სხვათა ··]ართ·უ- 

ლი თარგმანები - ი. ჭავჭავაძის, დ. ყიფიანის, ი. მაჩაბლის, ნ. ბერ- 
ძენიშვილის, ლ. არდაზიანის, ვ. ჭელიძის. ი. მერაბიშვილის და 
სხვათა შესრულებით. 

მაგრამ მსოფლიოს კლასიკოს მწერალთა შორის პოეტურ 
მსოფლმხედველობრივ- კონცეპტუალური მსგავსების პარალელურად, 
ყოველთვის ობიექტურად არსებობს განმასხვავებელი, სპეციფიკური 
ნიშნები რომელნიც არა მარტო სხვადასხვა ქვეყნისა და დროის 
მწერლებს შორის, არამედ აუცილებლად ერთმანეთის თანამედროვე 
და თამანემამულე პოეტთა შემოქმედებასაც ახასიათებს. ბუნებაში 

არ არსებობს ორი სრულიად იდენტური შემოქმედი.მოვლენებისა და 
ფაქტებისადმი პოეტური დამოკიდებულება ყოველთვის განსხვავე- 

ბულია და ორიგინალური, რაც განპირობებელია პოეტის ეროვნული 
და ინდივიდუალური თავისებურებებით ყოველთვის იჩენს თავს 

პიროვნების ფსიქოლოგიური ტიპი, ტემპჰერამენტი, ხასიათი, სტილი, 

გემოვნება და ა.შ. 
რომანტიკოსთა შემოქმედებაში მსგავსება-სხვაობას ყოველთ- 

ვის გააჩნია ობიექტური საფუძვლები. თუნდაც ის, რომ „ევროპაში 
რომანტიზმი ორგანული გზით შევიდა ლიტერატურაში, ჩვენში კი 

საზოგადოებრიე/ ეროვნული ცხოვრების კატასტროფის შედეგი იყო. 

ევროპაში ამ რომანტიზმის დევიზი ბრძოლა იყო განახლებისათვის, 

ჩვენში კი- ნაღვლიანი ოხვრა წარსულზე, ხელის ჩაქნევა აწმყოზე 

და მომავლის მეტად სკეპტიკური ჭვრეტა”. 
ქართველი რომანტიკოსები საკუთარ ძალას არასოდეს არ 

არიან დანდობილი. ისინი ხსნას მაინც რუსეთისგან მოელიან. ა. 
მახარაძე წერს: „გრიგოლ ორბელიანი საქართველოს ახალი ბედის 
ძიებამ იქამდე მიიყვანა, რომ დამპყრობელი რუსი იმპერატორის 

ქებაც ათქმევინა..“ გულნი ივერთა გვაქვს მსსვერპლად მზადა, 

< უბილავა, ინგლისური ლიტერატურის ქართული თარგმანები, L საუკუნის მეორე 
ნახ., თბ., 1970, გვ. 23. 

9 ქართული რომანტიზმი, თბ., 1990, გე. 199. 
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შენდა საკმევად“. 

ა. მახარაძის თქმით, „ჩვენს სახელოვან რომანტიკოს პოეტებს 
მსად აქვთი საუკეთესო სურვილები იმპერატორისადმი მხოლოდ იმ 
მოსასრებით რომ იგი ხესს უწყობს საქართველოს ლდიდების 
აღდგენას, რომ ეს არის დამარცხებული პოეტის თხოვნა-ვედრება 

იმპერატორისდმი“· ისინი ძალთა განსხვავებ"ს გამო იძუ "·ებულნი 

არიან მიმართონ პოლიტიკურ დიპლომატიას, რომ გადაარჩინონ ქვე- 
ყანა და აღადგინონ ეროვნული თავისუფლება და დამოუკიდებლობა. 

ბერჩსი კი მტერთოან ანგარიმსწორების პოსიციასე დგას. იგი 

პირდაპირ საბრძოლო მოწოლებით გამოღის: „მოვსპოთ· მიწასთან 

გავასწოროთ მტერი მ'საკვარი“-ო. 

“ ეროვნ ული ბედუკ“ ყღმერთობა უდევს საფუძვლად როგორც 

ბერნსის, ასევე ქართველი რომანტიკოყსების პესიმისმსაც და ოპტი- 

მიზმსაც, მაგრამ ამ პრობლემისადმი პოეტურ მიდგომაში “'შეინიშნება 
როგორც მსგავსება, ისე განსხვავებაც, რაც გამოწვეულია მათ 
შმორის ინდივიდუალურ-ეროვნული და სოციალურ-ეპოქალური თავი- 

სებურებით. ბერნსი მტერთან ·ეკომპრომისოა, ქართველი რომანტი- 

კოსები კი რეალური ვითარებიდან გამომდინარე (მეფის რუსეთთან 

იარაღით ბრძოლის უპერსპექტივობა), გარეგნულად გარკვეულ დამო- 

ბებსეც მიდიან. და მაინც აქ განხილული პოეტების შემოქმედებაში 

ეროვნული კონცეფცია ერთიანია, - ეროვნ·ელი თავისეფლებისა და 

დამოუკიდებლობის ა'ეუცილებლობის მოთხოვნა, - ოღონდ “მოტლანდი- 

ელთათვის იარაღით, ქართველებისთვის კი პოლიტიკური გ'სით. 
ამრიგად, ბერნსისა და ქართველ, რომანტიკოსთა შემოქმე- 

ების ტექსტ ჟალურმა ანალისმა გვიჩვენა, რომ ორივე მხარეს ერთ- 

ნაირი მგსნებარებიო 'ჟყვართ თავიანთი სამშობლო და მათი ოცნება 

დაკარგული ეროვნული თავისუფლებისა და დამოუკიღებლობის· 

ქეეჟნის სუვერენტიტეტის აღდგენაა. მაგრამ ობიექტურა ვითარებაოა 

ს·ხვაობის გამო მისნის მიღწევის განსხვავებბული კონცეფციები 

გააჩნიათ, ბერნ.სი იარაღით ხელშმი ბრძოლის იდეას ავითარებს, 

ქართველი რომანტიკოსები კი ერთგვარ კომპრომისსე მიდიან და 

დი··]·ლო·მატ·ი···|რ-პოლიტიკურ გსას ირჩევენ. 

§ 2.3. ტკბილი წარსული მწარე აწმყოში 

სოციალური უსამართლობის, ძალადობაზე დაფუძნებული სიმ- 
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დიდრე-სიღარიბს საკითხი დღემდე დაუძლეველი პრობლემაა 

კაცობრიობის ისტორიაშმი, თუსამართლობისადმი შე'ურიგებლობა და 
პროტესტი მჩაგვრელთა წინააღმდეტგ მსოფლიო ლიტერატურის 

მთავარი თემაა. თავისუფლებისა და მწვიდობისმოყვარე ამაყი ბუნჩება 
ადამიანისა ვედარ ითავსებს უსამართლობას და თავისი 'უჟფლებების 

ღასაცავაღ მიმართავს პროტესტის სხვადასხვა ·ხომებს. სწორედ 

ეროვნული და სოციალუეური უკუღლმართობის მტკივნეული “შეგრძნება 

დაედო საფუძფვლად რომანტიკოსთა პოეტეურ მსოფლგაგებას, მათი 

ლირიკული პოე'სიის მხატვრულ “შინაარსს, მაგრამ თვით ეს “შინა- 
არსი თავისი ძირითადღი თემებით, მოტივებით, კონკრეტული განწყო- 

ბილებით, განცდებით, წარმოდგენებით, გამოხატვის სპეციფიკური 

საშეალებებით 'ფაღრესად თავისებური და საინტერესოა. სოციალ'უ- 
რი, იეპერატული უსამართლობა სასოგადოებრივ-ეკონომიკური 

ურთოიერთობებით და მართვის სისტემაბითაა განპირობებული. ცნობი- 
ლია, რომ კლასობრივ სასოგადოებაში ურთიერთობა კლასობრივ- 

ანტაგონისტურია. 

პირველყოფილი თემური წყობილების 'შემდგომმა ისტორიულმა 
განვითარებამ გამოიწვია ახალი ანტაგონისტ'ერ-კლასობრივ-საზო- 
“გადოებრივი ფორმაციის - მონათმფოლობელობის წარმო·შობა· ჰპირ- 

ველი კლასობრივი სასოგადოება ძველი აღმოსავლეთის ქვეყნებში 
(ჩინეთი, ინდოეთი, “რმუამდინარეთი, ეგვიპტე და სხვა) გაჩნდა და 

კაცობრიობის ცივილისაციის უპირველესი კერებიც ამ ქვეყნებში 
აღმოცენდა. სა“სოგედოების სათავეში მოექცა გაბატონებული ფენა - 

ქურუმები, ბელადები, უხუეუცესნი, გაჩნდა კერძო საკუთრება, ტყვე- 
მონები და ოჯახი. მონათა ხვედრად იქცა მძიმე ფისიკური “'შრომა. 

სახოგადოებრვლ განვითარებს ისტორიული ცვლილებები 

მოჰყვა და ე.თV. „შეწყალებელთათვის“ მიწის გადაცემამ და სხვა 

პოლიტიკ·ურმა ვითარებამ ხელი შეუწყო ახალი ფორმაციის ფეოდა- 

ლური წყობილების ჩასახვა-აღმოცენებას, როშელმბც დასრულებული 

სახე IV-VI საუკუნეებში მიიღო., გაჩნდა ყმა-გლეხობა და მებატო- 

ნეები გაბატონებული კლასის თავგასული მატრიალური მოთხოვ- 

ნების გამო ყმა-გლეხობასთან 'რთიერთობა გამწვავდა, თანდათა- 
ნობით დაიძაბა სოციალური ატმოსფერო, რაც· გლეხთა აჯანყებაში 

გადაისარდა სოციალური “უსამართლობა თავისებურად აისახა 
·ძხატვრ·ულ ა·სროენებაში. გაჩნდა საპროტესტო ხმე·ბი მწერლობაში, 

რაც ხელს “უწყობდა მასების რევოლუციურ-პოლიტიკური ”შეგნების 
ამაღლებას, ამას მოჰყვა ფეოდალურ-ბატონყმური წყობილების დამ- 

69



ხობა და ახალი ბურჟუაზიულ-კაპიტალისტური საზოგადოების წარ- 

მოშობა.ა აღნიშნული სოციალურ-ისტორიული და პოლიტიკური 

ძვრების განსაკუთრებული გამოხატულება იყო 1789-I794 წლების 
საფრანგეთის ბურჟუაზიული რევოლუცია. მან გამოიწვია ძველი 

სამყაროსა და კულტურის ნგრევა და ახალი სოციალური “ურთი- 
ერთობების, ახლებური აზროვნების დამკვიდრება. ახალი წყობილება 

მიუღებელი აღმოჩნდა ძველი ფეოდალური საზოგადოების მიმდევ- 

რებისა და ხალხთა აბსოლუტური “უმრავლესობისათვის. მატერია- 

ლურმა და სოციალურმა უთანასწორობამ უფრო მკაფიოდ იჩინა 
თავი, რასაც მოჰყვა უკმაყოფილება და პროტესტი, საზოგადოების 

მოწინავე რევოლუციურ-დემოკრატიული ნაწილი უკმაყოფილო დარჩა 

ბურჟუასიული რევოლუციის შედეგებით. 
ბურჟუაზიულმა რევოლუციამ ფეოდალიზმის ოუღლისაგან გათა- 

ვისუფლებული ხალხი შეაბა ახალ ბურჟუახიულ უღელში, დაუ- 
მორჩილა ახალ მონობას - ბურჟუვაზიულ „ჩისტოგანას“, გმობის 
დევიზი შეცვალა დაპირისპირებულობამ და კონკურენციამ, ძალა- 

დობა კი ფულმა (კორუფციამ) ბურჟუაზიული სინამდვილისადმი 

სამართლიანნი პროტესტი საზოგადოეის მოწინავე ნაწილმა 

რომანტიზმის ფორმით გამოხატა. შელის, ბაირონის, ჰიუგოს, ჟორჟ 

სანდის და სხვათა პროტესტს კაპიტალისტური რეალობისადმი, 

საფუძვლად ხალხის ინტერესების დაცვა ედო, რომელთა აქტიური 

მონაწილეობით განხორციელდა ეს რევოლუცია. სოციალური ჩაგვრა 

კიდევ უფრო გაამწვავა ეროვნული ჩაგვრით გამოწვეულმა უსამარ- 

თლობამ. ძლიერ სახელმწიფოთა მიერ დამონებული ქვეყნები, როგო- 

რიც იყო შოტლანდია და საქართველო, სოციალურ უსამართლო- 

ბასთან ერთად ეროვნული ჩაგვრის მსხვერპლად ქცეულან. შოტლან- 
დიელ მოწინავე ინტელიგენციას ინგლისთან ჰქონდა ანგარიში. 

საქართველოს კი მეფის რუსეთთან. ამ მსგავს ნიადაგზე აღმოცე- 

ნებული რომანტიზმის მიმდევრებს აერთიანებთ იდეურ-მსოფლმხედ- 

ველობრივი ერთობა, რაც აშკარად იგრძნობა შოტლანდჭიელ პოეტ - 
რობერტ ბერნსისა და ქართველ რომანტიკოსთა შემოქმედებაში. 

რ. ბერნსის მთელი პოეზია გამსჭვალულია პროტესტით მმარ- 

თველი კლასების, კოლონიური სახელმწიფოების, საერთოდ ყოველ- 

გვარი უსამართლობისა და ჩაგვრის წინააღმდეგ. ბერნსის პოეტურმა 

შემკვიდრეობამ, მისმა სულისკვეთებამ მნიშვნელოვანი გავლენა 

მოახდინა მის შემდგომ შოტლანდიურ და ინგლისურ მწერლობაზე. 

ვ. სკოტის შეფასებით, რ. ბერნსი მიეკუთვნება იმ პოეტთა რიცხვს, 
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რომელთა შემოქმედება წარმოადგენს პროგრესული იდეების საყრ- 

დენს. და თუკი ჩვენ ვხედავთ ბერნსის ეროვნული და სოციალური 
სამართლიანობისათვის ბრძოლის სულისკვეთეის პარალელებს 
ქართველ რომანტიკოსებთან, ეს სრულიად ბუნებრივია და კანონ- 
ზომიერი. თუ ვახტანგ კოტეტიშვილის მტკიცებებს დავეყრნდნობით, 
ადვილად აიხსნება ამ იდეური თანხვდომის საფუძვლებიც: „გარდა 
შინაგანი სტიმულისა, ჩვენის აზრით, გარეშე სტიმულებიც იქონიებენ 

გავლენას, რომ ქართველები ასეთი ძალთა დაჭიმვით ცდილობდნენ 

კულტურის მოწინაეე რიგებში დგომას·". „გარეშე სტიმულებში“ 

კოტეტიშვილი გულისმხომბს იმ ნაკადებს, რომელნიც მოღიოდნენ 
ერთი მხრივ, დასავლეთ ევროპიდან და, მეორე მხრივ, რუსეთიდან. 

ავტორის აზრით, შეუძლებელი იყო, რომ ატმოსფერულად მაინც არ 

ეგრძნოთ ქართველებს ის დიდი გონებრივი მოძრაობა, რომელსაც 

ევროჰაში ჰქონდა ადგილი XVII-XVII  საუკუნეებში როგორც 

ცნობილია, XVII-XVIII საუკუნეებში საფრანგეთის გამათავისუფლე- 
ბელი ლიტერატურა მოდებული იყო მთელ ევროპაში. ჩვენმიც 
განიცდებოდა შორეული ტალღის სახით და ახალი მიმოქცევით 

ამოძრავებდა ქართულ აზროვნებას თუ შემოქმედებას. ამ კულტუ- 
რულ კავშირებს კიდევ უფრო აღრმავებდა ურთიერთ კავშირებიც 
ხან სწავლის მისაღებად, ხან დიპლომატიური მისიით. 

ისივ ცნობილია რომ ალექსანდრე ჭაევჭავაძე ფლობდა 

ევრონულ ენებს და ორიგინალში იცნობდა დასავლურ კულტურას. 
მის შესახებ მ. კუჭუხიძე წერს: „ქართული მწერლობის დაახლოებას 

ევრონულ ლიტერატურასთან XIX საუკუნეში ერთ-ერთმა პირველმა 
ალ. ჭავჭავაძემ შეუწყო ხელი“, და იქვე მოჰყავს ზ. ჭიჭინაძის სიტყ- 
ვები იმის თაობაზე, რომ ალ. ჭავჭავაძემ ფრანციცული, სპარსული 

და ნემეცური ენები თავის ენისაებრ იცოდაო. ამ ენებიდან მან ძა- 
ლიან ბევრი ლექსი თარგმნა როგორც ვიქტორ ჰიუგოსი, აგრეთვე 

ბაირონის, პუშკინის, გიოტესი და ჰაფიზის ლექსები···”. საქართვე- 

ლოს რუსეთთან ოფიციალურმა შეერთებამ რომელიც განხორ- 

ციელდა 1783 წელს გეორგიევსკის ტრაქტატის სახელწოდებით, რუ- 

სულ ენასა და ლიტერატურასთან და რიგ მოწინავე ინტელიგენ- 
ციასთან ქართველთა მჭიდრო კავშირი განაპირობა. ყველა ეს და 

;·_:,:* კოტეტიშვილი, ქართ. ლიტ. ისტორია 1 წლევანდლამდე, ქ. ქუთაისი, 1925, გვ, 

# §, მთაწმინდელი, (%. ჭიჭინაძე), „ბესიკი, ალ. ჭავჭავაძე და გრ. ორბელიანი“, თბ., 
1886, გვ. 35. 
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სხვა მომენტი, ერთად აღებელი, ნათლად მოწმობს, რომ საქართვე- 

ლო ევროპასთან მჭიდროდ იყო დაკავშირებული. 

ევროპა-საქართველოს ·.·I(I(”"C,(I(„ობას ნა("ე "უოფს აბრ)ეი!ვე 

მოწინავე ქართველთაგან: ვახტანგ VI სულხან-საბა ორბეჯლიიანი, 

ანტონ კათალიკოსი და სხვაია მიერ კათოლიკოსობის მიღება; ქარ- 

თველ დიპლომატთა (ს ორბელიანი, ნიკიფორე ირბახი და სხვა) 

მოგ·ხაურობა საფრანგეთში. იტაღ·ია·ეი, ესპანეოში· გერმანიაში, 

ამასვე მოწმობენ ხალხური ლექსებიც: „კომცდაში ჩავჯექ, “სღვას 

გაველ, ფრანგის ქვეჟნები ვნახეო“. ყოველივე ეს მიუთითებს იმაზე, 

რომ საქართვეყსო იდეურად მაინც არ ყოფილა ევროპის კულ- 

ტურასთან დამორებული, და მიუხედავად ყოველგვარი ბარი(]რებისა 

ჩვენში მაინც აღწევდა სასავ-ხეთის იდეური ქროლვანი“ . ს., უბხან- 

საბა ორბელიანი თავისი მოგ'ა: ყრობით ერთგვარი ხიდის როლღს 

ასრულებდა დასავლეთსა და საქართველოს “ორის. ე. კოტეტიშვი- 

ლის ასრით, თანამედროვეთათვის ამ ურთიერთობას დიდი მნიშე- 

ნელობა უნდა ჰქონოდა, ახალი ფიქრების, განცდებისა და ახალი 

მაჯისცემის ჩამოსატანად საქარველოში. 
ვ. კოტეტიშვილი აქვე აღნიწნავს: „როდესაც ვლაპარაკობთ 

XVIII ს. რუსეთის კულტურის გავ ღენახსე საქართველოშმი. ეს ისე კი 

არ “ოუნდა გავიგოთ, რომ რუსეთის თავისთავადი კულტურა იყო 

გატაცების შმთამაგონებელი, არამედ, რომ რუსეთი მხოლოდ მესამე 
პირი იყო, ერთგვარი გ·უდამცემი ჰუნქტი. იგი იყო მხოლოდ გეოგრა- 

ფიული პირობა, რომიიის სამუალებითაც ქართველობა ევროპის 

გონებრივ და ნივთიერ ცხოვრებას ეცნობოდა. ,„აგრეთვე - აქვე 

განაგრძობს მკვლევარი - იყო ერთი ჩაკადიც. ფუფრო მძლავრი და 

უფრო უეთვისებ ელი · სპარსული, რომელიც სულ სხვა მხრივ 

მოდიოდა, და რომელსაც ქართველობა მეტი სიახლით იღებღა 

ისე რომ, - ასკვნის კოტეტიევილი - „ერთი მხრივ, ·]ართვე;ჯების 

აქტიური ..სული··, რომელიც გონებრივ და ესთეტიკ·ურ სიმაღლეებს 

ეძებდა, მეორე მხრივ გარეშე სტიმულები, რომელნიც მოდიოდნენ 

ევროპიდან, რუსეთიდან და სპარსეთიდან 'ყრთიერთკავშირების გ'ხით, 

ქმნიდნენ იმ სა“ 16·ჯ·ეებს რომელნიც ააქტიურებდა ქართულ მხატვ- 

რულ ა'სროვნებას“ 

საქართველოში სნეობრივ-სოციალურმა პრობლემებმა იჩინა 

ს მ. ·]···აეტ"შე"ლ - ქართ. ლიტ. ისტ. 1 -დან დღევანდლამდე, ქუთ., 1925. გვ. 97. 
| "·]ეე გე. 
'' ივქვე 
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თავი. ასე მოხდა ევროპაშიც· კერძოდ. ინგლისმი, საფრანგეთში. 

გერმანიამი და სხვაგანაც. ეს საერთო მომენტიც გასათვალისწი- 
ნებელია. ასე, რომ “ლიტერატურული მოძრაობის სოგადი ქროდჯვანი 

საერთო იყო”. 

ევროპაში რ. ბერნსმა მისცა ერთგვარი დასაბამი მხატერულ 
ლიტერატურამი რომანტიკული უანრის დამკვიღრებას. მან ”შექმნა 

საფუძველი მისი შემდგომი ხანის ლიტერატურულ მოღვაწეობათა 
“რმემოქმედებაში რომანტისმის მომწიფებასა და სრულყოფილი სახით 
ჩამოყალიბებას. 

რ. ბერნსი, როგორც ღირსეული მამ·უღ·ი·ევილი· თავისი ერისა 

და ქვეყნის ინტერესების გამომხატველია. მისი ამაყი სული ვერ 
ებუება ეროვნელ და სოციალურ უსამართლობას, სიმდიდრე-სიღა- 
რიბის მიხედვით სასოგადოების დაყოფისა და დაპირისპირების 

ფაქტს. მას განუსაღვრელად უყვარდა რმოტლანდიელი ხალხი და 

ღრმად განიცდიდა მის ავსა და კარგს. მან თავისი ბასრი სატირით 

გაამათრახა თანამედროვე სიბრიყვე· სიმკაცრე. მ·ექთახორობა და 

თვალთმაქცობა. ბერნსმა პატიოსან შრომას «მღერა დიდების ჰიმნი, 
კაცურ-კაცობას და ადამიანურ ღირსებას შეასხა ქებათა-ქება. 

“I§ III6CIC, LCI ILI0ი65! ჩ0VC6ILV. 

15 1ხC(C, I0L 60ი65! 00V6LLV. 
V 6 566 V0ს! ხIIMIC, Cგ”-მ I0Iძ, 

VVნV §5LLV15, მიძ §1მL65, გიძ მ (ჩმC 

I1ხისდი ჩსიძI0ძ5 VV0I5ჩIი, მ1 15 V0Iთ 
LI6”5 ხს! 2 C001 Iი( გ' IIIმ1. 
L0L გ' 1იგ გიძ 2” 1121 

# LIი თ Cგი იიმM მ ხCI1(0ძ MიICIML 
#. იიმწთVI§, ძსL6, 

სცას( გ ჩიი065( Iოვი-§ გ ხიიი 615 თIIM, 

Cა)ძ ჩგIIხ ჩი იჯგსიმ (მ' 1II21; 

L0L გ' 1ხმLC, გიძ გ” (იპ( 

166II ძ!ფიI1I65, გიძ გ' Iხ21 

შეხედეთ ამ კაცს, მას ლორდი ჰქვიან, 

თვალს აბრიალებს, იფერებს პატივს, 

სათაყვანებელ კაცადაც თვლიან, 

მაგრამ ბრიყვია, ჭკუა აქვს ბატის. 

ვინც რა უნდა თქვას, დიდი წოდება 
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კაცის ღირსება ნ'უ გეგონება, 

ღირსებად მითქვამს პატიოსნება 
და გამჭრიახი ჯკუა-გონება''. 

(ვინც რა უნდა თქვას, რაგინდ რა იყოს”, თარგმანი თ. 

ერისთავის). 

ამ ლექსის მიხედვითაც აშკარად იგრძნობა ის “რინაგანი პოე- 
ტური შეხმიანება, რომელიც ნამდვილად არსებობს რ. ბერნსსა და 

ქართველ რომანტიკოსთა შორის. ბერნსის სემოთ დასახელებული 

ლექსის მკაფიო ხმა ისმის ალ. ჭავჭავაძის ლექსში “ვაჰ, სოფელსა 
ამას და მისთა მდგმ'ურთა”. 

“აქ აქებენ ძვირსა მსაკვარნი ს'ულნი, 
სძრახვენ კეთილ-მოქმედთ, #ურით შმემკულნი”. 

ალ. ჯჭავჭავაძე იძლევა საკმაოდ სრულ და ნათელ სურათოს 
თავისი დროის სოციალური მდგომარეობისა იქ არსებობისათვის 
ბრძოლას ეწირება ყოველივე, მაგრამ ალ. ჭავჭავაძის ა'რით, ამგ- 
ვარი სასოგადოება და მისნი წევრნი, “ბოროტებისა და სიცრუის 
ჭურნი სხვათა კეთილდღეობის დაორგუნვის მსურნი, მდაბალთ 

მჩაგვრელნი და მძარცველნი, უნდა განადგურდნენ, ღარიბ-ღატაკნი 

ამა ქვეყნის ძლიერებთან “«უნჯა გათანასწორდნენ რადგან 

არსებობისათვის ბრძოლაშმი ძალას ძალა “უპირისპირდება. დადგება 

დრო და ამ ჩაგვრა-მონობას, სოციალურ ·უსამართლობასა და “უპა- 

ტიოსნობას ბოლო მოეღება: 
“რომელნიც ამწარებთ ღარიბთ ცხოვრებას 

და სთხოვთ ურცხვად, 'უსამართლოდ მონებას, 

მოელოდეთ მათთან თანასწორებას! 
არ მარადის იშვათ. 

მდაბალთ ჩაგვრით, მტაცებლობით და ხვეჯით!" 

ალ. ჭავჭავაძისეელი ეს იდეური განაჩენი სოციალური ჯსა- 

მართლობის წინააღმდეგ ბრძოლის ერთგვარ ანარეკლს წარმოად- 

გენს რ. ბერნსის პოეტური ხმისა: 

“V65 I0M6CI6, (0L M8009651 00V6ILV 
1ჩ6ი I6( ს5 ი12V 1იმ! C006 II II 2V 
#.5 C006 11 VIIII I0I გ' (ხმL 
Iჩ21 56056 გიძ V/იLIL, 0” CLმ 1ხ6 62I1L... 

MმV ხ6მ! Iი6 9166, გიძ ე” 1ჩგ1 

I1 ჩმ იიგი 10, (66 VV/0LIძ 0'6L 

§5I+2II ხL0Iი61§5 ხ6 L0X მ” 10021!” 
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გჯეროდეს, გწამდეს, დადგება ჟამი, 
გადაიქცევა ცხადად ოცნება, 
ღირსეულ ადგილს მოიპოვებენ 
ქვეყნად ჭკ·ჟა და პატიოსნება· 

ვინც რა უნდა თქვას, რაგინდ რა იყოს, 

ეს ჩემი სიტყვა არ გაწბილდება 
მოვა დრო, ქვეყნად გაქრება შუღლი 

და კაცი კაცთან დაძმობილდება”'. 
(·ვინც რა 'უნდა თქვას, რაგინდ რა იყოს”, თარგმანი თ. 

ერისთავის). 

სოციალური “ოუსამართლობისადმი ბერნსისეული ლდამოკიდებე- 
ლება და განწყობა იგრძნობა გრ. ორბელიანის 'შემოქმედების შესა- 
ბამის სფეროში. ეს ნათლად ჩანს მის ლექსებსა და ნათარგმნ მოთხ- 
რობებში. აქ ნიმუშად მოვიტანთ 'ეუცნობი ავტორის მოთხრობის “სა- 

ღამო ჩაისედ”- გრ. ორბელიანისეული თარგმანის ნაწყვეტს, რომელ- 
შიც დაგმობილია ის სოციალური სისაძაგლე, რასაც ადგილი ჰქონ- 
და საფრანგეთის რევოლუციამდე და რვოლუციის შემდგომ პერი- 

ოდში: “უსასისღრესი არა იქნება რა, როგორიც იყო იმ დროის 
სასოგადოების სული, აგრეთვე უსასიზღრესი მეჩვენება კაციჭა- 

მიაობა:: შერცხვენილი სიცრუე, ფარისევლობა და ორპირობა, 

სვინდისის თამაშობა ყოველ გრძნობაზედ, სასისღარი გაცემა, ცივ- 

სისხლიანობით გარდახდომა. აი, როგორ იქცევიან მაღალ საზოგა- 
დოებაში. აქ საკმაო არ არის ჭკუა და განათლება, საჭიროა უსინდი- 
სობაც, რომ არ გაწეუხდეს ”ფიქრი ერთი ლუკმა პურის შოვნის", აქ 

“ვისაკცკ ფული აქვს, გონებაცა შველის". ვისაც არა, გონება 
ვერაფერს უშველის: აქ “ვისაც გონება აქვს, გული რა აქვს”, ...აქ 
საზოგადოებას ანგრიშიანობა, სარგებლიანობა გაუხდია 'უპირველეს 
პრინციპად ცხოვრებისა, ყოველი ადამიანი მოქმედებს ანგარიშით და 

ეძებს მარტო პირად სარგებლობას; აქ “არისტოკრატიული სული 

გლეხურ გვარში” ჩასახლებულია, თუმც “სიღარიბე დიდი სირცხვი- 
ლია”. ამგვარ საზოგადოებაში ცხოვრებაზე “რასაკვირველია, უფრო 
კეთილშობილური იქნებოდა უბრალო მუშაობა" ქრისტეს “დიდ 
გსაზედ” რა თქმა უნდა, გრ.- ორბელიანისათვის არავის დაუვა- 

ლებია, გინდა თუ არა, ეს მოთხრობა თარგმნეო. მაგრამ მის დრო- 
ინდელ სოციალურ მდგომარეობისა და მსოფლმხედველობას სწო- 
რედ ეს მოთხრობა გამოხატავდა. მასში გრიგოლის გულისნადებია 

გაცხადებული. ამასთანავე, მასში ასახული სოციალური უსამართ- 
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ლობა და სნეობრივი დეგრადაცია, ტიპიური მდგომარეობა თავის'ეფ- 
ლებისა და თანასწორობის სოგადსაკაცობრიო იდეამდეა აყვანილი, 
ამიტომ გამოხატავს იგი ყველა პროგრესულად მოაზროვნეთა 

მსოფლმხეღველობას და ამ საერთო მსოფლმხედველობრივ ორბი- 

ტამი ხვდებიან ჩვენი განსახილველი მწერლებიც _ რ. ბერნსი და 

ქართველსი რომანტიკოსები: ალ ჯავჭავაძე, გრ.: ორბელიანი და ნ. 
ბარათა”(”!ვილი· ამ რომანტიკულ მსოფლიო სევდას საფუძვლად ედო 

საძულველი ფეოდალისმისა და ძალმომრეობასე აგებელი საძ'ელ- 

ველი ბურჟ···|ა·სი···|ლი საზოგადოების ანტიხალხ·ერ-ანტიეროვნ·ული ბუ- 

ნება. _ 

' რ. ბერნსთან ნ. ბარათაშვილს სოციალურ საკითხებშიც აკავ- 
შირებს იდეური ერთიანობა. მისი სევდა, ბერნსის მსგავსად, პიროვ- 
ნულიცაა და სა'ხოგადოებრივიც. ისიც გამოხატავს წინააღმდეგობას 

პოეტის მაღალ იდეალსა და ცხოვრების სინამდვილეს “მორის, მისი 

პოესიაც _ ესაა ბრძოლა და ზრუნვა ადამიანის ბედნიერებისათვის, 

ისიკ მებრძოლია ადამიანის ერის, კაცობრიობის თავისუფლე- 

ბისათვის. “საქართველოში პირველად მხოლოდ ჩვენი მგოსნის ლი- 

რიკას დაედო საფუძვლად ახალი ევროპის დიდი პრინციჰპები. ეს 

პრინციჰები იყო: თავის·ეფლება, სიალალმართღ·ე და გ'ულწხრფე- 

ლობა“. მკვლევარის მოსა'სრებას ბარათაშვილის პირველობასე ამ 

პრინციპების საქართველოში გადმომტანად არ ეთაჩხმებიან ქართვე- 
ლი კრიტიკოსები, მაგრამ აქ ჩვენთვის მოავარია ევროპულ ლიტე- 

რატურასთან ბარაოაშვილის კავ შირის აღიარება, რაც იძლევა სა·(·]უ· 

ალებას ბერნსის პოეტურ სულთან ბარათაშვილის სიახლოვის და- 

დასტურებისა. ნ. ბარათაშვილის პოეტური თემატიკა მრავალმხრივი 

და მრაეალფეროვანია· იგი ეხება არა მარტო ეროვნ·უღ-პოლიტიკურ. 

არამედ სა·სოგადოებრივ·სოციალურ პრობლემებსაც· ამას მოწმობს, 

როგორც მისი პოეზია, ასევე პირადი წერილები და თარგმანები. 

გ· ნადირაძის ასრით, ნ. ბარათაშვილის მიერ თარგმნილი 

გერმანელი მწერლის იოჰან ლაისევიცის ტრაგედიის “ი'ულიუს 
ტარენტელისV სოციალურ ფილოსოფიას ეტყობა ფრანგი და 

გერმანელი განმანათლებლების, განსაკუთრებით, ჟან-ჟაკ რუსოს გავ- 
ლენა. ამ ტრაგედიის ქართულად თარგმნა და სასოგადოების მიერ 
მისი მოწონება იმას მოწმობს, რომ XIX საუკუნის პირველ ნახე- 
ვარში ასეთი თამამი იდეები ნ. ბარათაშვილისა და მა'მინდელი მო- 

M გ.- გაფრინდაშვილი, ქართული საზოგადოებრივი აზროვნების ისტორიის ნარკეევები. 
1I, თბ., 1976, გვ.234. 
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წინავე ქართელი სასოგადოების ცნობიერებაში შესაფერ ნიადაგს 

პოვებდნენ"”-სოციალ··ერი უსამართლობის მსხვერპლია პატიოსანი 
კაცი. გამქრალა ადამიანებს მორის სიყვარული და პატივისცემა. 

არავის ახსოვს ბიბლიური პრინციჰი: “გიყვარდეს მოეყვასი “ენი, 

ვითარცა თავი შენი”. ყველა თავისთვის ჩაკეტილა და გუელქეა ადა- 
მიანებს ერთი გატაცება აქვთ მხოლლოდ, გამდიდრება და გავლენის 

მოპოვება, დახმულია მათი ყეურთასმენა და დაჩაგრულ მოძმეოთა 

კვნესა არც კი ესმით. 

სამაგიეროდ, იგი ესმით და გული შესტკივათ ჭეშმარიტ მამუ- 

ლიშვილებს. ასეთი რჩეული ყველა ერსა ჰყავს. ასეთია “რ(იტლან- 
დიელი რ. ბერნსი. ასეთები არიან საქართველოშმიც, ამ შემთხვევაში 

რომანტიკოსები. 

რ. ბერნსი თანაგრძნობით მიმართავს პატიოსან მ'რომელ 

ხალხს და 'უსამართლობაში ამხელს ლორდებს, მეფის მოხელეებს, 
მტაცებლებს და გაბღენძილებს ლექსში “ორი ძაღლი”, 

“1'VC 2II6ი V/0Iძ6L”ძ ჩიიტა! 

Lსეწ 

VVჩი! 50LL 0:1IIC ი00L ძ085 
LIC Vლს ჩM2V6, 

რ#ი Vხტი (0I6 9ლიIIV”5 III6 1 §2VV, 

VVIსმ( VიV 0001 ხ0ძ16§ IIV6ძ მVმ, 

ლ0სLI IგIIძ თ6C15 Iი 1115 I0CM6ძ L6ი15, 
III§ C0815, II15 IXL-გ1ი, 2I”გ 015 5(6ი15; 

LI6 ILI5065 VV/II6ი II6C IIM6§ LII015C1L”. 
(III6 1MV/0 ძ0ლ05) 
პწკარედი: “დიუტ, თქვენ ცხოვრობთ წყენაში, სიღატაკესა და 

გარჯაში, ამის შემჩნევაც კი არ უნდათ მაძღრებს. ლორდები მ'შრო- 

მელებს სევიდან დაჰყურებენ ზსიზსღით. 

გლეხმა იცის მისი “ოუბედურების მისესი და მის გამა- 

უბედურებლის მიმართ აქვს ანგარიშსწორების მტანჯველი გრძნობა, 

მაგრამ არ აქვს იერიშსე გადასვლის გამბედაობა. ამით ბერნსი 

ხასს “<უსვამს, რომ ჯერ კიდევ არ არის მომწიფებული რევოლუ- 

ციჯრი სელი, ამიტომ ითმენენ უსამართლობას. 

“116 C2გ”§ ჩ15 6მCL, LI6 Cმ”5 ხ15 ჩ0L56; 

ILI6 ძ”გV/§ 8 ხძიიი16 51IM6ი ისლ56 

M გ-. ნადირაძე _ 6. ბარათაშვილის ცხოვრება და ესთეტიკური სამყარო, თბ.. 1961, 
გვ:72- 

77



#5 18იC”5 IVIV (მ1I, VVIICIC, (1)+0”(ჩ6 
5106L5. 
106 VCIICVV 16CIICL”ძ C60L01C MXCCM5. 
LL26 თიLი 10 6”6ი 
II5 II0სიIVI ხს! 

I%IIIი9, 

# I ხგMIიდ, ILVIიდ, ხი!III1C; წ0მ50იდC; 
#ტი”(00 “IIIC ლ6იIIV III5( მI6 §516CIIIი, 
V6L CV”ი 106 იგ”ICIL LIII 16CIL იილჩეი 
VC” 5ესი6, ”0ლ0LM15, მი'5IC 1IMC II25ჩ1I16, 

IIIმL”5 II(11C 500LL 0” ძ0VIVIIIICIსI V251LI6. 
(“ორი ძალღლი””. 

პწკარედი: მონათმფლხობელი ემუქრება მშრომელს, რომელმაც 

დროსე ვერ მოახერხა მიწის ქირის გადახდა “თოსახსრობის გამო. 

ყვირის ილანძღება მჩაგვრელი, სიმწარეს მიჩვეული ლარიბი კი 

მოთმინებით ისმენს თაღლითთა და 'უსაქმურთა ლრიალს'', 
IV6ი C10I0IIC6 გი'/0ნნსი6 მI6 §მC 
CსIძიძ 
1116V”5 16 I9 165§ 0I წIიII იI0CVIძიძ; 
ტი”მ( (2(1006ძ VV6C” C1056 CII90I0VIII6იL 
/ ხIIიM გ'I10§5L მ 5VV66( 6ი9)0VI06-9IL. 
“I1)6 IV/0 ს00ე5''. 

პდკარედი: “ ღარიბებმა არ იციან ბედნიერება. მათი ხვედრია 
სიღატაკე და შრომა რაც მალე ბედნიერებით “შეიძლება “შიც- 

ვალოს... “მე ვხედავ, რომ ბატონები მალე გაფლანგავენ თავიანთ 
ბაღნარებს, თავიანთ მუსნარებს”, 

სოციალური უსამართობის წინააღმდეგ ანალოგიური სულის- 

კვეთება 'შეიგრძნობა ალ. ჭავჭავაძეშიც. ამ მხრივ გამოირჩევა ლექ- 
სი: “ვაჰ, სოფელსა ამას და მისთა მდგმურთა”, რომელ“მიც „პოეტი 
ბერნსის მსგავსად გმობს ბოროტ წუთისოფელს, სადაც სიკეთე და 
პატიოსნება დათრგუნულია და სასღვარი არა აქვს “მეძლებულთა 

აღვირახსნილიობას, სადაცკც ბოროტება და სიცრუე, ძალადობა და 

მტაცებლობა, ჩაგვრა და მომხვეჭელობა გამეფებულა: 
“სამეფონი 'ურთიერთსა მქცევლობენ 

შეუწყალოდ, მხეცებრ, კაცთა მხევლობენ 
მღიდრდებიან და ყვავილოვნობენ 
მდაბალთ ჩაგვრით, მტაცებლობით და ხვეჭით”. 
ხელმწიფენი, მოხელენი, ბოროტნი და მდიდრები და'უნდობ- 
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ლად ძარცვავენ დიდსა და პატარას, მოძმეებსაც აღარ ინდობენ, 

ძმათა თვისთა შერ-მტერობის მქონელნი, ჰკვლენ ერთმანეთს, ნაძარ- 

ცვით გამომრჩომელნი და “შეექცევიან მდაბალთ ჩაგვრით, მტაცებ- 

ლობით და ხვეჭით”. მაგრამ პოეტი ფიმედოდ როდია,იგი ავ "·ენს 

ბერნისისეულ ოპტომი·სმს· რომ ეს ურცხვი მოძ···ღ·აღენიც თავის 

დრო“სე სხვისგან იქნებიას ძლე'ელნი! 

“გარნა მძლეცა შემდგომ სხვისაგან იძლევის 

თავისგან ქმნილი თავისდავე ეიექცევის, 

ყველაკაი წარუვა, განელევის, 
რაცა “ქონდა პოვნილ 

მდაბალთ ჩაგვრით, მტაცებლობით და ხვეჭით”. 

რ. ბერნსიც და ალღ. ჯჭავჭავაძეც აკეთებენ ფილოსოფი'ყრ 

დასკვნას, რომ ცვალებადობა სამყაროს წესია, რომ სოციალდ”ერ- 

ეროვნული “ესამართლობაც ამ წესს დაექვემდებარება. მოტანილი 

ციტატებში მხატვრული თვალსასრისითაც იგრძნობა პარაღედ.ე- 

რობა, რასაც ქართველი ლიტერატურრათმცოდნენი აღიარებენ. ა. 

ჭავჭავაძის იდეურ გავლენასს ამკარ,დ განიცდიდნენ” გრ. 
ორბელიანი, ნ. ბარათაშვილი. თუმცა თავიანთ თვითმყოფადობასა და 
ორიგინალურობას არასოდეს კარგავდნენ მაგრამ აუცილებლად 

გრძნობენ თანამემამულის პოეტური სულის ქროლვას, რაც ხელს 
უწყობს ლიტერატ'ურის მაგისტრალური ხასის უწყვეტობას. 

გ-. ასათიანი მიუთითებს, რომ “გრიგოლ ორბელიანი მაინც 

ყველასე მეტად თავის 'ფროს თანამედროვეს _ ალ. ჭავჭავაძეს 
ენათესავება. მისი პოეზსიიდან იღებენ თავის 'ემუალო სათავეს გრ. 

ორბელიანის ადრინდელი პოეზიისათვის დამახასიათებელი ჰედონის- 

ტერი იდეალები. .. ან კიდევ, “გრ. ორბელიანის მემკვიდრეობითი 

კავშირი ალ. ჭავჭავაძის ლირიკასთან ხელშესახებად იჩენს თავს 

პოეტური ფორმის ზოგიერთ თავისებურებაშიც. შეიძლება ითქვას, 
რომ ალ. ჭავჭავაძის პოესია გრ. ორბელიანისათვის წარმოადგენდა 

იმ ხიდს, რომლის სამ,უალებით მის პოეტურ ლექსიკონში “ფშემოაღ- 

წიეს ძველი ქართული ლირიკის ტრადიციულმა მეტაფორეულმა 

სახეებმა”'? ამდენად, სსვა არხებთან ერთად ალ. ჭავჭავაძის პოე- 
სიაც გრ. ორბელიანისათვის ერთგვარი ხიდი იყო პოეტური კავში- 

რებისა და პარალელ-ანალოგიებისა. ამდენად, ბერნსისა და ქართ- 
ველ რომანტიკოსთა ”შმემოქმედებითი პარალელების არსებობა სრუ- 

M გ. ასათიანი, სათავეებთან, თბ., L982, გვ.193. 
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ლიად ბუენებრივია და ეს პარალელები სოციალ'ური 'უთანასწორობის 
საკითსმიაც აშკარად ჩანს. გრ. ორბელიანი აქაც ეხმიანება რ. 
ბერნსს. მასაც შოტლანდიელი პოეტივით გული მესტკივა იმაზე, 

··ეის სიცოცხლე ტანჯვად გადაქცევია. შოვნისათვის მხოლოდ 

ლ”უკმა-ჰ'ერისა!” (“მუშა ბოქულაძე”). სიმდიდრისა და სიღარიბის 

პოეტურ ასახვაშიც ბერნსთან ახლოს დგას გრ. ორბელიანი. 

განცხრომის ძეთა თავგასულობით გაკვირვებული პოეტი ოხრავს: 
“ჰე, სიმდიდრევ, ამ სოფლის ღმერთო!” 

თაყვანსაცემ კერპად ქცეული სიმდიდრე აწუხებდა რ. 
ბერნსსაც: 

V6I (0MICV (გ”)ი IიILსი6 §LLII6 
II)6IL (216 VVC §500სIძ ხ6 C6ი5სLC”, 

L0X 511|| (II” IIიეიIიი! მიძ 0I 1II(6 
1116V 60ა983IIV ი2V მი5VV6I; 
. Iიგი Iიმ6, ჩე0 მ 110ი685! 1I162LL, 

1ხი” 000+ჩ1ჩ ი0სLIV 5L0L6 I1Iი' 
/# იი ი)მV (8M6 მ ი66ხ0L”5 02LL, 
VCI IIე6 L0 §ყ0მLC 1)1Iთ C25I1””, 
(“ე 50იდ%”). 

რატომ არის, რომ ეს ბეღი 

ღარიბს ა'ეხირდება, 

სიყვარულის სათუო ყვავილს 

მარტო მდიდარს პირდება”'. 

(“სიმღერა”, თ. ერისთავის თარგმანი) 

ბერნსის კლასობრივი პოზსიციაა გამოხატული აგრეთვე ლექს- 
ში “წერილი თანამოძმე პოეტისადმი”, სადაც არეკლილია სახოგა- 
დოებრივი ცხოვრების მწარე სინამდვილე, რომ ღარიბი ადამინათა 

“ფმორის არაადამიანადაა მიჩნეული: 

'ს ძ)6V/, ძCეL გი1I2ხI6 V0VIს! 

V0სL L6მI1 Cმი I16, CL ხC V/გი!Iიდ! 

MგV ის)ძ6ილC, LCIIILსძ6 მიძ 1C)/) 
II-66 V0სL ხI0V სიძესიწიდ! 
Vი იIისიჩოთგი იჩI2§6, §6იძ Vის §066ძ C0ძ 
5IIII ძ21IV 10 8V0CVV VVI56L, 

ტიძ IთმV V6 ხ0116I IმCM 166 L6CძC 

Lხტი 6V6I ძIძ I%” მძVI§6CV. 
“ო 60151016 10 2 Vისიდ ჩწI6იძ”. 
პწკარედი: “პატიოსან და 'რუბრალო ხალსს არაფრად ცნობენ, 
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ერთის ხეედრია მძიმე “ურომა, მდიდრებისა კი ფ·ვფ·ქ:·ება და გარჯვ- 

ნილობა. 

ბერნსის ამ ლექსთან გრ. ორბელიანის “მ.ე'მა ბოქულაძის” 

ფორმითა და "“"შინაარსით ·ხუსტ დამთხვევას აქვს ადგილი, საღაც 

ეკითხულობთ: 
“და აწ მხოლოდ დამშთა ეს ჩემს ბედად! 

ტანჯვით შრომა, ოფლით ძებნა ლუკმისა... 
და მიდის დღე, მიდის ღამე ამ ყოფით!" 

და თავის გაჩენის დღეს სწყევლის მუშა ბოქულაძე “მოკ- 
ლებული"” ყოველგვარ შეებას, კაცთა შორის კაცად არ მიჩნეული!” 

სიძულვილის, დაპირისპირებისა და ძალადობის ასპარესად 
ქცეულ წუეთისოფელს ვერ 'თურიგდება პროგრესულად მოაზხროვნე 
ჰუმანისტი პოეტი რ. ბერნსი. იგი ეროვნულ და სოციალურ თავი- 

სუფლებას, თანასწორობას, ძმობასა და მეგობრობას უმღერის, მაგ- 

რამ პოეტმა კარგად იცის, რომ მდიღარსა და ლღარიბს "შორის 
არსებული უფსკრული არ იძლევა ამ საკაცობრიო იდეალების 

რეალობად ქცევის სა'შუალებას. 
რ. ბერნსის სოციალური თავისუფლების იდეას საფუძველი 

მისცა საფრანგეთის რევოლუციამ ამ რევოლ'უციას იგი მხარს 

უჭერდა, როგორც პოლიტიკურად, ისე მატერიალურადაც. მან საკ'ე- 
თარი სახსრებით ნაყილღი იარაღის გაგსავნა მოინდომა, მაგრამ 
საზღვარსე დააკავეს “ტვირთი, ხოლო თავად ძლივს გადაურჩა 
დიდ საფრთხეს ფრანგი რევოლუციონერების გამარჯვებამ დიდი 

სიხარული განაცდევინა პოეტს. მან მისცხ) მგოსანს ბიძგი და 
სტიმული ახალი პოეტური შემართებისა. სამყაროს რევოლეციური 

გარდაქმნის კონცეფცია, მრწამსი პოზსიცია მსოფლმხედველობა 
დააფიქსირა მან თავის საქვეენოდ ცნობილ ლექსში “თავისეფლების 
ხე”, რომელშიც პოეტი “უმლღერის ფრანგების მიერ ბრძოლით 

მოპოვებულ “ახალგაზრდა თავისუფლებას”. 
თავისუფლების ხის ნაყოფი, ბერნსის თქმით, ნათელს პფენს 

დაბნელებულ შეხედებულებებს. ძალას მატებს სხეულს, მოღალა- 
ტეებს კი შხამავს და კლავს: 

“V(6 CI62L5 1ხ6 ლტი, 1I C0665 1ნ6 ჩ6გLL, 

MგM”5 ჩIიჩ გიძ 10VV/ ის1ძ ჩI)ტიძა, თვი, 
#იძ ი6 Vი0 2CL5 (ხ6 ჩ2110L”5 იმ 
II 10 0%-ძI)0ი 560იძი, თგი.” 
პწკარედი: “ის ანათებს გონებას, ძალას მატებს სხეულს, 

მოღალატეებიისათვის კი იგი შხამია, რომელიც მოუღებს ბოლოს”.



რ. ბერნსი საფრანგეთის ამ დიდ რევოლუციას მნათობს 

ადარებს და მოუწოდებს თავის თანამოძმეებს, ამ სინათლით იარონ, 
რადგამ მას ღრმად სწამს, რომ სულ მალე დადგება ის ნანატრი 
დღე, როცა აღარ იქნება მონობა, აღარ იქნება სიღარიბე, ჭირი და 
მონობიდან თავდახსნილი ხალხი იცხოვრებს თანახმობასა და 
მეგობრობაში: 

VV26 V/0IIჩ 166 100ი V/ხმგ V/გძიმგ 6მ! 
5IC II016 50MიC, ძმIი6 CI)66V, იმი? 
I'ძ 216 1ხ6 5§000ი ILმ6 2-I ჯიV IC6C 

10 12516 Lხ6 წოსII 0' 1)616, ჯინი! 

5Vი6 1C( ს5 ი+მV, ტ#სIძ LიდIგიძ IიმX» 
§სL+6 იIგი! 1615 (8C-წეი16ძ I(66, Iიმი; 

/#იძ ხIIII)6 V/6C”I1 §1იდ, მიძ M6L2გ1ძ 1ი6 ძმV 

11)21 §IV65 ს§ IIხCILV, 916ი.” 

პწკარედი: “მწამს, რომ მალე დადგება ნანატრი დღე, რომ 

აყვავილდება ნუში და დავიწყებას მიეცემა ხალხოა და ქვეყნის 
მონობა, სიღატაკე და ყველა ერთად იცხოვრებს ძმურად და მეგობ- 
რთულად”'. 

რ, ბერნსისა და ქართველ რომანტიკოსთა სოციალური თანა- 
სწორობის კონცეფციას აერთიანებს საერთოდ უსამართლობის მიუ- 
ღებლობა, მაგრამ აქვე უნდა აღინიშნოს ის გარემოება, რომ ბერნსი 

ქართველ რომანტიკოსებთან შედარებით დაბალი სოციალური წარ- 
მოშობისაა. ხალხის წიარიდან გამოსული პოეტი, ბუნებრივია, უფრო 
მკვეთრად აღიქვამს თავის თანამოძმეთს დუხჯირ („ცკხოვრებას. 
ღარიბსა და მდიდარს შორის არსებულ სოციალურ "უფსკრულს 
ამდენად, სოციალური უსამართლობის წინააღმდეგ ბერნსის პრო- 
ტესტი შესაბამისად, უფრო მწვავეა და რადიკალური. ეს რევოლუ- 
ციური განწყობილება ნათლადაა გამოსახული, როგორც ზემოთ აღე- 

ნიშნეთ, ლექსში “თავისუფლების ხე”. 
ქართველ რომანტიკოსებს, “ედავოა, რომ თავიანთი არისტო- 

კრატიული წარმომავლობაც უშლიდათ ხელს, ლრმად ეგრძნოთ და 
განეცაღათ სოციალურად დაჩაგრ·ული ფენის მძიმე ხვედრი და, 

მიუხედავად იმისა, რომ სოციალური ჩაგვრა უსამართლოდ მიაჩნ- 
დათ, მდგომარეობის რევოლუციური გარდაქმნის აუცილებლობამდე 
არ მისულან. 

რ. ბერნსმა კი მხატვრული სიმართლით ასახა ჩაგრულთა 
უმწეო მდგომარეობა ლექსში ”მინდვრის თაგვი” პოეტი მეტაფო- 
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რული ხერხით გვიჩვენებს – კაცის რისხვამ როგორ აქცია მინღერის 

თაგვი ბოგანო ღატაკად: 

ობაც. 

1 ჩX V/66 ხI! ჩი0ს56, 
I00, 1Iი ILსIი! 

V658 §111V VVმ'5 (ი6 

VVIი,§ 2ILC 5(-CVVIუ! 

ტ.ი: იგ61სIიV, ი0V/ 10 ხ1ი 
#ტ ი6VV, 2ი6C, 

0, (იდ ხმგლ6 9I06ი! 
#ი'ხICგ% L)X6Cი6იხ6I5 
VVIიძ§ ტივსIიდ, 
ცეLხ §0%II გიძ M66ი. 

'10 მIიი0V5C". 

”დაგეგცა სახლ-კარი პაწია, 
შიგ ახლა ··]არები დაძრწიან, 

რა მწარე სვე-ბედი გაწვია 

'შენ კაცის რისხვამ, 

ბოგანო ღატაკად გაქცია 

ამ დილა სისხამს”. 

('მინდვრის თაგვი”, თარგმანი თ. ერისთავისა). 

თაგუნასთანაა “მედარებელი პატიოსანი ადამიანის მდგომარე- 

”სცხC C0Vყ516, (ხის გიძ 10 IV 1206, 

Vი 0I0VIი წ 01650 ი1მა/ Vმ1ი 
IL%6 ხ05( I21ძ §Cხ6თ»;65 0'თIMC6 2ი 'თნი, 

Cმგიძ 8Mგ-01CV, 
რ#ტი'162 6'ყ§ იისიი! ხს! თო6I გიძ ხმ1ი, 
L0X დხI00ი15'5 )0V. 
5VII (1ხის მ ხ165(, C0თი6Lძ VVI'2C? 
LILხ6 06561 0ი1V 10 სCხ61ჩ. 
ცს( 0Cს! 1I ხ8CMV/გILძ C25 0V 6". 
ლი #იI05006CL5 ძტგI; 
ტაი' წ0LV/2Iძ, (იისყხ I Cგიიმგ §6C, 

I თა655 გი'”CმL . 

“ს გ ო0ს§6” 

”ცხოვრებამ სიმწარე, თაგუნა, 
ნუ ფიქრობ, მარტო შენ გარგუნა. 

ბედის ჩარხს უკუღმა აბრუნებს 
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დროება მკაცრად, 

არ ზსოგავს, ერთგვარად აღონებს 

თაგვს და კაცსაც”. 
('მინდვრის თაგვს”, თ.ერისთავის თარგმანი). 

სოციალური უსამართლობის მოთელი სისაძაგლითაა გადმო- 

ცემული ბერნსის პოეტურ ქმნილებაში ”ორი ძაღლი”. ცეზსარისა და 
ლუატის დიალოგით პოეტი ამხელს ორ დაპირისპირებულ კლასად 

დაყოფილ საზოგადოებას, სადაც ერთნი სხვისი შრომით განცხ- 
რომაში არიან მ'მშრომელებს, მატერიალური დოვლათის შემქმნე- 
ლებს კი უკიდურეს სიღარიბეში და დამცირებაში ხდებათ ს'ული; 
მაგრამ პოეტს წამს, რომ დადგება ნანატრი დღე და მონობის 
უღელს მოიშორებს მართალი და პატიოსანი ადამიანი, დაჩაგრული 

ფენა. ამავე განწყობილებას ავლენენ ქართველი რომანტიკოსებიც. 
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თავი II 

§3.1. ეთიკურ-ესთეტიკური პრობლემატიკის პარალელები და 

თაგისებურებანი რ.ბერნსისა და ქართველ რომანტიკოსთა 

შემოქმედებაში 

კლასიკური მწერლობა ყველა დღროსა და სასოგადოებაში 
მნიშვნელოვან ყურადღებას ფჟთმობდა მორალის საკითხს. “სნეობრივი 

შეგნების ამაღლების მოწოდება უძველესი დროიდან იყო ნიშან- 

დობლივი მსოფლიო ლიტერატუეურის ნავითარების ყველა ეტაჰსე. 
ეთიკური პრობლემატიკის წინა პლანსე წამოწევის აუცილებლობას 

მწერალს ობიექტური სინამდვილე, სოციალურ-პოლიტიკური და 

ეკონომიკური უთანასწორობით გამოწვეული სნეობრივი დეგრადაცია 

კარნახობდა. ბუნებით მონიჭებული თავისუეფლებისა და თანასწო- 
რობის იდეის დამკვიდრებას რეალურ სინამდვილე”ში ყოველთვის 

წინ ეღობება უარყოფითი მოვლენები, ეწინააღმდეგება ბოროტი 
საწყისი-ი (ცვხოვრების ახალი პროგრესეული წესის ღამკვიდრებას 
ყოველთვის თან სდევს კონსერვატიუოლ-რეაქციული სიძნელეები და 

სწორედ ამ სირთულესა და სიძნელეში იბადება ხოლმე ახალი 

გმირი თავისი ეროვნულ-მორალური იდეებითა და მრწამსით. შსნეობ- 

რიობა ყოველთვის იყო და დარჩება მსოფლიო მწერლობის მარად 

აქტეუალურ თეამად. სოციალური და ეროვნული უსამართლობა უარ- 

ყოფით გავლენას ახდენს სახოგადოების სულიერ განწყობილებაზე, 
მის მაღალსნეობრივ ღირებულებასე და აკნინებს ერის, საზოგა- 

დღოებისა და ჰპიროვნების ღირსებებს. მატერიალისმი, ფლობისა და 

განდიდების მანია იპყრობს ადამიანებს და მათი ცინიკური პოზხიცია 

სულ უფრო და უფრო თავხედურ ფორმას იღებს, რაც სამართლიან 

აღშფოთებას იწვევს პროგრესულად მოაზროვნე ჭეშმარიტ ხელო- 

ვანებში. 

კაცობრიობის განვითარების ყველა ეტაპზე მარადიულ ზნეობ- 

რივ კატეგორიებად ითვლებოდა პატრიოტიზმი. ჰუმანიზმი, მაგრამ 

მუდამ განსაკუთრებით ესმებოდა ხაზი სამართლიანობას და პატიოს- 
ნებას. ეს განსაკუთრებით თვალსაჩინოა კლასობრივ-ანატოგინისტურ 

საზოგადოებაში, სადაც სუფევს სოციალური და ეროვნული ჩაგვრა. 

ლიტერატურა ცხოვრების დიდი სარკეა, რომელშიც აისახება ტი- 

პიურ-განზოგადებული მოვლენები, რომანტიზმისათვის დამახასია- 

თებელი მხატვრული წარმოსახვებ აუცილებლად დაფუძნებულია 

ობიექტურ სინამდვილეზე. ამიტომ გარდაუვლად იჭრება მის წიაღში 
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რეალი'სმის ელემენტები, რაც რომანტიკოსთა პოეზიაში სა·სოგა- 

დოებრივი ცხოვრების ეთიკურ ასპექტშიც გამოიკვეთება ხოლმე. 

მწერალი აქტიურად ეხმაურება ცხოვრების განვითარების 

ტეჩდეციებს, გამოხატავს არსებულ სინამდვილემი მიმდინარე კონფ- 
ლიქტებსა და წინააღმდეგობებს, სოციალურ ძალთა ინტერესებსა და 

მისწრაფებებს· საერთოდ, ყოფით სფეროშმი მომხდარ ცვლილებებს. 

მას·ხე გარკვეულ ცვლილებებს ახდენს პოლიტიკური, იდეოლოგი- 

ური, სოციალურ-ფსიქოლოგიური თუ კულტურული ფაქტორები, რაც 

თავისუბერა “ოუკუიფინეა კიდეც ლიტერატურის განვითარების 

ხასიათშმი. სხვა ასპექტთა “ორის ლიტერატურაში ეთიკურ-'ხნეობრივ 

პრობლემებს ერთ-ერთი წამყვანი ადგილი აუჭირავს და, სწორედ 
ამაში მდგომარეობს ლიტერატურის აღმ'სრდელობითი ფანქციაც. 

სინამდვილით გულგატეხილი რომანტიკოსები იდეაში ეძებდნენ 

სასურველ სიწმინდეს, სიმართლეს, პატიოსნებას. სწორედ ამით არის 

გამსჭვალული რ. ბერნსისა და ქართველ რომანტიკოსთა პოეზია. თ, 

ერისთავი ხასს უსვამს ბერნისის პატრიოტულ გრძნობებს; ის მიუთი- 

თებს, რომ ბერნსის ასრი და ფიქრი შოტლანდიას დასტრიალებს 
თავს; რომ მის ლექსებმი ცოცხლობს სამშობლოს ხატება მთელი 

თავისი მრავალფეროვნებით, რომ მას განსაკუთრებულად 'უყვარდა 

თავისი ხალხი და ღრმად განიცდიდა მის ავსა და კარგს. სწორედ 

ეს აზრია გატარებული ლექსში ”ვინც რა ურდა თქვას, რაგინდ რა 
იყოს”: 

'/ MIით Cმი Iიმ მ ხ6II6ძ LიICIMI 
#ტ. იიმIVI§9 ძსM69 გიძ მ'ჩმ 

8ცM1 მ ჩიიგ§( ი1მი'5 მხ00ი ი15 იიI0L( 
CსIძ LგI(ხ ხ6 ი1გIIიმ #ი'(112L; 

ნ0ჯ გ'IIIმC გიძ მ 'M2მ1, 

L0L გ2'(ჩგ(, გიძ 2გ “ჩმ2L," 
”ვინც რა უნდა თქვას, დიდი წოდება 

კაცის ღირსება ნუ გეგონება, 

ღირსებად მითქვამს პატიოსნება 

და გამჭრიახი ჭკუა-გონება”. 

(თარგმანი თ.ერისთავისა). 

პოეტს სწამს, რომ ახდება მისი ოცნება და ფეხქვეშ გათე- 
ლილი პატიოსნება სულ მალე მოიპოვებს სასოგადოებაში კუთვნილ 

ადგილს. 

"ცს!ძ (2Iხ ხ6 თგსიმ ”მ2'1ხ2(, 

ნ0L გ'(ხმწ გიძ მ 'ხგ( 
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16IL ძ1თიILI65, მიძ გ'იმ1 

L0X გ'ჩგI, მიძ 8მ, 'II21, 

1ი6 იI(ხ გ85§6იC6, გიძ იოძ6 
/#16 ი1806-6L (გიM§ (ჩგხ 2”ჩ2L”, 
“'I§ (0V6IC, (0L ჩ0ი065( 00V6”LV”. 

"გჯეროდეს, გწამდეს, დადგება ჟამი, 

გადაიქცევა ცხადად ოცნება, 
ღირსეულ ადგილს მოიპოვებენ 

ქვეყნად ჭკუა და პატიოსნება''. 
(ვინც რა უნდა თქვას, რაგინდ რა იყოს, თარგმანი თ. 

ერისთავის). 

ბერნსი აღშფოთებ'ულია იმ აშკარა უპატივცემლობით, რასაც 

ავლენენ მდიდრები 'უბრალო, პატიოსანი ხალხის მიმართ. 

”I სIიM% X6, LII21 51C 25 V0ს მიძ1 
Vიიი0 §-ს§96 მიძ ძCV6 IIII0 'V6ი! მიძ ძი/ 
VV6' იCVCI C6მ5)იც 101 
1IIIIVMX V6, 2I6 VVIC 1C5§ ხI1C51 1606IC VV2V 

#.5 II2+51V VVC0ILI 110C1L VნIIC 
“ 01§5IIC (0 L)2VIC, მ ხI01ჩ6L 006L” 

პწკარედდი: ”საბრალონი არიან აბრეშუმებსა ღა ატლასებში 
გამოწკიჰული მებატონეები, რომლებიც არც კი ამჩნევენ უბრალო 

და პატიოსან ხალხს”. 
ბერნსი შეწუხებულია თავისი სალხის მძიმე ხვედრით, მაგრამ 

ნუეგეშს პოულობს იმაში, რომ სწორედ ამ განსაცდელში ეძლევა 

საშუალება სიკეთისა და ბოროტების, სიმართლისა და სიცრუის შე- 

მეცნებისა. სიდუხჭირე აწრთობს ადამიანს და სძენს ცხოვრებისეულ 
გამოცდილებას, გამძლეობას, სიკეთისა და ბოროტების გარჩევის 

უნარს: 

”Iჩ6V C16 (86 VVII 01 გლ6 10 ძის!ჩ; 
LI6 IC( ს§ 0სIL56L 

1XCV 002M6 ც5 §66 166 იმL6ძ L)LC; 

1ი6 I6გI დსIძ გიძ!II; 
1%ი0'10550§5 მიძ CI05565 

8C 16550ი5 IICიI §6VCI6, 

16616 '5 VVII 906IC, VC'II თ61 10616 
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VC 'II (Iიძ 1I8C 0LI)6L V/ჩ61C”'. 

პყკარედი: “დე, იყოს ჩვენს თავსე “ოუბედურება, ამ მდგო- 
მარეობაში 'უფრო კარგად ირკვევა, სად არის სიკეთე და ბოროტება, 

სად კიდევ – სიმართლე და ცბიერება", 

პატიოსან ოჯახში აღსრდილ პოეტს მშობლებისაგან გადაეცა 
კეთილ“სნეობის წარეშლელი მანგალოითი. ბავშობიდანვე შეისისხლ- 

ხორცა პატიოსჩნება და “რმრომისმოყვარეობა. იგი ამაყობდა თავის 
ღარიბი, მაგრამ ნამუსიანი და პატიოსანი მშობლებით, მამამისს 
'ნამუსის ქუდი ესურა და მიწას ოფლიოთ რწყავდა” და "მვილსაც 

პატიოსან კაცად ·ხრდიდა. 

მაგრამ 'უსამართლო ქვეყნიერებაში ბედნიერება შორსაა პატი- 

ოსანი კაცისათვის. მიჟხედავად ამისა, ბერნსის იდეალი მაინც პატი- 
ოსნებაა და მას სიმდიდრესა და ძალასე არასოდეს გაცვლის: 

” /II VVII0ო 10110VV V00110 
ტ#იძ ი00V/CL VIIII) სოI6I111LL10 C 
#ძისL”0, 

106 ი10ჯ6 Iი (I11§5 V0V) 100M 10L 

81155 V0ს I6C0მVC V0სL LICVV 

III6 I2(06L,0 

IIგძ Vის V/62ILს ი0105L, 

სციეძი, იI იმ1I0ი§ 10 მძიI6C V0ს, 0 

#. C866LII, ჩ01)651-ჩი6მI16ძ 

CI0Mი I1”II 0I6I6L 
სც6CIC:IC V0ს, 0!” 
''MV 19116 V2§ მ წმიიი6L”, 

"მთელი დუნაის სიმდიდრეს 

და ხელმწიფეთ ძალათ, 

ვანაცვლებდი მართალ კაცს 

და მის სიხარულს ხალასს'' 

('მამა ფერმერი მყავდა”, თარგმანი თ. ერისთავისა). 

ბერნსმა კარგად იცის, რომ უსამართლო წუთისოფელში პატი- 
ოსან კაცს მუდმივად თან სდევს სიღარიბე, ყოფითი სიდუხჭირე, 

მაგრამ სიბრძნისა და გონიერების ნაყოფს, პატიოსნებას ვერაფერი 

შეედრება· არც გვარიშვილობა. არც სიმდიდრე არ განსა·სღვრავს, 

პიროვნების ღირსებას "ბაჯაღლო ოქრო კაცია თვითონ” (”ვინც რა 
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ფნდა თქვას, რაგინდ რა იყოს”!. 

პოეტს უზნეობად მიაჩნია სხვის ნაკლსე ყურადღების გამახ- 

ვილება და ქედმაღლიობა. იგი ადიდებს მოთმიჩებისა და თავმდაბ- 
ლობის ···|ნარს. 

"ლი 5601)იც 006 0ი მ 12ძV”5 
სციიი61 მ CსსICხ 

0 VVეძ §0Iთ6 ი0MV/'I 1ხC დIIVIC 016 ს5 
10 56C 0VL5CIV§ გ! CIIICI§ 566 ს5! 

IC VVგძ წ26 ი10ი16 გ ხIსიძიCL Iდდ V5. 

#.(00105ხ ი0II0ი: 

VVI)0( 2II§ Iი ძI6§5 მი”იე1( Vმ2ძ 
LC2V”6 ს5 

#იძ 6V”ი ძ6V0110ი! 

(“ტ. L0ძV '5 ციიიტL”) 

პწკარედი: "'ოხ, ნეტავ ისე ვხედავდეთ საკ·ჟთარ თავს, რო- 

გორც გარედან მჭვრეტელი, მაშინ როგორი მომთმენნი და თავმ- 

დაბალინი ვიქნებოდით ყველანი. უსნეობად თვლის პოეტი სიყვარ'ე- 

ლის, ამ 'ოუმაღლესი გრძნობის სიმდიდრესთან დაკავშირებას. მისთვის 
ყველახე დიდჯი სიმდიდრე ნამდვილი სიყვარელია. ამპარტავნებასა 
და პატივმოყვარეობას ბედნიერების მოტანა არ შე'ეძლია: 

“C Iი9V, (LIIV 1I10IC 
#ტიძ 1006L0675 10 LI6ჯ7, II)მL( 

LIM6C 0V0I§5CI, 
Cგი ნV51) გხის! (0I6 1)0LVII; 
#ტიძ 1:6L6”§ 10 (ხ6IVი 110მ V/I5L 
VI5 VV6CI, 

MმV 2გ”1(081 15 თI1ძ0 V2გ1(Cჩ 
0' 1ხბთ;” 
პწკარედი: "სიმდიდრესა და პატივს მხოლოღ მცირე ბედნი- 

ერება მოაქვს. მებრალება მხდალები და სულელები. ასევე მათი 

მორჩილი ხელისუეფლება” 

შოტლანდიელმა ჰოეტმა კარგად იცის, რომ ცხოვრება სიკე- 

თისა და ბოროტების ჭიდილია. მაგრამ იგი ერთი წუთითაც არ კარ- 
გავს იმედს სიკეთის გამარჯვებისა პოეტი ცალსახად აცხადებს, 

რომ სიკეთეა ის, რასაც პატიოსანი ადამიანისათვის მოაქვს ბედნი- 

ერება ხოლო ბოროტებაა ის, რასაც ბედნიერება მოაქვს ბოროტი 

კაცისათვის. 
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ბერნსისეული ბედნიერება ადამიანის სიწმინდესა და პატი- 
ოსნებასთან არის დაკავ'ირებ'ელი. პატიოსნება მისი ამოსავალი 

წერტილია. ეს ის ლღირსებაა, რის გარემეც ადამიანი ადამიანურ 
შმინაარსს კარგავს. ”"მოელი დუნიას სიმდიდრეს და ხელმწიფეთა 

ძალას ვანაცვალებდი მართალ კაცს და მის სიხარულს ხალასს” – 

('მამა ფერმერი მყავდა”, თარგმანი თ. ერისთავისა) – წერს პოეტი, 

პატიოსნებასთან ერთად ეთაყვანება გონიერებას. ეს ორი კომპონენტი 

განსა·სღერავს, მისი ასრით, ადამიანის ღირსებას· მი·უხედავად 

იმისა, რომ გათელილია ეს ღირსებები, პოეტს ს„Vამს, რომ "ღირ- 

სეულ ადგილის მოიპოვებენ ქვეყნად ჯკუა და პატიოსნება”.-(”ვინც რა 

უნდა თქვას, რა გინდ რა იყოს” რარგმ· თ. ერისთავისა). 

რ. ბერნსის ესთეტიკური მსოფლმხედველობა ვერ ეგუებოდა 

ნებისმიერ უსამართლობას, ადამიანის მიერ ადამიანის ჩაგვრას. იგი 

მიელვტოდა ჰარმონიას, თანასწორობას, პატიოსან და აღმშენებლურ 
შრომას. მან თავად კარგად იცოდა შრომის ფასი, რადგან თვითონ 

უხდებოდა ფიზიკური შრომა და პატივს სცემდა მშრომელ კაცს – 

იქნებოდა ის მხვნელი თუ მჭედელი, მეწაღე თუ ჯარისკაცი, მენახ- 
შირე თუ სწყემსი სწორედ ეს 'თუბრალო, მშრომელი ხალხი ჰყავს 
მას გამოყვანილი თაეის ღ·ექსებში· მისთეის პროფესიას და თანამ- 

დებობას არ ჰქონდა არავითარი მნიშვნელობა. კაცი “უნდა ყოფი- 
ლიყო წესიერი, მშრომელი, გონიერი, კეთილი, მამაცი. 

ბერნსის ლირიკული ლექსები, სიცოცხსლის სიყვარულითა და 

მეგობრობის დიადი გრძნობითაა გამსჭვალული. პოეტის უმაღლესი 
'“სნეობრივი კრედო განუყოფლადაა დაკავშირებული სამშობლოსა და 

მშრომელი ხალხის სიყვარულთან. 

რ. ბერნსს, როგორც მისი ლექსებიდან ჩანს, ძალსე სათუთად 

ჰქონდა გაასრებული მეგობრის გრძნობა. იგი უმღერის მეგობრობას, 
ურომლისოდაკც “უფრო გაუსაძლისი გახდებოდა ისედაც მძიმე 
ცხოვრება მას მეგობრობის საფუძვლად ერთგულება მიაჩნია. 

მეგობრობის შესანიშნავი ჰიმნია ლექსი 'ძველსა გზასა”: 

“ახისIIძ გს1ძ მCცსვ1ი1მიC6 
806 10190% 
ტიძ ი6V6+ ხჯისყ)! 10 IიIიძ? 
ახის1ძ გსIძ გიძსგIი18იC6 
86 (იIC0L, 

“ტ#ტს!ძ Lგიდ 5სიც”. 
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"ნურვინ დაკარგავს ძველ მეგობარს, 

ნუ დათმობ მასა, 

ნურვინ დაკარგავს ძველ. მეგობარს 

და ძველსა გზასა. 

(„ძველსა გზასა“ – თარგმანი თ. ერისთავისა). 

ბერნსი მეგობრობაში ხედავს არა მარტო სიამოვნებას, არამედ იგი 
აგრეთვე ძალააა ბოროტების დამთრგუნველი. 

“51066 IIIC”§5 თ2V 5C61165 IIIV5! 
Cსგოთ იიიი0(6 
5V)I) ისCჩ 15 ICჩ ხიიIიძ; 
5IIII ილხICL VV68III) ჩ”გ5C 
I სის1ი §(0+C 
106 C00115 01 11)6 #იIიძ; 

1IIი6 1§ §C1ჯ(-გიიICVIიდ §10V. 
0ი 00ი5610ს§5 00ი0VL”5 02IL; 
#ტაიძ ძ02105M! 9Iჩ 0I 10I6მV6ი ხC10V 
I M)იC (ო 6ძა5ჩ1ი”5 (Lს65! სCმ(ძ. 
1I0I§ ჩწოტიძვი1ი'§ იI6ძიC, იV X0სიძ მIC ჩოტიძ". 
პწკარედი: ,მტკიცე მეგობრობაშია ჩვენი ძალა, დიდება და ქება, 

ერთობამ მოგვიყვანა აქამდე“. 

ბერნსის ზნეობრივი კრედოა თავისუფლება, თანასწორობა, ძმობა, 

მეგობრობა, პატიოსნება, სამართლიანობა. 

ბერნისეული ზნეობრივი იდეალები ირეკლება ქართველ რომანტი- 

კოსთა პოეზიაშიც. ბერნსის მსგავსად ალ. ჭავჭავაძის, გრ. ორბელიანისა 

და ნ. ბარათაშვილი·ს წმინდა სულისთვის მიუღებელია უზნეობა, ჩაგვრა, 

უსამართლობა, უთანასწორობა, სიძულვილი და დაუნდობლობა, ვერცხლის- 

მოყვარება და ანგარება. ისინიც ბერნსივით მიელტვიან ზნეობრივს, ამაღ- 

ლებულს, დიადსა და ნათელს. ალ. ჭავჭავაძე პირდაპირ აცხადებს, რომ: 

„ამა სოფლისა (ხოვრება 

ვერცხლით არ მოიპოვება, 

მდიდარნი ბევრნი ყოფილან, 

ოხრად რჩენიათ ქონება“. 

(,ლოთური სიმღერა') 
ბერნსისეული ზნეობრივი მოტივები გვხვდება გრ ორბელიანის 

პოეზიაშიც. მაგალითად: 

„მოყვასს – შეწევნა, 

ბოროტსა – დევნა, 

9)



საზოგადოების სულით აღდგენა! 

ერთობა, ძმობა, ზნეთ ამაღლება, 
მამულისათვის თავის განწირვა“. 

(,პასუხი შვილთა“) 

ბერნსისეული ზნეობრივი იდეალების პარალელებს შეიცავს ორბე- 

ლიანის პოეზია: სულითა წრფელი, მშვიდი გულით, ფიქრით განწმენდილ... 

ან კიდევ: „ვინც ძლიერებას ხმითა მაღლით ამცნო სიმართლე და ძმას 

დაცემულს მიჰსცა ხელი და აღადგინა, ის ლირსია, აღვიდეს მაღალსა მას 

მთასა წმიდასა, ღვთისა დიდების გალობითა ნათელ-მოსილი“ (ფსალმუნი). 

კონცეპტუალური ერთიანობა იგრძნობა აგრეთვე ბერნსსა და ორბე- 

ლიანს ეთიკას შორის. ორივე პოეტთან სიკეთე ლვთიური ვალია კაცთა 

მოდგმისა: 

„რა არის ჩვენი სიცოცხლე, თუ არა საქმე კეთილი? 

თუ არ აღვადგენთ დაცემულს, არ ვექმნეთ ნუგეშ-მცემელი? 
თუ არა ვსდევნით ბოროტსა, მართლის არა ვართ მფარველი? 

სხვის კვნესა თუ არ გვაწუხებს, სხვისა არ გვესმის ტკივილი?“ 

C,სადღეგრძელო") 
ბერნსის მიხედვით, არც თანამდებობა, არც ცენზი, არც სიმდიღრე, 

არც წიგნთა ტომების სიმრაგლე არაფერს მატებს ადამიანს პიროვნული 

ღირსების, ზნეობის გარეშე. 

“II'§ ი0 10 IILI65 იიLIი IმიL; 

IL”5 00 1ი V6211I) IIM6 Lცი'0ი 82იX 

I0 ისICჩ056C 06806 გიძ L65| 
II § 90 იმმMIი IიVCIL66, წიმII; 

II”75 ი01ი0 ხ00X5, 1L”§ 90 Iი 162L; 

10 იმM6 ს5 1L)IV ხ165L. 
L%I5LI6 L0 სმVIC, / 006L”§ ხI0III6L”. 
პწკარედი: ,,არაფრად არ ღირს არც ჩინი, არც თანამდებობა, არც 

ლორდის სიმდიდრე ულევი, ნეტარებას არ იძლევა არც სახლი, არც ბაღი, 

არც სახელი და არც განცხრომა“. 

ამასთან დაკავშირებით ბარათაშვილი წერს; 

„მაგრამ რადგანაც კაცნი გვქვიან – შვილნი სოფლისა, 

უნდა კიდეცა მივსდიოთ მას, გვესმას მშობლისა, 

არც კაცი ვარგა, რომ ცოცხალი მკვდარსა ემსგავსოს, 

იყოს სოფელში და სოფლისთვის არა იზრუნვოს“. 

(„ფიქრნი მტკვრის პირას“). 

ანალოგიურ პოეტურ შეხმიანებას ვხედავთ ბერნსთან გრ. ორბელი- 
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ანის ცნობილ სტრიქონებში: 

„მიეცით ნიჭსა გზა ფართო, 

თაყვანისცემა ღირსებას; 

ნიჭს აძლევს ზენა მხოლოდ კაცს 

და არა გვარიშვილობას. 

კაცი ის არის, ვინ არის ზეგარდმო მადლით ცხებ'ული: 

ის მხოლოდ ღვაწლი არს კეთილ, 

მით მხარე დამშვენებული“. 

(,სადღეგრძელო'') 
როგორც ბერნსისათვის, ასევე ნ. ბარათაშვილის შეხედულებითაც 

ადამიანის დანიშნულება სიკეთის ქმნა და ქვეყნის სასარგებლოდ მოქმე- 

დებაა, მიუხედავად ყოველგვარი გაჭირვებისა. 
ბერნსისა და ქართველი რომანტიკოსების ეთიკურ შეხედულებებთან 

დაკავშირებულ განსხვავებასა და მსგავსებას ეროვნული თავისებურება და 

ზოგადსაკაცობრიო ღირებულება განაპირობებს. 

მათი მორალური კოდექსი ეროვნულიცაა და საყოველთაო – საგალ- 

დებულოც ადამიანის ადამიანთან, საზოგადოებასთან, ბუნებასთან და საერ- 

თოდ მთელ სამყაროსთან ურთიერთობისა ღა ბედნიერი, მშვიდობიანი 

ცხოვრებისათვის. 

ხელოვნების ზნეობრივ-აღმზრდელობითი ფუნქციის შესახებ მსჯე- 

ლობას დავამთავრებთ ნ. კუპრავას სიტყვებით: ხელოენებას არა აქვს და 

არც შეიძლება ჰქონდეს ისეთი მიზანი, რომელიც რაიმეთი მაინც ხელს არ 

უწყობს პიროვნების აღზრდას ამ სიტყეის ფართო მნიშვნელობით. პირი- 

ქით, ხელოვნების მიზანი სწორედღ ის არის, რომ იდეურად სულიერად 

გაამდიდროს ადამიანი. გზა გაუკვალოს ჭირსა და ლხინში. ზნეობრივად 

აამაღლოს და ესთეტიკური კმაყოფილება განაცდევინოს. ადამიანთა საზო- 

გადოებრივი ურთიერთობის და სულიერი სამყაროს შეცნობაში ხელოე- 

ნების გვერდით ვერავინ დადგება. 
ცნობილია, რომ ლიტერატურასა და ხელოვნებაში ესთეტიკურთან 

ყველაზე ახლო და უშუალო კავშირს სწორედ ეთიკური შეფასებანი ავლე- 

ნენ, რადგანაც საზოგადოებრივ ცხოვრებაში, პიროვნებათა ურთიერთდამო- 

კიდებულებაში სწორედ ჩზნეობრივი ურთიერთობანი, ეთიკური ღირებუ- 

ლებანი დომინანტობს. ამასთან დაკავშირებით. მ. ბანძელაძე წერდა, რატომ 

თუ ერთმანეთს შევადარებთ ეთიკურ და ესტეტიკურ კატეგორიებს, მათ 

გარკვეულ შესაბამისობას დავინახავთ. კერძოდ, მისი აზრით, ისეთი ეთი- 

კური ცნებები, როგორიცაა: სინდისი, პატიოსნება, მოვალეობა, გულწრფე- 

ლობა, პრინციპულობა, თავმდაბლობა, თავაზიანობა, ბედნიერება და ა. შ. 
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უშუალო კავშირშია ესთეტიკურ ცნებებთან – მშვენიერი, ამაღლებული, 

ვაჟკაცური და სხვა. 

მაგალითად ავიღოთ, თუნდაც ამაღლებულის კატეგორია, მორა- 

ლური თვისებებიდან ამაღლებული აღიქმება, უპირველეს ყოვლისა, რო- 
გორც სულიერი კეთილშობილება ცალკეული პიროვნებისა, რომელიც მზა- 

დაა გასწიროს საკუთარი სიცოცხლეც კი უმაღლესი საზოგადოებრივი 

მიზნისათვის, ერთი სიტყვით, ისეთი თვისებები რომლებიც ემყარებიან 

საზოგადოების წინაშე მოვალეობის გააზრებულ შეგნებას, რაც პიროვნებას 

უბიძგებს – არ შეუშინდეს არავითარ ხიფათს მამულის საკეთილდღლღეოდ, 

განუხრელად ემსახუროს სამართლიანობის საქმეს უკომპრომისოდ წინ 

აღუდგეს ყოველგვარ ბოროტებას, მოგვევლინოს დაჩაგრულთა ქომაგად, 

გამოირჩეოდეს გრძნობათა სიწმინდით. 

ამაღლებული რომ თავისთავში მოიცავს გმირულს, ამაზე მეტ- 

ყველებს მჭიდრო, ორგანული კავშირი ესთეტიკურსა და ზნეობრივს შო- 

რის. ამაღლებული საქციელი, გმირულის, ჰეროიკულის გამოვლენის საშუ- 

ალებით გამოიხატება მართალია, ყველა ამაღლებული არ შეიძლება იყოს 

გმირული, მაგრამ ყველა გმირული ყოველთვის ამალლებულია; გმირული 

თავისი ბუნებით ეთიკური კატეგორიაა, მაგრამ ესთეტიკის პოზიციიდან 

მისი გააზრება იწვევს არა შისთვის დამახასიათებელი ნიშნების გაქრობას, 

იგნორირებას, არამედ ხელს უწყობს მისი შინაარსის უფრო ლღრმა და მრა- 

ვალმხრივ გახსნას მწერლის დანიშნულებაა ამ ეთიკური კატეგორიის 

ესთეტიკურ ასპექტში წარმოსახვა. 

ლიტერატურა წარმოუდგენელია დადღებითი – ეთიკური იდეალის, 
გმირული სახის შექმნის გარეშე. გმირულის გამოსახვას ლიტერატურაში 

ლიტერატურის თეორეტიკოსები მიიჩნევენ ადამიანთა არაჩვეულებრივი საქ- 

ციელის გამოხატულებად, მაგრამ უფრო ძნელია ისეთი გმირის ჩვენება, რო- 

მელიც არ გამოირჩევა გმირული საქმეებით. ასეთ დროს დამაჯერებლობის 

ზომას განსაზლვრავს მწერლის გამოცდილება, მისი შეხედულება ცხოვრე- 

ბაზე და წარმოსახვის უნარი, ტალანტის ძალა, გმირული საქმეები. როგორი 

შეიძლება იყოს, როგორც გმირი, ისე უბრალო პიროვნებაც – ყველაფერი 

დამოკიდებულია მწერლის ხედვაზე, მხატვრულ დამაჯერებლობაზე. 
პრობლემის ეს თეორიული მხარე გვეხმარება ლიტერატურული 

ნაწარმოების ესთეტიკური თვალსაზრისით შეფასებაში. შედარების ობიექ- 

ტების: ბერნსისა და ქართველი რომანტიკოსების პოეტურ ქმნილებათა 

უმრავლესობა პასუხობს ლიტერატურის ამ ეთიკურ-ესთეტიკურ მოთხოვ- 

ნებს. რაც უფრო მაღალ დონეზეა მწერლის მხატვრული აზროვნება, მით 

უფროი შთამბეჭდავია პოეტური საღებავები და შტრიხები, მხატვრული 
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სახის გამოკვეთის სტილი. ამ მოთხოვნებს მთლიანად პასუხობენ ზემო- 

აღნიშნული მწერლები. იმდენად დახვეწილი და შთამბეჭდავია მათი პოეზია 
ეთიკურ და ესთეტიკურ ასპექტებშიც კი, რომ მკითხველს განაცდევინებს 

მას, როგორც მხატვრულ სიმართლეს, იწვევს მასში დადებით ემოციებსა 

ღა ესთეტიკურ ტკბობას. ეს პირდაპირ ეხება რ. ბერნსსა და ქართველ 

რომანტიკოსებს: ალ. ჭავჭავაზეს, გრ. ორბელიანსა და ნ. ბარათაშვილს. 

მათი ლირიკული გმირი, უპირველეს ყოვლისა, არაჩვეულებრივი 

პატრიოტი და ჰუმანისტია, მშვენიერი და ამაღლებული, სამართლიანობის- 

თვის მებრძოლი და ვაუჟკაცური. 

ბერნსისს ლირიკული გმირი თავისუფლებისმოყვარე ეროვნული 

ინტერესების დამცველი უზადო პატრიოტია. იგი მზად არის თავიც კი 

გასწიროს მოძმეთა ბედნიერებისა და მამულისათვის. მან არ იცის შიში და 

ძრწოლა, ან სიკვდილი ან გამარჯეება, ძირს მტარვალი, ყბედი და მოღა- 

ლატე – აი, მართალი იდეებისათვის მებრძოლის განწყობილება. თავისუფ- 

ლების გარეშე ბნელი უკუნეთია, სინათლე დახშულია. 

"'VVIIისI (MI5 IICC, 2მ I2MC LIMI5§ 11IC 

I5 ხს! 2 V2160 VV06, Iიგი, 

#. 5CC96 0”50110V/ I0IX'ძ VVI 5(2II16, 

M206 1621 10V5, V/6 M00V/, თგი, 
#.იძ გ” 11)C LILICძ LI8VC, Iიგი, მიძ მ” (ი6 C0LI0XI VV/C”IC 100CL, 

I§ (ხ21 2V 00L10 §”მV6, I8ი”. 
'“LII6 L6C 01 IIხ6ICV”. 

“MმV სხ0ILV IიI6C! V/I 50ყCC655 
Mმ2ა» ი”სძ6იCC 0IL016CI ხM6CL LL26 CVII! 

MმV.(სმIIL§ მI1ძ (VIმიის (Iი06 1ი (MC I015, 
ტიძ VM/გიძი+ IIICII VV/0V 10 1%6 ძ6VI!! 
LI6+6”§ 9I6მIL11 L0 1906ი 1ჩმL”5 გVმV. 

LგIC წ-6ცძ0Iი, 5(გიძIიდ ხV 106 (I6C 
LI6L §0ი5 ძ!Iძ IისძIV Cგ' Iთმი. 
506 §მიდ გ 5008% მ IIხ6ILLV 
VVხICჩ ი1625'ძ (ხჩტე1 გიძ მ Iივი 
8ც+V ჩტI 1ი5იII”ძ 1ი6 იCVV – ხინი L6C6 
500% ძI6CV/ 166 3V6IდIიძ 5166I, Iიგი 
1%ი6 ჩII6Iით5 -მი – ი6L C160 CM25§6, 
#ტ.იძ ხგიდ”'ძ (06 ძტ3001 V/66I, Iიგი?'' 
“Iიტ სგ ი( IIხ6ILV". 
პწკარედი: ,,თავისუფლების გარეშე ნათელი ბნელია და ღარიბის 
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პური მწარეა. ან კიდევ: ,დიდება და სალამი თავისუფლებას, მას უნდა 

გაუფრთხილდეს გონება, დანარჩენი ყველაფერი ეშმაკსაც წაულია“. ,,თაგი- 

სუფლება ავირჩიე სიუჟეტად, დღეს თავისუფლება წარმომიდგა სულ 

ახლებურად“. ,,თავისუფლებას მოაქვს ბედნიერება, ადამიანური ცხოვრება 

და მის გარეშე ერთი წუთითაც არ ღირს ცხოვრება”. 

ნანატრი თავისუფლება თავისით არ მოდის, იგი მოითხოვს სამკვ- 

დრო-სასიცოცხლო ბრძოლას, ამიტომ რ. ბერნსის ლირიკული გმირი მზად 

არის საბრპძოლველად, თუნდაც სიცოცხლის ფასაღ ან სიკვდილი ან 

გამარჯვება, მას სხვა არჩევანი არა აქვს: 

“L V 1M6 იჯისძ სვVიე6I§ I0VVI 

1I ს”გი(§ ”მ11 10 6VCIV 10C! 
LIხ6LLV”§ Iი 6V6CIV ხI0"V/! 

LCL 5 ძი0 0L ძ016! 

VVC?II ძ.მIი 0სL ძ62L65L VCIII5, 

8სL106V 5I)011 ხ6 II66. 
სცIს00”5 ეძძI0§5 (0 1015 გიიV”. 

პწკარედი: ,ჩვენი მიზანია მიწის პირისაგან აღეგავოთ დამპყრობ- 

ლები და მჩაგვრელები, ვებრპოლოთ მათ – ან სიკვდილი ან გამარჯვება“. 

უმჯობესია ჩვენი სისხლი დავღვაროთ ხალხისათვის“. 

აქ მოტანილ ციტატაში კარგად ჩანს, თუ როგორ უთანხმებს ერთ- 

მანეთს ბერნსი ეთიკურსა და ესთეტიკურს – სამართლიანობისათვის ბრძო- 

ლისას, ხოლო ხალხისათვის სისხლის გაღების ტრაგიკული აქტის ესთე- 

ტიკური ასპექტია ზალხისათვის, თავისუფლების და მაღალი იდეისათვის 

სისხლის მსხვერპლად გალება მსგავსი მაგალითების მოყვანა მრავლად 

შეიძლება ბერნსის პოეზიიდან, მაგრამ მოცემული პრინციპის – ეთიკური 

და ესთეტიკური ასპექტის ჩვენების არგუმენტად ესეც საკმარისია. 

ასეთი მაგალითები უხვადაა ქართველ რომანტიკოსთა პოეზიაშიც. მაგ: 

ალ. ჭაგჭავაძე როცა თავის ეთიკურ იდღეალს აყალიბებს, მას აუცილებლად 

გონებასთან და ესთეტიკურთან მჭიდრო კავშირში განიხილავს, როგორც 

პიროვნების უმთავრეს კომპონენტებს. ჭეშმარიტი გმირობის აქტი მისთვის 

წარმოუდგენელია გონიერი მოქმედების გარეშე, გონივრულად განხორციელე” 
ბული ზნეობრივი აქტი თავის ბუნებაში მოიცავს ესთეტიკურს: 

ეს სამი რამე ჰქონიათ უებრო, 

გლახ-მტერთა მისთა მომდრეკად ქედის, 

გონება შორს, მხნედ, გამოცდით ნაწვრთი, 

გული უშიში, არ მპოვე ბედის, 
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მკლავი უძლევი, მებრძოლთა მძლევი, 
მდიდრად მომხმარი ხრმალსა უჭრელის, 

გესმათ სრულ ჰყივის თანახმად იმედის. 

გრ. ორბელიანს ჰარმონიული ჰპიროვნების იდეალის ხორცშესხმულ 

ნიმუშად წარსული დროის ჭეშმარიტ გმირთა, ღირსეულ მამულიშვილთა 

სახე მიაჩნია. ეთიკური იდეალის თვალსაზრისით გონება, მგრძნობელობა 

და მოქმედება პოეტისათვის გაუთიშავი მთლიანობაა, 

გმირობა, როგორც ბერნსისათვის, ასევე ორბელიანისათვის თავი- 

სუფლების იდეალებს უკავშირდება და თავისი დროისათვის არა მხოლოდ 

პროგრესული, არამედ რევოლუციური სულისკვეთებით არის აღბეჭდილი: 

მე თავისუფლებისათვის სული მარადის მიკენესის 

და ეს ოცნება დღე და ლამ ვითა აჩრდილი თან მდევნის, 

ხმა საიდუმლო მარად ჟამს მეჩურჩულების მე ყურსა, 

ჟამი არს მტერი მამულის მივსცეთ მახვილსა ლესულსა. 

ვუწყი მე მართლად, რომ ჯერ არს სიკვდილსა იგი ჰპოვებდეს, 

ვინც ერის მაწუხებელსა პირველად წინა აღუდგეს? 

მაგრამ, მოძღვარო! მითხარ მე, ვის? სადღა? რომელ მხარეს? 

თავისუფლება უმსხვერპლოდ, უსისხლოდ მოუსყიდნიეს?“ 

(,ძრწოდე კავკასო“). 

მსგავსდ ბერნსის ეთიკურ-ესთეტიკურის ურთიერთმიმართების 

პრინციპისა, ნ. ბარათაშვილის ლირიკული გმირი მოქმედებაში სამი განზო- 

მილებით წარმოგვიდგება. ზნეობრივი იდეალები ამ იდეებისადმი გონივგრუ- 

ლი მიდგომა და ამაღლებული განცდებია მაღალი ჰუმანისტური და პატ- 

რიოტული იდეალებისათვის ბრძოლის იდეაში ჩანს ეთიკურ-ესთეტიკური 

ასპექტების ურთიერთმიმართება. 
„ამ გმირულს ჯარსა ერთობლივ ჰყავს ღირსი წინამძღომელი, 

მან თავი დასდვა სპარსთათვის, სახელითა ქმნა სახელი, 

და საკადრისად გვარისა გამოჩნდა ნამდვილ ქართველად, 
მტერთ სიხარულით შეების მჭვრეტელთა საოცნებელად!“ 

C.ძრწოდე, კავკასო!“) 

ბერნსის ლირიკულ გმირთა მსგავსად, ქართველ რომანტიკოსთა 

ლირიკული გმირის მოქმედება ეთიკურად გამართლებული, გონივრული, 
მშვენიერი და ამაღლებულია. 

აქედან გამომღინარე, ზნეობრივ-ესთეტიკური კატეგორიები მარადი- 

ულია და უცვლელი და, პირიქით, ის, რაც მშვენიერია, აზღლებული და 
ზოგადსაკაცობრიულია, ერთნაირია ყველგან მსოფლიო ლიტერატურაში, 

ამიტომ ემთხვევა ერთმანეთს ბერნსის და ქართველ რომანტიკოსთა 
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ეთიკურ·ესთეტიკური იდეალებიც თუ მხედველობაში არ მივიღებთ 

ეროვნული თავისებურებით გამოწვეულ განსხვავებულ ნიუანსებს. 

§3.2 სატრფიალო მოტივები 

სიყვარულის თემა ყველა დროისა და ხალხის პოეზიის განუყოფე- 

ლი ნაწილია. მაღალი ადამიანური განცდებით შუქფენილი გრძნობა სიყვა- 

რულისა ჭეშმარიტად გამაკეთილშობილებელ მოვლენად წარმოსახა მრა- 

გალსაუკუნოვანმა ქართულმა პოეზიამ (და არა მარტო ქართულმა), შოთა 

რუსთაველის სიტყვები – ,,სიყვარული აღგვამაღლებსო“ უმაღლესი ზნეობ- 

რივი მუხტითაა დატვირთული, სიყვარულის გრძნობის პოეტური წვდომის, 

მისი ემოციურ-ესთეტიკური გამოვლინების უმაღლეს მწვერვალს მიაღწიეს 

მხატვრული აზროვნების კლასიკოსებმა, რომელთა შორის სამართლიანად 

მოიაზსრებიან რ. ბერნსი და ქართველი რომანტიკოსები (ალ. ჭავჭავაძე· გრ. 

ორბელიანი- ნ. ბარათაშვილი). მათ სატრფიალო ლირიკაში ქალი სიცოც- 

ხლის, მშვენიერების და პოეტური მუზის შთაგონების წყაროდაა მიჩნეული. 

რ. ბერნსი ქალს ლმერთის ბრწყინვალე ქმნილებად სახავს. იგი ლექსში 

ირწევა მწვანე ლერწამი“. ქალის შესახებ წერს: 

“#ტს!Iძ ი26IC6 §VV/62L15, 

19%6 10VC6IV ძ60L5 

II6I იიხ!65! V0IM §ჩ6C 

CI25565”0; 
MI6I იI6იIIC6 ჩეი”'§ხ6 (ხV”ძ 
0ხ თ2ი; 

#ი”ხტი §06 თმძ6 
Iი6 18§550§,0 

“CI66ი CI0V/ I ი6 IL25ჩი65” 

ჯერ შექმნა ყოვლის შემქმნელმა 

ჯიში და მოდგმა კაცების, 

ხელის გაწაფვას რომ მორჩა 

და დაოსტატდა სავსებით 

დააგვირგვინა ხელობა 

სუსტი და ნაზი არსებით. 

(,ირწევა მწვანე ლერწამი,,„ თარგმანი თ. ერისთავის). 

ბერნსის შეხედულებით, სწორედ ეს ბრწყინვალე არსება აძლევს 
ცხოვრება·ს აზრს; ,რად ელირება სიცოცხლე, ეს გოგონები რომ არა“. 

ჭეშმარიტად ადამიანური, მიწიერი სიყვარულის მომღერალია რ. 
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ბერნსი იგი სიყვარულს პოეტური აფეთქების წყაროდაც მიიჩნევს. რ. 

ბერნსს 15 წლის ასაკში ეწვია პირველი სიყვარული, რომელმაც აამღერა 
იგი სწორედ ამ ამაღლებულმა გრძნობამ ათქმევინა პირველი ლექსი, 

ამასთან დაკავშირებით დაწერა მოგვიანებით თავის დღიურში შემდეგ 

სიტყვებ: უეჭველია, უშუალო კავშირი არსებობს სიყეარულს, მუსიკასა 
და ლექსს შორის. პოეტობა არასოდეს მიფიქრია, არც რაიმე მიდრეკილება 

მქონდა, ვიდრე გავმიჯნურდებოდი, შემდეგ კი რითმა და მელოდია ჩემი 
გულის გამოხატულებად იქცნენო“.4! 

მსგავსდ შოტლანდიელი პოეტის,ა გრ. ორბელიანს გულიც 

პირველად სიყვარულმა აამღერა. ამის შესახებ თავიდანვე იტყობინება 

ქართველი პოეტი: სიყვარულმა მათქმევინა, 

„თვარა მე ვინ, ლექსი ვინა?“ 

ნ. ბარათაშვილი ეხმიანება რა თანამემამულესა და თანამოკალმე 

გრ. ორბელიანს, ისიც პოეტური მუზის წყაროდ სიყვარულს აღიარებს. 

„ვით არ ვადიდო სიტურფის ღმერთა! 

ყოვლნი კეთილნი მან შეიერთა 

სულსა მოჰბერა ცის ნიჭი ქვეყნად 
და თავის მკობად ქმნა იგი მგოსნად“. 

(„შევიშრობ ცრემლსა") 

აღნიშნული პოეტის სამიჯნურო კონცეფციას კონკრეტული კერძო 

სინამდვილის მხატვრული განზოგადება უდღევს საფუძვლად, როგორც ბ. 

დობორჯგინიძე აღნიშნავს, პიროვნულის მომეტებული როლი და მნიშვნე- 

ლობა ლირიკაში საყოველთაოდ აღიარებული ფაქტია, ამას საგანგებოდ 

უნდა გაესვას ზხაზი„ როდესაცკ რომანტიკოსი პოეტისათვის საერთოდ 

დამახასიათებელ გრძნობის მოჭარბებულობასთან გვაქვს საქმე.42 

მაგრამ ავტობიოგრაფიულ-პიროვნული განსჯის სიღრმე და მრავალ- 

მხრივობა რომანტიკოსთა პოეზიაში სცილდება ობიექტურის ვიწრო საზღვ- 

რებს და კაცობრიულის ობიექტივიზირებულ საყოველთაობამდე მაღლდება 

ღა სწორედ ამ გადასვლა-გარდასახვის ხელოვნებაში უნდა ვეძიოთ რომან- 

ტიკოსთა ლირიკის ფილოსოფიური სიღრმე და შორსგამიზნულობა (ბ. დო- 

ბორჯგინიძე), რ. ბერნსი სიყვარულს ერთი მხრივ, სილამაზისა და მშვე- 

ნიერების, ანუ გარეგანისა და შინაგანის და, მეორე მხრივ, თვით მშვენიერ 

სულთა (ორთა) ჰარმონიული შერწყმის ნაყოფად მიიჩნევს. 

! !' MევისI2X C.წ. – ნიიMC ნ., Cს(Xთაი0იCLMMი, I101Mხ), LIთI81(M1ICMIIC 62M3MLI. M., 1976. C.7 
“ გ, დობორჯგინიძე, ნ. ბარათაშვილის ლექსის ,რად ჰყვედრი კაცსა“ ესტეტიკური ანალიზი, 
საიუბ. კრ. – ნ. ბარათაშვილი, თბ., 1968, გვ. 103. 
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როგორც ბერნსის კრიტიკოსები მიუთითებენ მისი პოეტური 

სიდიადის მაჩვენებელია ის ფაქტიც, რომ სიყვარულის პრობლემა კერძო 

შემთხეევის დონეზე კი არ რჩება, არამედ კონკრეტული გადადის 
სოგადში, სიყვარულის განცდა-შეფასება ფილოსოფიურ ესთეტიკურ სახეს 

იღებს.. მის სატრფიალო ლექსებში უზაღო, ზნეობრივი სიყვარული 

ბედნიერების, სრულქმნილების გარანტი და ადამიანის სულიერი სამყაროს 

განმსაზღვრელი ფაქტორია. 

სიყვარულის გრძნობის პოეტურ-ფილოსოფიურ წარმოსახვაში დიდი 

მსგავსებაა ბერნსსა და ქართველ რომანტიკოსთა შორის. ბერნსის გრძნო- 

ბათა სიძლიერის შესახებ კრიტიკოსი მ. როს-როი წერს: „არის რაღაც 

მიუწვდომელი რ. ბერნსის შემოქმედებაში, რაც ატყვევებს ადამიანს, მის 

შინაგან სამყაროს, იგი ძალზედ ამაღელვებელია, ეს არის გრძნობა, რომ- 

ლის მოცილება არ შეიძლება“. 

ალ. ჭავჭავაძის გრძნობათა სიძლიერით ალფრთოვანებული კ. აბა- 

შიძე წერს: ,გეგონებათ, რომ ალ. ჭავჭავაძეს მიზნად დაუსახავს სიყვა- 

რულზე იმდენი წეროს და ისე წეროს, რომ მომავალ პოეტებს ამ თემაზე 

სათქმელი აღარაფერი დაუტოვოსო. დიდი უმეტესი ნაწილი მისი ლექსე- 

ბისა სამიჯნურო ლექსება ვარდ-ბულბულიანის გალობაა, მაგრამ თანაც 

გასაოცარი ისაა, რომ ასე ერთშინაარსიანი ლექსები თავს როდი გაბეზრე- 

ბენ, სიამოვნებით კითხულობთ, მისი კითხვით ნამდვილ ესთეტიკურს კმა- 

ყოფილებაში ხართ იმიტომ, რომ საოცარი სხვადასხვაობით არის გამოთ- 

ქმული ერთი საგანი. ათასგვარი სამოსელი შეუკერავს პოეტს ერთისა და 

იმავე საგნისათვის, ერთი მეორეზე უმჯობესი, ერთი მეორეზე უძვირფასე- 

სი. ასე გეგონებათ, ალ. ჭავჭავაძემ მიზნად დაისახა ქართულ ლიტერა- 

ტურას სამუდამოდ გამოაცალოს ხელიდან ეს საგანი – სიყვარულის მღე- 

რისა, რადგან იშვიათად შეხვდებით პოეტს, ამაზე მეტი რამე გამოეთქვას 

სიყვარულის შე·ს·ქ:!ებ“··*3 

ბერნსის პოეტური გენიით გაცისკროვნებული სიყვარულის გრძნობა 

ღვთაებრივ სიმაღლეს უსწორდება. მის სატრფიალო ლექსებში ჰარმონი- 

ულადაა შეზავებული გრძნობის უშუალობა, ბუნებრივობა და გულწრ- 

ფელობა, სინაზე და მშვენიერება: 

“წგII 1ი6 წგC6 01 006იL ძმV, 
LეII (ი6 (Iი1§ 01 00”იIიც 1056; 

ცსL §8ILCI §(III დიV L10118 ძმVი5, 

ა აბაშიძე კ. = რომანტიზმის საკითხისათვის L ს. ქართული ლიტერატურის კრიტიკაში, 
კრებ. ახალი ქართული ლიტერატურის საკითხები, II, თბ., 1972, გვ. 8L. 
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Mი0IC I0CVCIV (0I ხ6CI ხიმს!V ხ10M/5'. 

„შენს სახეს, გულით თან რომ ქატარებ, 

წითელი ვარდის გაშლას ვადარებ! 
ტრფობა, გული რომ დაუმონია, 

ტკბილი სიმღერის ჰანგი მგონია“. 

(„შენს ·სახეს გულით თან რომ ვატარებ“, თარგმანი თ. ერისთა- 

ვისა). 

მოცემულ ლექსში წითელი ვარდი სიწმინდის, სილამაზისა და მშეე- 

ნიერების განსახიერებაა. 

ქართველ რომანტიკოსთათვისაც ნამდვილ სიყვარულს სილამაზისა 

ღა მშვენიერების ჰარმონია წარმოშობს, მაგრამ, ბერნსისაგან განსხვავებით, 

ქართველი რომანტიკოსების სატრფიალო ლირიკაში უფრო წინა პლანზეა 

არა სიყვარულის განცდა, არამედ აზრი განცდის გამო, არა სიყვარულის 

ვნება არამედ სიბრძნე სიყვარულის ვნებისთვის.44 

როგორც თამარ ნუცუბიძე მიუთითებს, ქართველ რომანტიკოსებს 

აქვთ ისეთი ლექსებიც, რომლებშიც ისინი უმღერიან გარეგნულ სილამა- 

ზეს. მაგ. ბარათაშვილის „მიყვარს თვალები, მიბნედილები“, ,,მადღლი შენს 

გამჩენს“, გრ. ორბელიანის ,,მუხამბაზი“ („გინდ მეძინოს“) და სხვა, მაგრამ 

რომანტიკოსთა ლირიკაში მაინც აშკარაა აქცენტი სულიერ სიწმინდეზე, ე 

ი. მშვენიერებაზე“.45 

ქართველი რომანტიკოსების სატრფიალო პოეზია, შეიძლება ითქ- 

ვას რომ შეიცავს სიყვარულის კოდექსს. ამის დასტურია ალ. ჭავჭავაძის 

„სიყვარულო, ძალსა შენსა“, ნ. ბარათაშვილის „რადღ ყვედრი კაცსა“ და 

სხვა. 

რაც შეეხება სულიერ ძვრებს, სიყვარულით გამოწვეულ სიხარულს 

თუ მწუხარებას, ვნებასა და ტანჯვას, სევდასა და იმედგაცრუებას, ამ 

მხრივ, უფრო ენათესავებიან ქართველი რომანტიკოსები შოტლანდიელ 

მგოსანს. მათი სამიჯნურო შეხედულებებისათვის სრულებით არ არის 

უცხო სიყვარულში თანხმობისა და ცალმხრივობის, იმედისა და უიმედო- 
ბის, სიხარულისა და სევდის, ღალატისა და მწუხარების მომენტებიც, 
მაგრამ ამის გამო ისინი სიყვარულზე უარს როდი ამბობენ. 

ბერნსს სიყვარულის გარეშე სიცოცხლე მოსაწყენად და უაზრობადღ 

·: ნადირაძე, ნ, ბარათაშვილის ცხოვრება და ესთეტიკური სამყარო, თბ., 196!, გე. 90. 
თ. სუცუბიძე, სიყვარულის კონცეფცია ქართულ და ინგლისურ რომანტიკულ ლორიკაში. 

ეერობუე,აი ლიტერატურის ქართული თარგმანები 1 საუკუნის მეორე ნახევარში, თბ., 1979, 
გვ. 115. 
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ეჩვენება. იგი წერს: ,„წუთისოფელი ჯაფაში გაქრება დაუდგომარად, რად 
ეღირება სიცოცხლე, ეს გოგონები რომ არა“ (,ირწევა მწვანე ლერწამი“, 

თარგმანი თ. ერისთავისა). 

ბერნსმა იცის, რომ ,,სიყვარულის სათუთ ყვავილს“ ზოგჯერ უბე- 

დურებაც ახლავს: თავი როგორ დავიჭირო, გულში ცეცხლი ტრიალებს, 

სიყვარულის ასე თმენა, მომკლავს, გამატიალებს“, 

მაგრამ სიყვარული მისთვის სიცოცხლეზე უფრო მეტია, 

„თუნდ ზღვის გაღმა კენტად, გარიყული ბედის ჟინით 

სიცოცხლეზე უფრო მეტად მეყვარება მაინც ჯ-ინი“. 

C,ჩემი ჯინი“, თარგმანი თ. ერისთავისა) 

ბერნსის აზრით, სიყვარულის წინაშე დროც და სივრცეც უძლურია. 

სიშორე ვერ გააქრობს მას, რაც უფრო შორსა ხარ სატრფოსაგან, სიყ- 

ვარულის ალი უფრო გედება და გიპყრობს: ,თუნდაც ბედმა გადამკარგოს 

შენგან სულ შორს, ცხრა მთას იქით, განუყრელად, ჩემო კარგო შენთანა 

ვარ მაინც ფიქრით“. 

ბერნსისს წრფელი გულისთქმა ისმის ქართველ რომანტიკოსთა 

სატრფიალო ლირიკაში. ალ. ჭავჭავაძის პოეტურ ქმნილებაში, ,„,ჟამნი 

რბიან“ ამოიცნობა ბერნსისეული სული. თვალნო, რაზომ ჰღვრიდეთ ცრემ- 

ლთა, – გმართებს შისთა ვერ მჭვრეტელთა. გონებაო, შენ რად შმაგობ, 

მისგან განუშორებელო? ჰგავს ნამდვილი ტრფიალება მოშორვებით არ 

განქრება: რაზომ მელტვი, უფრო გეტრფი სახილველად სასურველო?“ 

სიყვარულის მარადიულობის, დროის და მანძილის სიმუხთლისაგან 

დაცულობის შესახებ იმავე აზრს ავითარებენ გრ. ორბელიანი და ნ. ბარა- 

თაშვილი. პოეტი თავის ,სატრფიალო ორეულებში“ წე"·რს:······: ღრო და 

სიშორე ვერ გაჰყრის ორთა გულთა ერთად შეტკბობილს, ურთიერთის- 

თვის, რომელნიც შობილ იქნების ამ სოფელს“. 

ნ. ბარათაშვილს მტკიცედ სწამს, რომ ნამდვილი და გულწრფელი 

სიყვარრული მარადიული და წარუშლელია. მას ვერ გაახუნებს ვერც 

ფერთა სიშორე თვალუწვდენელი. იგი მუდამ თანა სდევს მის მატარებელს 

ბედნიერებისა და უბედურების უჟამს.: ლექსში ,,0ნინარი“ ვკითხულობთ: 

„ესრეთ იდუმალ, მაგრამ ძლიერად, დაიტანჯების მარად მიჯნური, თუ მას 

ნამდვილად ეგზნების გულსა (რფიალებისა ცეცხლი ციური“. 

ჩვენ ვერ ვიტყვით რომ ქართველი რომანტიკოსები უშუალოდ 

იცნობდნენ ბერნსის პოეზიას, (თუმცა ალ. ჭავჭავაძემ ზედმიწეენით იცოდა 

რამდენიმე ევროპული ენა), მაგრამ როგორც ზემოთ ალღვნიშნეთ, ყველა 

დიდ პოეტში იგრძნობა ზოგადსაკაცობრიო იდეების ერთიანობა. აქედან 

გამომდინარე მიუხედავდ ბერნსისა და ქართველ რომანტიკოსთა 

- 
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იდეურ მსოფლმხედველობრივ სისტემათა მსგავსებისა, ამა თუ იმ აზრის 

გამოსახვის ფორმა და სტილი თითოეულში იმდღენად ორიგინალურია და 

თავისებური, რომ მექანიკური გადმოღებისა და მიმბაძველობის ფაქტს 

სრულიად გამორიცხავს. 

რ. ბერნსის პოეტური მემკვიდრეობა გამოირჩევა ჟანრობრივი მრა- 

ვალფეროვნებით. იგი ფაქიზი და ღრმა გრძნობის ლირიკული პოეზიაა. 

მისი სატრფიალო ჰოეზია მეტად ჰაეროვანი და ამაღლებულია, თანაც 

მიწიერი, ამქვეყნიური, მაგრამ ღვთაებრიობამდე ამაღლებული. გრძნობის 
სიღრმე და ერთგულება, სატრფოსთან განშორების მწარე განცდა და 

სულიერი ტკივილი ამოიკითხება მის სამიჯნურო ლექსებში: „როს ვიგონებ 

დღეებს განელილს, შენთან ერთად, ჩემო ყველავ, ახლა როცა ჩემგან 

შორს ხარ, ძველებურად ისევ ვღელავ“. 

მიუხედავად იმისა, რომ სიყვარული სიამესთან ერთად ადამიანს 

ტანჯვის უღელსაც ადგამს, მას მაინც ყველა ეძებს, რადგან ამ გრძნობის 

გარეშე ადამიანის ცხოვრება სრულყოფილი ვერ იქნება სიყვარულს 

ლხენაც ახლავს და ტკივილიც: „თავი როგორ დავიჭირო, გულში ცეცხლი 

ტრიალებს, სიყვარულის ასე თმენა მომკლავს, გამატიალებს“ (სიმღერა). 

მაგრამ სიყვარულის უღლისაგან გამოსვლა არავის უნდა: ,,შენის 

უღლიდან გამოსვლა ნეტა უნდოდეს რადმე ვის“ – აცხადებს ალ. ჭავ- 

ჭავაძე.· 

რ. ბერნსის ლექსებში, სიმღერებში თუ წერილებში ლაპარაკია 

სიყქარ·ულზე, როგორც უმაღლეს ბედნიერებაზე, რასაც შეიძლება მისწვდეს 

მოკვდავი. მის უფაქიზეს ლირიკულ სტროფებში მიტოვებული ქალიშ- 

ვილის მწარე ჩივილში, ფარისევლისა და მლიქვნელის ქადაგებაში თუ 

მის გულწრფელ ლაღ სიმღერებში, ყველგან მოისმის დაუოკებელი ვნება- 
თაღელვა, სისხლის ყივილი. ბერნსი გმობს ზორციელ, დაუნდობელ, ანგა- 

რებიან და მოჩვენებით სიყვარულს. მსუბუქი ყოფაქცევის ქალს იგი ადა- 

რებს ასკილის ყვავილს, რომელიც კარგავს ბრწყინვალებას და არომატს, 

რადგან ზედმეტად ეალერსებიან ღა ხელით სრესენ, შელახულს კი 
გადააგდებენ: 

“Iს)0VV/ დსIL6I მი1მიძ L90I6 I16მ+65 
528 თ6გი 

"ც8სL ხსICL V/85 L6 10V6ი”§ V0VV 
IM6V VVIIხ6§5'ძ Iი 1იCIL 5ხმძ6 
V65L66ი, 

ტI1ი II§ ო)ძი გიძ 0IICMIV ხ0V/6L 
Iი გ1 ილი§00 L056 მიძ 0IICMI» ხ0M/6L 
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1ჩი! იIი§0ი 1056, 00VV/ §V/661 გიძ 

L2ILI 

81 10V6 15 2 5§V/6C1CL (I0VVCI 

/#იი1ძ 1116'5 (ჩიIის/ 0მ1ხ 07Cმ2I6.” 

პწკარედი ,ასკილის ყვავილი ზედმეტი ალერსითა·. და სრესით 

კარგავს ბრწყინვალებას და ბოლოს ქუჩაში მოისვრიან. შენც ასე იქნები 

მიგდებული ამ მოწყვეტილი ყვავილივით“'. 
წუთიერი სიყვარულის ბერნსისეული შეფასება იკითხება ნ. ბარა- 

თაშვილის ლექსშიც ,,ჩემთ მეგობართ“, „არ შეემსჭვალოთ მოკისკისეს, 

კეკელა ქალსა, სულის დამტყვევნელს და გრძნობათა ცუდ მომღერალსა! 

აშიკის ენა მას ახარებს, მას ასულდგმულებს, ხოლო სიყვარულს გული 

მისი ვერ მიიკარებს!“ 

რომანტიკოსმა პოეტებმა სიყვარული წარმოაჩინეს როგორც განსუ- 

ლიერებული გრძნობა, რომელიც მხოლოდ ვნებიანი განცდით კი არ იფარ- 

გლება, არამედ განშორების დროსაც ინარჩუნებს თავის ძალმოსილებას, 

მაშინ, როდესაც მარტოოდენ ხორციელ სიყეარულს განშორება ფერფლავს 

და მტვრად აქცევს. 
გრ ორბელიანის სასიყვარულო ჰანგებიც ბერნსისეული ჩხმითაა 

აჟღერებული. ისიც ბერნსივით ყურადღებას ამახვილებს ამ გრძნობის 

სულიერ საწყისებსა და მარადიულობაზე. გრ. ორბელიანი ალ. ჭავჭიავაძის 

მეშვეობით ისრუტავს ბერნსის განწყობას. ეს ჩანს იქ, სადაც ორბელიანი 

წუხს, რომ სიყვარული მხოლოდ შვებისა და ლხენის მომგვრელი გრძნობა 

არ არის. იგი ამავე დროს ჯანჯვასაც გულისხმობს: ,,ტანჯვა არის 

მზრდელი ტრფობისა, დამბერველ ეშხის ცეცხლისა, ტანჯვა ,„არის ვალი 

და მსხვერპლი უზსომო სიყვარულისა. ბარათაშვილი სიყვარულის 

გაგებაში მჭიდროდ ენათესავება თავისი თანამემამულე რომანტიკოსებივით 

სიყვარულის ბერნსისეულ გაგებას, ისიც მათ მსგავსად უპირატესობას 

აძლევს ადამიანის შინაგან სულიერ სამყაროს, სწორედ ეს უხორცო, 

უხრწნელი მარადიული რეალობა მიაჩნია მას უფრო მაღალ მშვენიერებად, 

ვიდრე ხორციელი სილამაზე, რომელიც წუთიერი და წარმავალია: 

„სილამაზეა ნიჭი მხოლოდ ხორციელების 

და ვით ყვავილი თავის დროზე 

მსწრაფლად დაჭკნების, 
აგრეთვე გულიც მხოლოდ მისდა 
შენამსჭვალები, 

ცვალებადია, წარმავალი და უმტკიცები! 
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(,რად ჰყვედრი კაცსა...“) 

ბარათაშვილს სწამს, რომ მშვენიერება, ნათელია ზეცით მოსული 

და სიყვარულიც ხორციელი ტკბობის წყარო კი არ არის, არამედ 

მშვენიერი სულთა მარადიული კავშირია. 

რ. ბერნსის ტკივილამდე განცდილი სიყვარული ვიწრო, პირად ჩარ- 

ჩოებში კი არ იფარგლება, არამედ პოეტი ახერხებს წარმოაჩინოს იგი გან- 

ზოგადოებული სახით, როგორც საყოველთაო, მარადღიული და ამაღლე- 

ბული გრძნობა. მის ერთ ოთხსტრიქონიანი პოეტური შედევრის შესახებ 

ვოლტერ სკოტი წერდა, რომ ეს ოთხი სტრიქონი გრძნობების სიღრმითა 
და გულწრფელობით ასობით რომანს უდრისო. მწერალი იმასაც იგონებს, 

რომ ბაირონმა თავის ერთ პოემას ეპიგრაფად წაუმძღვარა ეს სტრიქონები, 

რომლებიც შემდეგში ათას შეყვარებულთა ღაღადისად იქცა! 

“IIგძ VV/6 86V6CI 10V”ძ §მ6 IIICCIV 

LIგძ VV6 ი6V6ჯ 10V”ძ MIიძIV 

#M08V6( 0061 0L 06V6CL იმII6ძ 
VV6 ჩ2ძ ი6V6L ხი6ი ხI0L6ი-იმI10ძ”, 

“I1გძ V/6 ი96V6CI I0V'ძ §მC IIICCIV " 

პწკარედი: „ჩვე·ნ არასოდეს გვყვარებია ერთმანეთი ასე თბილად, ასე 

ლამაზად არასოდეს შევხვედრილვართ და არასოდეს დავშორებივართ ერთ- 

მანეთს და არასოდეს არ ვყოფილეართ გულგატეხილნი“. 

ბერნსის ამ შედევრს ეხმიანება ალ. ჭავჭავაძის უკვდავი სატრფი- 

ალო ლექსი ,,სიყვარულო ძალსა შენსა“. 

ბერნსისეული სიძლიერით გვიხატავს გრ. ორბელიანი სიყვარულის 

გამაკეთილშობილებელ, გამამხნევებელ და მასტიმულირებელ ძალას: ,,შმა- 
ნო, ივიწყეთ მცირეს ჟამს მტერი, ომი და დიდება; მოიგონეთ სიყვარული, 

რომლით სიცოცხლე გვიტკბება, რომლის შუქი აგვამაღლებს რომლით 

სული გვინათლდება, რომლით კაცი მშვენიერობს, მაშინ თვით ღმერთს 

ემსგავსება!“ (,,სადღეგრძელო“). 

სიყვარული ბერნსისათვის მაცოცხლებელი ღვთიური ძალაა. ,,შენით 

ვცოცხლობ გენაცვალე“-ს ანალოგიაა გრ. ორბელიანის პოეტური სტრი- 

ქონები: 

„გულითა იგრძნობს სიყვარულს, 

სიცოცხლეც მაშინ აყვავდეს“, 
ან კიდევ: 
„გულს სიყვარულით, 
ხელს ხმალით, რას არ აღასრულებდეს“. 

ემოციური სიძლიერით, პოეტური ოსტატობით, თავიანთი შეფასე- 
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ბებით, შინაგანი სულისკეთებით, მსოფლმხედველობრივი პოზიციითა და 

ეთიკურ-ესთეტიკური თვალსაზრისით ქართველი რომანტიკოსები ახლოს 

დგანან ბერნსის პოეტურ რომანტიკულ განწყობილებებთან. 

ბერნსისეული ბუნებრივი, წმინდა, ეთიკურ ნორმებში მოქცეულ 

სიყვარულის ექო მოისმის ქართველი რომანტიკოსების პოეზიაშიც. 

§3.3. ბუნების რომანტიკული ასახვა რ. ნერნსისა და ქართველ 

რომანტიკოსთა შემოქმედებაში 

ლიტერატურის კრიტიკაში ცნობილია, რომ ბუნების რომანტიკულ- 

ფილოსოფიურ წარმოსახვას და გააზრებას რომანტიკოსებმა ჩაუყარეს 

საფუძველი, ხოლო შემდგომში განავითარეს და ახალ სიმაღლეზე აიყვანეს 

იგი რეალისტმა მწერლებმა ამის მკაფიო ნიმუშია ვაჟას პოეზიაში 

ასახული ბუნება. 

რომანტიკოსებმა ბუნება ადამიანის სულიერ მოძრაობას, საზოგადო- 

ებრივ მოვლენებსა და სამშობლოს განცდას დაუკავშირეს და პოეტურად 

აამეტყველეს. ვ. კოტეტიშვილის თქმით, ,„,„ალექსანდრე ჭავჭავაძემ, შეიძლება 
ითქვას, სათავე დაუდო ბუნების აღწერას ჩვენს პოეზიაში, რაც მანამდე 

იშვიათ მოვლენას წარმოადგენდა, მას აქეთ კი თითქმის დაკანონდა კი- 

დეც.16 ბუნების პოეტური განცდის ამაღლებულ ნიმუშს იძლევა რ. ბერნსი. 

სამშობლოდან იძულებით მოშორებულს უფრო ლამაზი და მომხიბლავი 

ეჩენება თავისი ქვეყნის ბუნება, მშობლიური მიწა-წყალი, სადაც ,,ხამთარ- 

შიც ვარდი ხარობს, ნაკადული მოჩანჩქარობს“ (,მონის გალობა“). თავისი 

განცდების გამოსახატავად პოეტი ისევ ბუნებას მიმართავს, ხელთუქმნელ 

მშვენების სატრფოს მშვენების გამოსათქმელად იყენებს: 

“ჩგIL IIMI6 ”2C6 01 0:16ი( ძიმV, 
LგIL (ჩ6 LIი1§ 01 0ი”ი1ინ L056, 

ცს! (მIL6I 51111 იიV IX6I12 ძეVVი§, 
M0X+C I0V6IV 1მL ჩ6L ხტგსს/ ხ10VV/5."' 
“ს)CLI#” 

ეშხს აფრქვევს დილა აღმოსავლეთის 

გაშლილ ვარდს ნაზი ელფერი შვენის 

მაგრამ სიტურფით ყველას დაჩრდილავს 

ჩემო დილია, მშვენება შენი. 

C,დილია“ – თარგმანი თ. ერისთაეის) 

Mვ. კოტეტიშვილი, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ნაწ. ქუთაისი, 1925, გვ. 95. 
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ფლორისა და ფაუნის ერთიანობასა ლა ბუნებასა და ადამიანის 

ურთიერთკავშირს გვიხატავს პოეტი ამავე ლექსში: 

“Iხ6 II0CVV6I-რიგ!ილსL”ძ ხყ§V ხ00, 

1 ხ0 I10§V ხგიძსCI 10V05 10 51/9); 

5V0ლC! 1ხC §1Iლმხი1C('5 IIIინIძ I205C 
10 106 §სი-ხIL0V/ჩ'გეხ'§5 IIი9; 
“0LLI#” 

„ფუტკარი ყვავილს თავზე ევლება, 
ტკბილი ნექტარით ვნებას იყუჩებს, 

ესალბუნება წყალი ანკარა 

მზისგან დამწვარი არაბის ტუჩებს“. 

(თარგმანი თ. ერისთავისა) 

„ნამადფრქვეული ყვავილები“ აღაგზნებენ მგოსანს და გრძნობით 

აღსავსე ფიქრებით სატრფოსთან აახლოებენ. ბუნება ყოველთვის კავშირშია 

მისთვის მნიშვნელოვან მოგონებებთან. მაგ.: 

“ ს6IC”§5 ი01 გ ხიიიIC II0V6L 1ხგ1 §ი ი თ5 
8V (იხი(მIი, 5ჩ2V/, 0L თ66ი, 

1I IICIC”§5 იი01 მ ხ0ი»MIC ხIVძ (იმ( 51ი695, 
8 აL თოIიძვ #იტ, 0, IთაX ჩ16გი”. 
“I 10CV6C, 9IV 16გი”. 
„ლამაზ ყვავილს, ჩიტის ჭიკჭიკს 

შენ გამსგავსებ, ჩემო ციცავ, 

შენით ვცოცხლობ გენაცვალე. 
მაგ თვალების ციმციმს ვფიცავ“. 

C,ჩემი ჯინი, ჩემი ციცა“, თარგმანი თ. ერი·სთავისა) 

ბერნსისათვის ბუნება თავისთავად და იზოლირებულად უაზრობაა 

და მას არავითარი სიამოვნების მინიჭება არ შეუძლია. იგი დიდებულია 

მხოლოდ ადამიანებთან მი·მართებაში· რადგან, პოეტის აზრით, მთელი სამ- 

ყარო ადამიანის სიყვარულითა და მადღლიერებით ალსავსე ბატონობასაა 

დაქვემდებარებული; შოტლანდიის ბუნება მის პოეზიაში წარმოდგენილია 

არა მხოლოდ, როგორც ქვეყნის ლანდშაფტი, არამედ იგი უშუალო კავ- 

შირშია მის ლირიკულ და მხატვრულ პირთა არსებაში. 

ბუნების თემასთან დაკავშირებით, ბევრი რამ აერთიანებთ ქართველ 

რომანტიკოსებს რ. ბერნსთან. ალ. ჭავჭავაძე, გრ. ორბელიანი, ნ. ბარა- 

თაშვილი და სხვები ბუნების სილამაზეს და სიდიადეს ადამიანთან, ცხოვ- 

რებასთან კავშირში განიხილავენ, მათი აზრით, ბუნება მშვენიერებად მაშინ 

აღიქმება, როცა ადამიანი ბედნიერია. ბუნებით ტკბობა დამწუხრებული 
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გულისათვის ძნელია ნ ბარათაშვილმა სევდის გასაქარვებლად ბუნების 

წიაღს მიაშურა, მაგრამ ამან მას სიმშვიდე ვერ მოჰგვარა. 

წარვედ წყალის ჰირს სევდიანი ფიქრთ გასართველად, 

აქ ვეძიებდი ნაცნობს ადგილს განსასვენებლად; 

აქ ლბილს მდელოზედ სანუგეშოდ ვინამე ცრემლით, 

აქაც ყოველი არემარე იყო მოწყენით! 

(,ფიქრნი მტკვრის პირზედ“) 

გრ ორბელიანს სტრიქონეში – „ცისკარმან ალმოსავლეთი 

ვარდისა ფერად შეღება, ცას სიხარული მოჰფინა და ქვეყანასა მშვენება!“ 

ან კიდევ: 
ილევა ბინდი ლღამისა, ცაში ვარსკვლავნი ჰქრებიან! 

ათასის ხმებით ფრინველნი განთიადს მიეგებიან! 

მოჰქრის დილისა ნიავიც გულისა მაგრილებელი! 

ფშვინვა დაიწყეს ყვავილთა და ბაღში ფოთოლთ შრიალი! 
აშკარად მოისმის ბერნსის პოეტური სულის ხმები: „დილა“, ,,ალ- 

მოსავლეთი“, „ვარდისა ფერაღ“, ,,ნამაღფრქვეული ყვავილები“ და ა.შ. 
სიტყვებიძთ და განცდებითაც ზუსტი მსგავსება შეინიშნება დროითა და 

სივრცით საკმაოდ დაცილებულ პოეტებს შორის, ეს იმას ნიშნავს, რომ 

ორივე მხარე მაღალი რანგის მწერლები არიან. 

განრისხებული ბუნების ხატვაშიც გვანან რომანტიკოსები ერთმა- 

ნეთს. ამის საფუძველს იძლევა ანალიტიკური შედარება: 

“Iჩტ VM/Iიძ ხ16V/ 8§”LVგძ ხI1გV/ი II§ 125(; 

1ჩ6 ოგCIIთ8 §60VV/CI§ I0§C 0ი 106 ხI1351; 

1I 96 §066ძს) 9I68ი05 106 ძეIMი65§ 5V/გ110V”ძ 
L0სძ, ძტ6ი გიძ Iგიდ (ი6 1ისიძ6I 86I10VV'ძ”. 
“Iგო 0”5ჩგი16L” 
თავგამეტებით დაჰქროდა ქარი, 

წარღვნად მოვარდა წვიმების ღვარი, 

ელვა სისინით ფატრავდა ბნელეთს, 

მეხი არყევდა ცასა და ხმელეთს. 

(,თომ ე შენთენ“ – თარგმანი თ. ერისთავისა) 

გრ. ორბელიანიც შორეული წინაპრის, რ. ბერნსის მსგავსად მხატ- 

ვრული სიმართლითა და არაჩვეულებრივი პოეტურობით გვიხატავს ბუნე- 

ბის მრისხანებასა და გრანდიოზულობას. 

„ბუმბერაზ მთანი მდუმარედ ცათამდის აყუდებულნი, 

ჰსხედან, ვით დევნი, სპეტაკის ყინულ გვირგვინით შემკულნი! 

მათ კლდოვან გვერდითა შავადა ლრუბელნი ზედ დაჰსწოლიან 
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და მრისხანებით ქვეყანას წარღვნითა ემუქრებიან... 

წყალნი მთით დაქანებულნი ალმასებრ უფსკრულს ჰსცვივიან, 

თერგი რბის, თერგი ღრიალებს, კლდენი ბანს ეუბნებიან!“ 

(„საღამო გამოსალმებისა“) 

რ, ბერნსი თავის კუთხესთან გამომშვიდობების ექსტაზში ისე რეა- 

ლურად და მიმზიდველად წარმოადგენს მშობლიურ ბუნებას, რომ მკით- 

ხველს არ მარტო თავისი განცდების უნებლიე თანაზიარს ხდის, არამედ 

გარკვეულ წარმოდგენას უქმნის თავისი ქვეყნის გეოგრაფიულ მდგომარე- 
ობაზეც, მის პოეზიაში ყოველთვის იგრძნობა შოტლანდიის სინამდვილე, 

ყოველთვის სჩანს ამ კუთხის მშვენიერი ბუნება: 

“ (გ+CVVCII 10 LI)6 Iიისი(მ105 MIიიხ 
CC0VCL”ძ VVILს §ი0V/ 

L2+CVCII 10 (I0C §181ი5 გიძ ი”06ი 
VმIICV5 ხ010V/, 

L2გ+CVVCII 10 166 წიIIC515 გიძ VVIIძ 
LგიდIი ლ V00ძ5, 

LLგ+CVVCII 10 106 წილ6ი15 მიძ 

Lისძ-იისშიდ ”00ძ§!” 
“MV ჩ6მLL”§ Iი 1ი6 სIყ§ხIგიძა”. 

პწკარედი: ,,მშვიდობით, თოვლის საფარქვეშ მოქცეულო მინდვრებო, 

მშეიღობით, მთებო და ველებო, უკიდეგანო ტყეებო, მშვიდობით, ტყიურ 

ნაკადთა ხმებო“. ' ' 

ბერნსისეული ბუნების მხატვრულ აღწერას იძლევა ალ. ჭავჭავაძეც 

თავის საქვეყნოდ ცნობილ ლექსში ,, კავკასია“. მართალია, აქ სიტყვიერ 

ფრაზეოლოგიური დამთხვევა ნაკლებადაა, მაგრამ საერთო ხედი, ბუნების 

გეოგრაფიულ ასპექტში წარმოსახვა ნამდვილად ბერნსისეულია! 

თხემის შეუპოვარის პჰონტოის ზვირთთ მიმყრდნობი 

და ტერფითა სალითა კასპიისა განმპობი, 

კავკასი გოლიათი წევს შორს ორთა ზღვათა, 

შემოკრებით შემცველი დიდ საკვირველებათა. 
მას შინა სჩანს ბუნება საშინელად და მშვენად, 

გვერდნი მისნი ძლიერნი, ოფლვილნი შეუსვენად, 

ქუხვით გარდმონაქანნი მრისხანეთ მდინარეთა, 

ჰრწყვენ და განაპოხებენ შორიელთა ველებთა. 

იგი ზურგით მზიდველი მთებზედ შემდგარით მთებისა, 

ათასწლოვანთ თოვლთაგან ზვავად შენაკრებისა, 

ოდესმე რომელსამე მათ სპეტაკ ტვირთთაგანსა 
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გარდმოაგდებს ზვავებად, ჰსცემენ ყურსა და თვალსა 

სრიალნი განმაშტერნი, სახენი განმაკრთობნი, 

ყინულ-ლოდთა ბორცვები ერთმანეთის მასწრობნი. 

თოვლის მტვრისა ზრქელისა აღმყვანელნი („ათამდე 

ჰგორვენ რიხით და ხლტომით ღრმათ უფსკრულამდე. 

C.კავკასია“) 

ნ, ბარათაშვილსაც გამოჰყოლია ბერნსისეული ნიჭი ბუნების 

აღქმისა და მით ტკბობისა: 

განმარტოებულს ფრიალოს კლდეზე სდგას ალვის ხისა ნორჩი ახალი, 

მრავალ-შტოვანი, მაგრილობელი, ჰაეროვანი ტურფა, მაღალი, 
საამო არის მის ჩრდილში ოცვნა და მისთა ფოთოლთ შრიალთა სმენა, 

და წყალთ დუდუნზე უკუღმართისა ამა სოფლისა ჭირთა დათმენა! 

მოქშუის მტკვარი, მოჰქრის ნიავი და შრიალითა არხეეს ჩინარსა, 

და გამოსცემენ სახიობასა, ტკბილის ოცნებით დამაძინარსა. 

C,ჩინარი“) 

ბერნსთან ეს თემა ასე უჟღერს. 

„II)6 110მ გI6C CI0VV/ი”ძ VVI” 

ჩM0VV6X%, 

VVIIII6 0”CL IIIC 1Iი5 IIIC ხსIიIC ი0სL5, 

მიძ II5Iი2C, VVC6C(5 VVI, I0I15(V §110VV/6IC 
1 იჩტ ხ!IX5 01 /ტხCIICIძV"“. 

პწკარედი: , ბორცვები კისკისით გვშორდებიან, ბრილიანტივით ბრწყი- 

ნავენ ნაკადულები. მწვანე ებერფელდი დაგავიწყებს დარდსა და მწუხარებას“. 
ან კიდევ. 
„M0VV §სოიი6I ხI1იM5 01 (წ-0VVCIV 

ხLგლა, 

გიძ 0”6L (116 CIV5181 5((6მ11161 

ჩ12V5; 
C000ი6, 16C( ს5 §0C1)ძ (იC |10C1150M1C 

ძ2V5 

Iი Lა6 ხIIX§ 0 #ტხიICIძV 

„ IIIC სIIM5 0 #ხ6LICIძV“, 

პწკარედი: „ყვავიან ვარდები ციცაბოებზე, შათი წყება სითეთრით 

ბრწყინავს და ეს ციმციმი წვიმასავით ეპკურება შუადლის ხვადში ებელ- 

ფერდის ხეებს“. 

გაზაფხულს უმდერის შოტლანდიელი პოეტი, გაზაფხულს უმღე- 
რიან ქართველი მგოსნებიც. 
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ისინი თითქმის ერთნაირად აღიქვამენ ბუნების ამ გამოცოცხლებას, 

შეტრფიან იმ ჰარმონიას, რაც სუფევს ბუნებაში. ბერნსის გაზაფხულში 

ჩანს ზამთრის სუსხისაგან თავდაღწეული ბუნების – ფლორისა და ფაუნის 

ზეიმი, ისმის ჩიტების გალობა, ყვავის სურნელოვანი გახაფხული. 

„აჩ იდ სიმ2მ5 CითC 

ს,V6IV1Iჩ1Iიდ 15 Iი ხIიინი 
1 §6C 1ჩ6 იIIძC 01 IიმVI 

„5ნიინ“ 
პწკარედი: ,ყვავის სურნელოვანი გაზაფხული და მშვენიერი მაისი.“ 

იგივე საზაფხულო მოტივები ისმის ალ. ქჭავჭავაძის, გრ. ორბელი- 

ანის და ნ. ბარათაშვილის ლექსებში გაზაფხულის შესახებ. ალ. ჭავჭავაძე 

სიმღერით ეგებება ზამთრის ჭირგამოვლილ გაზაფხულს: 

ეღების კარი გაზაფხულისა, 
დროთა ცვალებით დანაგულისა, 

მოგივალსთ ჟამი სიხარულისა... 

ნიავმან ყვავილთ სუნთ მოზიდებით 

გახაროსთ მოსვლა ფერად მკულისა. 

პოეტის აზრით, გაზაფხული ფიზიკური, სულიერი აღმავლობის ჟამია: 

აჰა, მოსრულ არს აწ გაზაფხული 

სიამოვნითა გარემოცული... 

მოვედ ამ არეს შესამკობელად, 
ნიავო, მქროლავ კელთილმყოფელად. 

მზე მოიწვიე დამათბობელად. 

აჰა, მოსრულ-გარემოცული... 

ან კიდევ: 
რა აღმოსცენდეს ია წყლიანი 

ქედმოდრეკილი, თავაზიანი... 

მნათობმან მისცეს მათ დღე მზიანი... 

და ჰყოს აშიყნი ლხინის მგრნობელად 

სიყვარულისა აღმაგზნობელად. 

C,მუხამბაზი“ 

ალ. ჭავჭავაძის პოეზიაში გაზაფხული დასვენებისა და ბუნებით 

ცკბობის წყაროცაა: 

„თუ დავესწრათ გაზაფხულსა 

ველს დავსხდეთ მწვანით მოსულსა“. 
C,მუხამბაზი ლათიური“) 

”



გრ. ორბელიანიც ასე ძალუმად შეიგრძნობს ხოლმე გაზაფხულის 

მაცოცხლებელ სიოს. 

ლექსში ,,გგაზაფხული“ პოეტი წერს: 

„ყოველთ სულთა, საცხოვრებლად, 
სასიამოდ, საშვებელად, 

გაზაფხულით განიღვიძეს! 

მდელო ნაზად აღმწვანდების! 

და მზემ სხივნი ჰყო უნათლეს“. 

გაზაფხულზე აჭიკჭი კდებიან ჩიტებიც. ვარდის გაშლა აამღერებს 

ბულბულს. მართლაც, ,გაზაფხულის ჟამს სასურველს ყოვლი იშეებს, 

ყოვლი ჰხარობს“, რადგან ,„დროა საამო!“ 

„დრო საამო! როს ბულბული 

ვარდსა შესტრფის ეშხით ბმული“. 

C,გაზაფხული“) 

გაზაფხულის ბერნსისეულ აღქმას ვპოულობთ ბარათაშვილის ,,სუმ- 

ბული და მწირში“. 

„ზამთრით ბუნება არა კვდება, – სევდით იმოსვის, 

რომ თავისს სატრფოს, გაზაფხულსა, განეშორების. 

და მყის ვითარის შვენებითა კვლავ შეიფურცვლის 

ოდეს მერცხალნი ახარებენ მოსვლას საყვარლის!“ 

შემდეგში ისევ უმალ შეიფოთლების, როცა მერცხლები ახარებენ 

სატრფოს მოსვლას, სწორედ მაშინ განიხარებენ სუმბული და ბულბული 

ერთმანეთთან შეხვედრით. 

აგერ მაისი ააყვავებს ტურფად 

ბუნებას, 

მოვა ბულბული და დაუშტვენს 
სიყვარულის ხმას“. 

C,სუმბული და მწირი“) 

გაზაფხულს უკავშირებენ რომანტიკოსები სიყვარულის, სიახლის, 

სიცოცხლისა და მშვენიერების განცდას. 

განსაკუთრებით მაისი აღუძრავთ მათ სიმლერის განწყობას. რ. 
ბერნსი მოუთმენლად მოელის მაისს, რომელიც ჩვეული ძალით სიცოც- 

ხლეს დაუბრუნებს და ააყვავეს ზამთრისაგან დამზრალ ბუნებას. იგი 

მაისს გაზაფხულის სამოთხეს უწოდებს: 

„I1)6 §5V6ტე1იიდ ხ125(, 

LI66 §5MV 0”06ICმ§1, 

III6 10VIC5§ VV1I016L-ძ2V 
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LC1 0160(L LICმ2L, 10 LIXC (თ0I6 

Lა62X! 

10გი ე1I (ი6 იIძ6 01 თია); 
C.VVI0I6I“) 

პწკარედი. „სად არის გაზაფხულის სამოთხე?“ გაყრუებულია ტყე, 
მაგრამ მოვა მალე მაისი და აშრიალდებიან ფოთლები“. 

მაისი აერთიანებს და ანათესავებს ქართველ რომანტიკოსებს ბერნ- 

სთან. იგივე დამოკიდებულებას ავლენენ ისინი ბუნების ამ გვირგვინის – 

ვარდობის თვის მიმართ. ნ. ბარათაშვილისთვისაც მაისი განახლებისა და 

სიყვარულის წყაროა. 

ბარათაშვილი პირდაპირ აცხადებს, რომ მას სიამოვნებას გერის და 

უყვარს მაისი: 

„მიყვარს ყაბახის არემარე თვალად საამო 

მაისის ღამე, მიბუნდვილი, გრილი და ამო“. 

(C.ღამე ყაბახზედ“) 

ნ. ბარათაშვილი მაისში განახლების, ოცნების ასრულების სიმბოლოს 

ხედავს, ამავე დროს ქალის მშვენიერების სიმბოლოდაც მოიაზრებს მაისს. 

„როს ბედნიერ ვარ შენთან ყოფნითა 

ღიმილით გავხარ მაისის დღესა“ 

C,როს ბედნიერი ვარ“) 

როგორც გ. ნადირაძე აღნიშნავს, ბარათაშვილი ,ხშირად ყვავილთა 

სამეფოში“ პოულობს მხატვრულ სახეებს. სატრფოს თვალები მაგონებენ 
ვარდსა და ზამბახს (,,მიყვარს თვალები მიბნედილები“, „ვარდებრ ნაფურ- 

ცლნი“, ,ნა“ ფორტეპიანოზედ მომღერალი“)·“ 

როგორც ცნობილია, რომანტიკოსთა პოეზიაში ობიექტური სინამ- 

დვილის სურათები და პოეტთა სულიერი მოძრაობანი ურთიერთშერწყ- 

მულია, მაგრამ სუბიექტური საწყისები უფრო წინა პლანზეა წამოწეული. 

როგორც ჩანს, ბუნება როგორც ბერნსთან, ისევე ქართველ რომან- 

ტიკოსებთან ხან ჩვეულებრივი ფონია, ხან კიდევ მხოლოდ დამხმარე 

მასალა, რომელსაც ისინი საკუთარი ემოციური განცდებისა და განწყობი- 

ლებების სიმბოლური გამოხატვისთვის იყენებენ, ან კიდევ, მას მეტა- 

ფორულ სიმბოლოდ ხმარობენ და განზოგადებული ხასიათის პოეტურ სა- 

ხეებს ქმნიან, მაგ. ვარდი მათ პოეზიაში სილამაზის, მშვენიერებისა და 

სიწმინდის გამოსახატავადაა გამოყენებული; გაზაფხული კი განახლების, 

ადორძინების, იმედისა და რწმენის სიმბოლოდაა წარმოსახული. 

“ გ. ნადირაძე, ნ. ბარათაშვილის ცხოერება და ესთეტიკური სამყარო, თბ., 1961 წ., გვ. 106. 
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19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 
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28. 

29. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

აბაშიძე კ, რომანტიზმის საკითხისათვის ",” ს. ქართულ ლიტერატურულ 

კრიტიკაში, კრებ. ახალი ქართული ლიტერატურის საკითხები, თბ., I9 72. 

ასათიანი გ., სათავეებთან, თბ., 1982. 

ასათიანი გ., ევფხისტყაოსნიდან ბახტრიონამდე, თბ., 1972. 

ასათიანი ლ., გრ. ორბელიანი, თბ., 1947. 

ბერნსი რ., თ. ერისთავის თარგმანი, თბ, 1961. 

ბერნსი რ., თ. ერისთავის თარგმანი, თბ, 1961. 

ერითავი თ., რობერტ ბერნსი, თბ., 1959. 

ბარათაშვილი ნ., თხზულებანი, თბ., 1968. 

ბარათაშვილი ნ., საიუბილეო კრებული, თბ., 1968 წ. 

„· ბალახაშვილი ი.. ბარათაშვილის ცხოვრება, თბ., 1967 წ. 

ბარამიმე ალ., ნარკვევები ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, თბ. 1967 წ. 

ბოცვაძე ი., ალ. ჭავჭავაძე ქართულ ლიტერატურულ კრიტიკაში, თბ., I948 წ. 

გამეზარდაშვილი დ., ალ. ჭავჭავაძე და ქართული რომანტიზმი, თბ., 1948 წ. 

გაფრინდაშვილი მ., ქართული საზოგადოებრივი აზროვნებსს ისტორიის 

ნარკეევები, LI თბ., 1976 წ. 

გაწერელია ა., ქართული ლიტ-ის ისტორია, ,„, თბ., 1969 წ. 

გაჩეჩილაძე გ., მხატვრული თარგმანის თეორიის შესავალი, თბ., 1966 წ. 

გრიშაშვილი ი., ალ. ჭავჭ.ავაძე, თბ, 1935 წ. 

გოზალიშვილი გ., 1832 წლის შეთქმულება, ტ., თბ., 1935. 

გაჩეჩილაძე გ., მხატვრული თარგმანის ისტორიის საკითხები თბ., 1959 წ. 

ევროპული ლიტერატურის ქართული თარგმნები, თბ., 1979 წ. 

ზანდუკელი მ., ახალი ქართული ლიტერატურა, თბ., 1962 წ. 

ზანდუკელი მ., ახალი ქართული ლიტერატურა, თბ., 1941 წ. 

თუმანიშვილი გ., დახასიათებები და მოგონებები, წიგ. ,, თბ., 1913 წ. 

კეკელიძე კ., ქართული ლიტ-ის ისტორია, ნაწ. ,, 196 გვ; 

კეკელიძე კ– ეტიუდები ძველი ქათული ლიტ-ის ისტორიიდან, ტ., თბ. 1960. 
კოტეტიშვილი ვ, ქართული ლიტ-ის ისტორია, თბ., 1959 წ. 

კოტეტიშვილი ვ., ქართული ლიტ-ის ისტორია, 9- იღან დლღევანდლამდე, 
ქუთაისი, 1952 წ. 

კეჭოშვილი ი., ალ. ჭავჭავაძე (ცხოვრება და შემოქმედება), თბ., 1992 წ. 

კუჭუხიძე მ., ბაირონი და ?“” საუკუნის ქართული მწერლობა, თბ., 1992 წ. 
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30. 
3). 

32. 
33. 
34. 

35. 
36. 
37. 

38. 
39. 
40. 
4). 

42. 

43. 
44. 

45. 

40. 

47. 

48. 

49. 

50. 

5L. 

52. 

53. 

54. 

55. 

56. 

57. 

58. 

59. 

60. 

კრაუფორდი თომას, ეპისიტოლები, ლონდონი, 1974 წ. 

ლაშქარამშე დ, ევროპეიზმის პრობლემა ქართულ ლიტ-ში, წფგ-ში. ლიტე- 

რატურული მერიდიანები, თბ., 1988 წ. 

კაკაბაძე მ., ქართული რომანტიზმის ეროვჩული საფუძვლები, თბ., 1983 წ. 

მახარაძე ა., ქართული რომანტიზმი, თბ., 1959 წ. 

მეუნარგია ი. ქართველი მწერლები, ,, თბ., 1954 წ. 

მეუნარგია ი, ცხოვრება და ღვაწლი გრ. ორბელიანისა, თბ., 1940 წ. 

მეძველია კ,. ლიტერატურულ ნარკვევები, თბ., 1967 წ. 

მთაწმინდელი ზ., (ზ. ჭიჭინაძე), ბესიკი, ალ. ჭავჭავაძე და გრ. ორბელიანი, 

თბ., 1886 წ. 

მარისონი დ., ბერნსის ენა, 1974 (ინგლისურად). 

ნუცუბიძე თ. ქართული რომანტიზმის ტიპოლოგიის Lსა, კითხები, თბ., 1981 ფწ. 

ნაკუდაშეილი ნ6., ლიტერატურული მიმდინარეობანი, თბ., 1997 წ. 

M0V2ე0”ძ L., CიIიი9ილი(§ 0 წიოთმი!50, L 1965. 

მარშაკი, რ. ბერნსი, მ., 19?? 

ორბელიანი გრ., თხზ. სრული კრებული თბ., I959 წ. 

ორბელიანი გრ., წერილები, ტ. „-,, 1938 წ. 

ნატროშვილი გრ., გრ. ორბელიანი (,ლიტ. ეტიუდები") თბ., 1947 წ. 

ნადირაძე გ., ნ. ბარათაშვილის ცხოვრება და ესთეტიკური სამყარო, თბ., 1961 წ. 

ნადირაძე ტ., პოეტი და ადამიანი ნ. ბარათაშვილი, თბ., 1938 წ. 

რუხაძე ტ., ქართულ-რუსული ლიტ-ული ურთიერთობის ისტორიიდან, ?V -V 

საუკუნეში, თბ., 1960 წ. 

რადიანი შ., ახალი ქართული ლიტერატურა, თბ., 1967 წ. 

რადიანი შ., ბარათაშვილი და რომანტიზმი, ჟ. მნათობი, 1942 #M11-12. 

სურგულამე ა., ნიკოლოზ ბარათაშვილის ეპოქა, 1968 წ. 

სოხაძე თ,, რობერტ ბერნსი ქართულ ლიტიში, ჟ. „საქართველო“, თბ. 1998, #3. 

სოხაძე თ. რობერტ ბერნსი ქართულ კრიტიკასა და პუბლიცისტიკაში. 

კრიტიკა, თბ., 1998, M3. 

უბილავა ნ., ინგლისური ლიტ-ის ქართული თარგმანები '” საუკუნის მეო- 

რე ნახეეარში, წგ-ში: ევროპული ლიტ-ის ქართული თარგმანები %,? საუკუნის 
მეორე ნახევარში, თბ., 1979 წ. 

უბილავა ნ, ინგლისური ლიტერატურის ქართული თარგმანები წგ-ში. ქარ- 
თულ-საზღვარგარეთული ლიტერატურული ურთიერთობნი საბჭოთა 

პერიოდში, თბ., 1979 წ. 

ფორთვორთი, რ. ბერნსი L, (ინგლისურად). 

ქუთელია ალ., ნ. ბარათაშვილის ფილოსოფიური მსოფლმხედველობა, თბ., 1945 

წ. 

ქიქოიძე გ., საუკუნის ქართული ლიტ-ის ისიტორიიდან, რჩ. თხზ. თბ. 1946. 

?;რვ·;·ულ-საზღვარგარვთული ლიტერატურული ურთიერთთბანი პერიოდში, თბ., 

წ. 

შოტლანღიური პოეზია, თბ, 1979 წ. 
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